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	Úderný pluk SS Wotan, který utrpěl těžké ztráty u Monte Cassina, byl doplněn na plný stav a právě se přesouvá Francií na normandskou frontu. Jakmile ale Spojenci zahájí invazi do jižní Francie, je okamžitě povolán na nové bojiště. Zaprvé se totiž zrovna nachází příhodně blízko operační oblasti, zadruhé Wotan je vždy tam, kde to nejvíce hoří.

	Frontová linie se však hroutí a navíc na francouzském venkově zahajují partyzáni rozsáhlé operace. A tak von Dodenburgovými mužům nezbývá, než překonávat nastražené léčky a bojovat proti všem najednou.

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války. Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), rozhodl se pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.

	Charles Whiting zemřel v srpnu roku 2007.
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PROLOG

	VOLÁNÍ DO ZBRANĚ

	 

	 

	
 

	 

	Obloha měla barvu olova. Vzduch byl těžký a vlhký. V borovicích hlasitě cvrkaly cikády. Nad nehybnou hladinou moře se v modrých vlnách tetelil horký vzduch. Všude panovalo napjaté očekávání.

	Čekali, až přijdou, už skoro tři měsíce, od června, kdy se Angloameričané vylodili v Normandii, zakopaní na horkém pobřeží, u něhož si před válkou užívali milionáři. Protože přijít museli. Přijdou z moře, prorazí tenkou linii obrany a kvapem zamíří na sever, aby se spojili se svými krajany v Normandii. Od okamžiku, kdy polní maršál Rommel nařídil vybudování Jižního valu, překypovalo celé toto francouzské pobřeží horečnou aktivitou. Každý hotel, restaurace i soukromá vila s výhledem na moře byly obestavěné cihlami a přeměněny v opěrný bod. V každé zátoce, ústí řeky či na pláži byl natažen ostnatý drát, položené miny a byly zajištěny kulometnými hnízdy, protitankovými děly a plamenomety. Na každý kilometr připadly tři bunkry a jedna baterie těžkých děl. Všude byla vysázena obrovská minová pole, táhnoucí se od pláží až ke strmým bílým útesům.

	Ovšem nejen pobřeží bylo opevněné proti útočníkům. Vnitrozemí za obrannou linií bylo také připraveno na útok. Ploché pásy země byly poseté protitankovými překážkami, potažené ocelovým drátem, který utrhá křídla kluzákům, a byly vztyčeny špičaté kůly, na něž se nabodnou nic netušící parašutisté. Do hloubky dvaceti kilometrů v prostoru od italských hranic až po španělské se na ně připravovala celá jižní Francie.

	A nyní přicházeli. Rozvědka hlásila shromažďování armád v Itálii. Vzdušný průzkum odhalil invazní plavidla na Korsice. Americká flotila byla zpozorována, jak plnou parou proplouvá Gibraltarskou úžinou. Churchill se vypařil z nepřátelské metropole Londýna a všichni věděli, co to znamená – ten starý ožrala vyrazil osobně přihlížet vylodění.

	A tohoto horkého úsvitu 15. srpna 1944 konečně přišli. Začalo to čímsi jako řevem rozzuřené obludy na moři, hlubokým vrčením nepodobajícím se ničemu jinému na světě. Jako pokřik lovců se to vracelo s mnohonásobnou ozvěnou. Důstojníci vztyčili ruce, připravení dát znamení. Poddůstojníci našpulili rty k píšťalkám. Ve velitelských bunkrech se štábní důstojníci hrbili nad telefony. Další ztuhli s očima rozšířenýma strachem u poplachových tlačítek.

	Ozvalo se zakvílení jako z rozladěných varhan. Odstřelovači se instinktivně stáhli ze střech i se svými puškami. Střelci minometů se choulili k sobě jako zasažení náhlou vichřicí. Rozkazy zmrzly důstojníkům na rtech. Nekonečné dusivé ticho. V dálce na moři zablikala červená světélka. A stále žádný zvuk. Copak to nikdy nezačne?

	S drsným triumfálním jekem se přiřítilo čtyři sta projektilů a udeřilo do země, až se pod tou krutou ranou otřásla. Hrozivé napjaté ticho bylo během okamžiku přerušeno. Začalo předinvazní ostřelování a všude se náhle rozpoutalo peklo.

	Byl to nekončící a mnohohlasý rámus. Dunění děl. Zlověstné vytí střel nad hlavou. Zuřivé, mnohokrát zesílené staccato šrapnelů vpředu. Oheň, střelný prach, kousky kovu velké jako pěst, hlína, písek, kamení – a mrtvoly. Tato lidmi působená smršť se pomalu plazila vpřed – od pláží vzhůru po útesech do krajiny za nimi –, trhala vše, co jí stálo v cestě a pohlcovala všechno za silného vzteklého vytí, jež znamenalo smrt. Po pláži běžel splašený kůň s hořící hřívou. Do růžova uvařený kuchař plaval v kotli vlastní polévky. Pomocná rota, všichni v naleštěných botách a s vyčištěnými zbraněmi, narovnaná jako sardinky v plechovce po straně přístupové cesty bez jediné známky zranění. Bezruký desátník snažící se ošetřit důstojníka, z jehož nohou zbývaly krvavé pahýly. Mrtví a umírající, všude oheň a spoušť…

	Ve všech velitelských bunkrech vyzváněly telefony. Důstojníci s popelavými obličeji a vyděšenými pohledy běhali sem a tam. Kurýři ujížděli krajinou se špatnými zprávami. Plage de Rayol dobytá… Nepřátelské jednotky se vyloďují na Cap Negre… Loďstvo u Cannes… Útočné oddíly míří na St. Tropez… Hlášení štábních důstojníků se mísila se zoufalým voláním o pomoc, podporu, rozkazy.

	„Plamenometný útok na bunkr B… Nemůžeme je zastavit, od pláže se jich valí stovky… Máme posledních pět granátů… žádáme o povolení se stáhnout… Všichni důstojníci kromě mne mrtví – co mám dělat… co mám dělat, pane generále?“

	Důstojníkům generála Wieseho připadala velká vzdušná flotila, chystající se zaútočit na týlové pozice německé 19. armády, zlověstná, nicméně majestátní. Dlouhé řady bombardérů, o nichž věděli, že za sebou mají dlouhou cestu přes Středozemní moře z Itálie, házely ve vycházejícím slunci prasátka jako čarovná světélka. Značkovači cílů před nimi už shodili světlice a nyní se v ladných křivkách otáčeli na zpáteční cestu. Světlice se pomalu snášely v rozšiřujících se fontánách jako drahokamy neochotně se poddávající zemské přitažlivosti. Konečně se probudil flak a poďobal oblohu hnědými a šedými obláčky vybuchujících střel, mezi nimiž prolétaly obrovské letouny zdánlivě netknuté. Na nevlídném nebi rozkvetly padáky parašutistů. Bílé, červené, zelené, žluté, byly jich stovky, tisíce.

	Také kluzáky se odpoutaly. Velké neohrabané krabice ze dřeva a plátna se v děsivém tichu snášely k zemi, aby vyložily svůj náklad mužů a materiálu. Jeden ze strojů přistál v aleji cypřišů, o něž si utrhal křídla, a trhaně zastavil. Další tvrdě narazil do velkého dubu, udělal přemet a dopadl na záda jako mrtvý brouk. Nikdo se nedostal ven. Někteří z pilotů se pokusili použít naostřené kůly, které pokrývaly pole okolo velitelství, jako brzdy. Naletěli do nich rychlostí osmdesáti kilometrů za hodinu a v obrovském mračnu prachu a s bušením vyklepávajícím kosti z těla zastavili. Jiní neměli tolik štěstí. Jejich kluzáky se napíchly na kůly nebo je roztrhal ocelový drát. Ležely na polích jako utýraní ptáci s ulámanými křídly a z rozervaného plátna trupů jim čouhaly polámané vzpěry.

	Ale ani kluzáky, ani parašutisty nebylo možné zastavit. Zformovali se, sebrali svou výstroj, naložili džípy a vyrazili přes pole a pod stromy ověšenými padáky do útoku…

	~

	„Shodili jednu parašutistickou divizi, pane generále… Části 36. a 45. americké pěší divize jsou také na břehu a začínají postupovat na sever. Také jsme zjistili, že francouzská první…“

	Generál Wiese, velitel německé 19. armády, hypnoticky poslouchal, jak jeho zpravodajský důstojník předčítá poznámky ze zápisníku. Zvenčí podzemního bunkru slyšel tlumené burácení děl a řev letadel. Hektické klapání dálnopisů, neustálé zvonění polních telefonů a přebíhání štábu sem a tam uvnitř mu také prozrazovalo, že jeho armádě v jižní Francii se krátí čas. Nepřítel udeřil, jak už se dlouho očekávalo, ale v síle, kterou nepředpokládal.

	„Zkrátka, pane generále,“ uzavřel obrýlený zpravodajec, který v civilu býval učitelem, „očekáváme, že do dnešní třiadvacáté hodiny vylodí Angloameričané devadesát až devadesát pět tisíc vojáků.“ Upravil si cvikr, odkašlal si a hleděl na generálovu plešatící hlavu, jako by byl zpátky na maloměstském gymnáziu a dožadoval se odpovědi od hloupého žáka.

	Wiese nikam nespěchal. Znal rezervní plán vrchního velení pro případ invaze. Měl za úkol vydržet co nejdéle, ale nesměl nechat svou armádu obklíčit. Vůdce nepovažoval jižní Francii za natolik důležitou, aby na ni obětoval celou armádu. Devatenáctá měla povolení, bude-li to považovat za nezbytné, ustoupit po celé šířce francouzského území na sever, kde bude využitá pro podporu mohutného protiútoku, který vyžene západní Spojence z Normandie zpět do moře, odkud přišli. Štáb v Berlíně už triumfálně hovořil o druhém Dunkerque. Wiese si zamyšleně třel bradu, jako by kontroloval, zda je toho rána správně oholen.

	„Co obrana pobřeží, Dietrichu?“

	„Nesouvislá, pane generále,“ nahlédl důstojník znovu do svého bloku. „Na několika místech se naši muži drží proti nadlidské přesile vznešeně a hrdinně…“

	„Dost bylo hrdinství, Dietrichu,“ mávl Wiese malátně a jako by znuděně rukou. „To nechte Jedovatému trpaslíkovi1 pro domácí publikum. Jen fakta, prosím.“

	Dietrich se začervenal a rychle si vyčistil brýle, čímž zakrýval svou nervozitu podobně, jako když nějaký všetečný inspektor navštívil jeho třídu.

	„Jak 148., tak 242. pěší divize se začaly stahovat, alespoň tak tomu bylo, když jsme o nich slyšeli naposledy.“

	„Slyšeli naposledy?“ napřímil se Wiese prudce a jeho malátnost byla rázem ta tam. „Co má tohle krucinál znamenat?“

	Dietrich těžce polkl.

	„Veškerý rádiový i telefonní kontakt mezi Ruffiacem tady,“ měl na mysli hlavní stan, „a velitelstvími těchto dvou divizí byl před čtvrt hodinou přerušen.“

	Wiese si přitiskl ruku na čelo jako těžce zkoušený člověk a chvíli nebyl schopný reagovat.

	„Ale to nemůžete myslet vážně… To není možné! Celý pluk se vzdal… absolut unmöglich!“ zíral na druhém konci velké podzemní místnosti nevěřícně důstojník s červenými lampasy generálního štábu na švech plandavých jezdeckých kalhot na telefon.

	„Partyzáni, ti zpropadení zrádci maquis,“ ušklíbl se kysele Wiese, když konečně našel hlas.

	„Myslíme si to, pane generále. Útok na naše komunikační linie s hrotovými oblastmi byl evidentně zkoordinován s vyloděním.“

	„Takže teď jsem jako se zavázanýma očima a rukama spoutanýma za zády,“ úpěl Wiese. S viditelným úsilím se vzpamatoval. „Von Bonine,“ zvolal na důstojníka dosud ztuhlého u telefonu, „pošlete rozkaz celé armádě, ať zahájí ústup. Máme málo času. Tihle přičmoudlí Turci, Gruzíni a Arméni ze 148. a 242. nepřítele nadlouho nezadrží. Můžeme se jen modlit, aby se udrželi dost dlouho na to, abychom stačili zbytek armády přesunout na sever. A teď pohyb!“

	„Jawohl, Herr General!“ štěkl tlustý postarší důstojník, jako by byl osmnáctiletým rekrutem. Zuřivě začal vytáčet číslo.

	Wiese se otočil k důstojníkovi rozvědky.

	„Jak jsme na tom s maquis podél naší trasy údolím Rhôny do Lyonu a přes hory do Grenoblu?“

	„V horách kolem Vercors, pane generále, kde bývalo jejich nejsilnější zázemí, od června, kdy jsme se tam s nimi vypořádali, značně zkrotli. Pokud si vzpomínáte…“

	„Nechci si vzpomínat na ten masakr, Ditrichu!“ přerušil ho Wiese hrubě. „Co údolí Rhôny?“

	„Můžeme očekávat potíže v Lyonu, možná i ve Valence. Kde je průmysl, tam jsou i komunisté, a kde jsou komunisté, je i ozbrojený odpor.“

	„Bože můj, nepoučujte mě! Takže, krátce řečeno, obě hlavní cesty, které musíme použít – Route Nationale 7 do Lyonu a stará Route Napoleon do Grenoblu – nejsou bezpečné. Chápu to správně?“

	„Ano, pane generále.“

	„Mě nezajímá, jestli máte Amíky přímo za zadkem, majore,“ ječel von Bonin do telefonu. „Nařizuji vám okamžitě se stáhnout! Pořádně si uprdněte a profoukněte si cestu ven, to je přímý rozkaz!“ Ztěžka zafuněl a rudý vzteky praštil sluchátkem, jen aby telefon okamžitě začal opět zvonit.

	„Co pohotovostní zálohy? Máme něco pro zajištění Route Napoleon?“ zeptal se Wiese.

	„Dva žaludeční prapory a jeden ušní-nosní-krční2.“

	„Všechno dobrý postradatelný kanonenfutr,“ pokýval Wiese cynicky hlavou. „Jejich potíže brzy vyřeší americká kulka. A Route Nationale do Lyonu?“

	„Francouzi, pane generále, jen Francouzi.“

	„Jací Francouzi?“ štěkl Wiese a jeho cynismus se vytratil. Věděl, jak nejistí spojenci jsou někteří Francouzi od červnové invaze v Normandii. Bez mrknutí oka přejdou k nepříteli, pokud si tím zachrání kůži.

	„SS,“ opáčil bryskně Dietrich. „Rota raněných z francouzské divize SS Charlemagne v Orange.“

	„Výborně! Tihle alespoň nezběhnou k nepříteli,“ uchechtl se Wiese zahořkle. „Nemají kam utéct. Jejich krajané by je bez milosti pozabíjeli.“

	Dietrich se zamračil, jako by si právě uvědomil, jak ohrožení všichni jsou, odříznutí od hlavních sil německé armády osmi sty kilometry území, které se dnešního dne stalo prakticky nepřátelským.

	„A pak je tu Marchantův pluk Milice.“3

	„Ach ano, slyšel jsem o slavném Commandantu Marchantovi a jeho policii! Říká si Anděl smrti, že?“ Generál se znovu cynicky usmál. „Na každé své oběti nechává navštívenku v podobě svých vypálených iniciál MM. Vskutku velmi milý chlap. Jsem si docela jistý, že on k nepříteli nepřejde. Nyní – jaké máme rezervy německých tanků? Tihle Frantíci budou mít, předpokládám, tak pušky a maximálně kulomety. Musíme je podpořit nějakou obrněnou silou, abychom tu zatracenou silnici udrželi otevřenou.“

	„Úderný pluk SS Wotan, pane generále,“ odvětil obratem Dietrich. Ušima už venku zachytil zlověstné vrčení hejna těžkých bombardérů. Wiese se rozzářil.

	„Himmelherrgott!“ vyhrkl nadšeně a oči mu poprvé od rána, kdy na jeho frontu udeřila pohroma, zajiskřily. „Jste si jistý? Naposledy jsem o nich slyšel z italské fronty. Říkáte, že jsou v mém rajónu? Mluvte, člověče!“

	„Dostali těžkou nakládačku u Cassina, doplnili stavy novými muži z Jižního Tyrolska a byli na cestě do Normandie, když je zastavili v Grenoblu.“

	„Mají tanky?“ ptal se Wiese nedočkavě, protože i on už zaslechl bombardéry a věděl, co se na ně žene. Američtí vzdušní bandité bezpochyby celou oblast nevybíravě rozmlátí. Co záleželo na tom, jestli přitom zabijí pár set žabožroutů?

	„Mají, pane generále,“ vrhl Dietrich rychlý pohled do notesu. „Šest tygrů, tucet samohybných děl Škoda a obvyklý park polopásových obrněných transportérů.“

	„Výtečně…“

	To slovo odeznělo Wiesemu na rtech, když blízko vybuchla první bomba a celý bunkr se otřásl jako pod náporem tornáda. Ze stěn a stropu začala pršet omítka, světla se na chvíli rozblikala, zhasla a znovu se rozsvítila. Dálnopisy přestaly klapat, jak byl přerušen hlavní přívod proudu.

	„Dobrá, Dietrichu,“ zvolal rychle přes křik, nadávky a vystrašené pištění „šedých myší“4, „vyšlete rozkaz veliteli úderného pluku SS Wotan, ať se u mě neprodleně hlásí. Nevím jak to uděláte, ale i kdybyste měl telegram doručit osobně, udělejte to!“ Ještě více zesílil hlas, když se s hvízdáním dolů hnala další vlna bomb. „Meine Herren, myslím, že je čas na rychlý útěk – chtěl jsem říct strategické přemístění velitelství 19. armády – na bezpečnější místo. Los, pojďme!“

	Popadl čepici a běžel po schodech nahoru, následován náhle zpanikařeným davem mužů a žen, strkajících do sebe ve spěchu uniknout ze smrtící pasti. Dlouhý ústup německé 19. armády začal.
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	„Velký hovno na vánočním stromku!“ vykřikl oberscharführer Schulze z úderného pluku SS Wotan v holém úžasu a posunul si čepici do týla velké vyholené hlavy. „Mrkej na to svýma skleněnýma vočima!“

	Vedle něj ve věži vedoucího tygru kopl rottenführer Matz řidiče dole svou dřevěnou nohou, aby zabrzdil. Zpocený, od oleje zamaštěný mladík tak poslušně učinil a šedesátitunové monstrum zastavilo. Ve druhém tanku za nimi obersturmbannführer von Dodenburg, velitel pluku SS Wotan, dal řidiči stejný pokyn. Celá kolona se zastavila ve skrytu stromů lemujících obě strany úzké francouzské venkovské silnice. Pancéřoví granátníci okamžitě seskakovali z transportérů, aby je kryli z příkopů.

	Chvíli panovalo ustrašené ticho, rušené pouze pravidelným vrčením motorů a bzučením včel na žlutých květech v příkopu. Nalevo před nimi, hned vedle silnice, byla typická zásobovací základna wehrmachtu – pole obehnané těžkým plotem ze dřeva a ostnatého drátu, na němž stály vyrovnané stohy zásob, každý zřetelně označený, co obsahuje. Vzadu byly tři dřevěné boudy a malá kancelář, nad níž pyšně vlála vlajka Třetí říše s hákovým křížem.

	Schulze ztěžka polkl a jeho vystouplý ohryzek mu poskočil v hubeném krku nahoru a dolů jako expresní výtah.

	„Vidíš to, co já, opičí lejno?“ tázal se s respektem, možná dokonce úctou v hlase. „Koňak… šampaňský… pivo…“ To slovo pronesl jako modlitbu. „P-I-V-O!“

	Matz, jeho parťák s vrásčitým kožnatým obličejem, se zakuckal a vytáhl hlavu do strany jako oběšenec.

	„Ani se neopovažuj to slovo vypustit z huby, ušatá prdeli!“ zaskřehotal. „V tomhle vedru…“ Olízl si rozpraskané rty a jemně si otřel orosené čelo. „Koukej, co jsi proved… asi z toho budu mít měsíčky!“

	„Budete mít špičku mojí boty ve vašem kostnatém zadku, pokud sebou nehnete!“ probudil je ze snění nad takovým množstvím chlastu přísný hlas von Dodenburga. „Dojděte ke strážnému u brány, Schulze, a zjistěte, co tu můžeme naložit. A nesoustřeďte se výlučně na šťávu. Potřebujeme také munici,“ dodal varovně vysoký štíhlý důstojník s hořkými ústy usouženého člověka.

	Schulze to nepotřeboval opakovat. Seskočil z věže a navzdory tíživému vedru vyprahlého srpnového dne běžel ke starému strážnému ve vybledlé uniformě barvy polní šedi, který na ně užasle zíral jako na zjevení z jiného světa. Von Dodenburg si přitiskl k očím dalekohled a pečlivě propátrával oslnivě modrou oblohu. Od nepřátelského útoku na jihu a počátku jejich přesunu tímto směrem z Grenoblu byla plná nepřátelských stíhačů tanků. Tohoto srpna se nevyplatilo nechat se přistihnout venku. V koloně transportérů za ním dělali kulometníci v otevřených kabinách totéž – obezřetně otáčeli svými dvouhlavňovými kulomety.

	Od chvíle, kdy se vydali na tuto překvapivou jízdu k jihu, si von Dodenburg všiml, že jeho mladí nováčci hledí mírně bojácně na dlouhé zástupy prchajících na sever, načež se otáčejí na něj, jako by se ptali, proč oni míří na jih, když všichni ostatní odtud hledí vypadnout. Byla to otázka, kterou si kladl i on sám. Ale rozkaz přišel přímo z velitelství 19. armády a obersturmbannführer už dávno přestal přemýšlet o tom, co se honí hlavami vysokých štábních důstojníků. Když metr po metru prohledával třpytivou oblohu, říkal si, že se stal poněkud apatickým a utahaným válkou. Věděl však také, že osud těchto mladých pancéřových granátníků, většinou zelenáčů, spočíval v jeho rukou. Všichni byli silní, dobře vychovaní rolničtí chlapci ze svahů Tyrol, kteří dobrovolně vstoupili do SS. Ale žádný z nich neměl za sebou víc než pár měsíců základního vojenského výcviku. Pokud by se střetli se zkušenými vojáky, nepřežili by, pokud by je on a hrstka starých mazáků z Wotanu nechránili. Zamračil se při té myšlence. V létě 1944, kdy se Třetí říše viditelně rozpadala, to byla zatraceně těžká odpovědnost.

	„Pane obersturmbannführere!“

	Byl to Schulze. Von Dodenburg odložil dalekohled na prsa a ohlédl se na velkého brunátného poddůstojníka.

	„Co je?“

	„Ten starej mezek říká mně, vyššímu poddůstojníkovi Zbraní SS,“ rozhořčeně bodl palcem připomínajícím chlupatou vepřovou klobásu do své rozložité hrudi, „že mě dovnitř nepustí bez nějaký zasraný vobjednávky!“

	I když byl ustaraný, von Dodenburgova drsně pohledná tvář se zbrázdila do úsměvu. Schulze se upjal k pivu, a pivo také dostane. A nejen on, všichni.

	„Rottenführere Matzi!“

	„Pane obersturmbannführere!“ postavil se jednonohý poddůstojník do pozoru s hlučným klapnutím protézy.

	„Usaďte svou neforemnou zadnici na sedadlo řidiče vedoucího tanku a nastartujte!“ Von Dodenburg se krutě usmál. „Předám skladníkovi objednávku. A pohněte s tím!“

	„Pohnu s tím, obersturmbannführere!“ vyhrkl Matz bouřlivě a jeho lačná malá očka se skoro ztrácela v záhybech vrásek obličeje. Pak se vyšvihl do kabiny a těžké dusivé ticho srpnového odpoledne přerušilo burácení motorů tygru.

	Von Dodenburg si přiložil dlaně k ústům. Hrstka veteránů kolem se zašklebila, protože už věděla, jakou objednávku velitel předloží.

	„Výborně, předáme jim formulář, rottenführere Matzi. Rozražte tu zasranou bránu!“

	„Rozkaz, obersturmbannführere!“ zachrčel Matz rozjařeně a pustil spojku. Šedesátitunová obluda poskočila vpřed.

	„Jeď, ty cucáku!“ ječel extaticky Schulze. „Dneska si vymáchám vocas v mydlinkách, to přísahám při všem, co je mi svatý…“ Aby zdůraznil svá slova, rozepnul si poklopec, vytáhl řečený orgán a zamával jím jako smrtící zbraní na náhle zbledlého strážného.

	~

	Zručně uráželi hrdla lahví francouzského Mutzig Pils, polykali mohutné doušky a plivali střepy, zatímco běhali sem a tam a na tanky a transportéry nakládali zásoby. Schulze, svlečený do půl těla, všechno řídil a jeho opálené tělo se lesklo potem. Zkušeně si přihýbal z přilby po okraj naplněné pěnivým francouzským pivem.

	Von Dodenburg, šťastný, že jeho muži jsou šťastní, uvolněně kráčel malým táborem, následován Matzem, jehož kapsy nadouvaly láhve piva, a poohlížel se po zásobách, o nichž věděl, že jich v následujících dnech bude nedostatek. Brzy objevil, že tam nejsou žádné pohonné hmoty, které by stály za řeč, kromě pár stovek kanystrů benzinu, které už připnuli k bokům transportérů jako rezervu. Bylo tu ovšem spousta konzerv Kommissbrotu5, dlouhé štangle salámu a uzené šunky, které vydrží celé měsíce.

	V tomto potravinovém skladišti však byly také další překvapivé předměty, které mu prozradily, jak dobře si žila okupační armáda ve Francii. Bedny nejkvalitnějšího šampaňského, kaviár, paštika z husích jater, lanýže, chřest, dokonce obrovské kartony prezervativů, jako by si celá okupační armáda jen neustále nacpávala břicha francouzskými lahůdkami a větrala rozkroky s chlípnými francouzskými děvkami.

	„Teď vidím, čemu se říká žít si jako pánbůh ve Frankrajchu,“ poznamenal kysele Matz a sebral velkou sklenici oliv nadívaných červenými papričkami. „Tyhle ulejvácký svině si tak doopravdy žily, zatímco my jsme si nechávali v Rusku ustřelit prdel.“ Vztekle upustil sklenici na zem. Rozbila se a olivy se rozkutálely všude kolem. Matz automaticky zvedl další a chystal se provést s ní totéž.

	„Radím vám, rottenführere, abyste to už nedělal. Ničení majetku wehrmachtu bez písemného povolení je zločin, za nějž můžete být postaven před vojenský soud.“

	Matz i von Dodenburg se poněkud zmateně otočili. Zpoza boudy se vynořil hromotlucký chlap v nažehlené uniformě a botách, které se leskly jako zrcadlo. I v nesnesitelném horku měl na rukou rukavice. Pak si na von Dodenburgově špinavé a potrhané uniformě povšiml jeho hodnostního označení důstojníka SS a postavil se do pozoru. Téměř opovržlivě pozvedl jezdecký bičík, na němž si zakládal, k naleštěnému štítku čepice.

	„Proviantní důstojník kapitán Dietz, velitel zásobovacího skladu 18. sboru.“

	Von Dodenburg mu nedbale opětoval pozdrav a prohlédl si muže odshora dolů, aniž skrýval své znechucení. Ten chlap byl typický Etappenschwein. Jeho hruď nezdobilo žádné vyznamenání kromě Válečného záslužného kříže 2. třídy. Celou tuto dlouhou hořkou válku patrně sloužil takto v zázemí, bohatl a tloustl, aniž zaslechl jedinou ve vzteku vypálenou kulku.

	„Pane obersturmbannführere,“ ozval se, „můžete mi vysvětlit, co se to tady děje? I důstojník SS jistě ví, že si nemůže vzít armádní majetek ze zásobovacího skladu bez řádného písemného svolení velitele sboru. Máte prosím nějaké vysvětlení tohoto ostudného chování?“

	Jeho tvář ještě více zrudla a brady se mu mocně rozhoupaly. Von Dodenburg otevřel ústa a nevěřícně na něj hleděl, chvíli neschopný slova.

	„Řádné písemné svolení,“ vydechl nakonec. „Bože můj, člověče, vraťte se na zem! Nevíte snad, že celá armáda je na ústupu? Svět se rozpadá a vy chcete řádné písemné svolení!“

	Zhluboka se nadechl. Tlusťochem to ani nehnulo. Poklepal bičíkem na hromadu sklenic s olivami.

	„Tady se píše, že je tu jedno sto sklenic oliv, kvalita A, plněných výběrovými papričkami. Teď jich je pouze devadesát devět a já musím chybějící sklenici vykázat svému nadřízenému generálovi. To je velmi vážná odpovědnost.“

	Von Dodenburg polkl.

	„Bože všemohoucí! Netušil jsem, že pořád existujou lidi jako vy! Víte, že je otázkou několika dní, možná jen hodin, než Amíci a žabožrouti zaberou váš drahocenný sklad a udělají si s ním, co budou sakra chtít? Panebože, člověče, copak to vaše dubová hlava nechápe? Německá armáda v jižní Francii ustupuje. Dostáváme na frak!“

	Na druhého důstojníka však ani toto sdělení neudělalo dojem.

	„Jsem pruský důstojník a konám svou povinnost dle svého nejlepšího vědomí a svědomí. Kromě toho včera Vůdce prohlásil: ‚Die Front steht!‘6 a já našemu Vůdci bezvýhradně věřím, jakkoli jeho vlastní SS očividně ne.“ Jeho tlustý obličej se zkřivil v pohrdavém úšklebku. „Nemám čas na šiřitele fám, zbabělce a defétisty. Vím…“

	Náhle zmlkl a vystrčil břicho, jako by ho někdo silně udeřil do kříže. Pomalu, velice pomalu otevřel ústa a mezi tlustými rty se mu objevily zažloutlé zubní protézy, jejichž levný plast už barvila červená krev. Von Dodenburg a Matz pozorovali v naprostém úžasu jako vesničtí balíci se spadlými bradami, jak mu klesla hlava a podlomila se kolena, a teprve teď si všimli roztřepené červené dírky, která se mu objevila na zádech. Proviantní důstojník tam dlouho klečel jako boxer bojující s odpočítáváním.

	„Řádné… písemné…,“ zašeptal zastřeně a pak se zhroutil obličejem na beton mezi své drahocenné „olivy kvality A, plněné výběrovými papričkami“.

	První líné zaštěbetání prastarého francouzského kulometu prozradilo stále omámenému von Dodenburgovi, že na ně zaútočili.
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	„Žabáci jsou támhle nahoře, pane obersturmbannführere,“ hlásil spěšně Schulze a po zardělé tváři mu stékalo pivo z přilby, kterou si narazil na hlavu, jakmile propukla střelba. „Na desátý a na třetí hodině, nalevo a napravo od silnice.“ Rychle se přikrčil, když paletu lahví koňaku, za níž se skrývali, zasypala zlostná dávka, až se kolem rozlétly střepy a vzduch prostoupila vůně alkoholu.

	„Ježíšku na křížku!“ úpěl Matz. „To není fér. To je kurva přímo nelidský, takhle ničit vojákovi šťávu…“

	„Schnauze!“ zařval Schulze a Matz poslušně zavřel „tlamu“.

	Rozebírali situaci. Nad úzkou venkovskou silnicí se tyčila dvě návrší, hustě zarostlá zakrslými borovicemi. I kdyby tam nahoře bylo jen pár těch zatracených partyzánů, pro každého, kdo by se pokoušel po silnici projet, to bylo značně nebezpečné. Schulze jako by četl velitelovy myšlenky.

	„Můžeme se zavřít v tygrech a dostat je?“

	„Možná, ale mohou mít bazuky a v tom úzkém údolí bychom byli v pasti. A co s granátníky v otevřených transportérech? Postříleli by je jako zvěř.“

	Schulze souhlasně kýval hlavou, zatímco von Dodenburg zaměřil dalekohled a jednou rukou zakrýval čočky proti slunci, aby odstřelovačům neprozradil jejich pozice. Na svahu jasně viděl obláčky stoupajícího bílého kouře a občas tmavou postavu rýsující se na jasně bílém pozadí křídové skály, jak maquis přebíhali od jedné pozice ke druhé.

	„Jeden… dva… tři… čtyři kulomety,“ ohlásil, „a asi dvacet lidí.“

	„Kleine Fische,“ odfrkl pohrdavě Matz a opatrně položil láhev koňaku. „Zvládnul bych je sám s jednou rukou přivázanou za záda. Tohohle se bojí Wotan!“ Odplivl si do prachu.

	„Tohle není starý Wotan,“ namítl von Dodenburg a snažil se vymyslet, jak provést útok. „Starý Wotan zahynul v Itálii.“

	„Jo,“ souhlasil Schulze a nespouštěl zrak z kopců před nimi, „ta hromada řídkejch sraček, co jsme teď vyfasovali, jsou fakt jenom cínový vojáčci.“

	Von Dodenburg se konečně rozhodl.

	„Schulze, vezměte si tucet starých mazáků a jděte nahoru na tamtu skálu na deseti hodinách. Držte se u země a s trochou štěstí se jim dostanete do boku, než si toho všimnou. My se mezitím pokusíme udržet jejich hlavy dole kouřem a granáty z jednoho samohybného děla.“ Zamračil se a věnoval velkému poddůstojníkovi přísný pohled. „A nepouštějte se do žádného bláznivého rizika. Nemohu si dovolit vás ztratit, vy raubíři.“

	„A nemluv s cizíma pánama,“ dodal Matz, ale pohled v jeho očích byl ustaraný. Věděl, jak nebezpečný úkol jeho starý kamarád dostal. Jestli ho některý z žabáckých kulometníků spatří v otevřeném terénu… Potřásl hlavou a nedomyslel tu krajně nepříjemnou myšlenku do konce.

	Věci nyní dostaly spád. Von Dodenburg se ujal velení jednoduchého, ale účinného samohybného děla – ukořistěného ruského kanonu na podvozku tanku Škoda. Krčil se za ochranným štítem, orientoval se pomocí periskopu a poslouchal, jak střely z kulometu bubnují do pancíře jako těžký tropický déšť do plechové střechy. Nakonec našel místo, odkud může ostřelovat oba kopce. Věděl, že partyzánům sotva dokáže ublížit, ale tříštivé granáty, jimiž nyní začal zasypávat les, snad dokážou udržet Francouze u země, než se Schulze dostane na místo.

	Nechal potící se střelce, všechny svlečené do půl těla, pokračovat v ostřelování a otočil periskop k Schulzeho skupině. Jakožto veteráni se po stráni pohybovali rychle, téměř bez námahy, přeskakovali od úkrytu k úkrytu po dvojicích či trojicích, zatímco ostatní je kryli. Zřetelně rozeznal Schulzeho, jehož obrovité tělo bylo nezaměnitelné, s MG 42 na rameni, jako by to byla dětská hračka. Zahlédl, jak se vrhl k zemi a položil kulomet, jako by se chystal střílet. Zadržel dech. Spatřili je na holé skále? Ale ukázalo se, že to byl planý poplach. O chvíli později byl Schulze znovu na nohou a hnal se vpřed, brunátný ve tváři a funící jako rozzuřený býk. Během minuty všichni zmizeli v lese, kde se ukrývali i Francouzi, a von Dodenburg věděl, že víc dělat nemůže.

	„Vypalte dva kouřové, na každou stranu silnice jeden.“

	Počkal na tiché pšouknutí zadýmovacích granátometů po stranách polopásových transportérů. Kouřové granáty se komíhaly vzduchem ke svému cíli. Nechtěl však riskovat překvapení mužem ozbrojeným bazukou.

	„Řidiči, zpátky! Dalli… dalli.“

	Potící se řidič, stejně jako ostatní bez košile, zařadil zpátečku, a když granáty před nimi vybuchly a okamžitě zahalily okolí kouřem, samohybné dělo se sunulo zpět jako bázlivý kovový brouk. Nic víc udělat nemohli. Teď to bylo na Schulzovi.

	~

	„Velký kýble lítajících sraček!“ prskal Matz vztekle. „Co to tam sakra vyvádí, obersturm?“ Zaťatou pěstí udeřil do země, na níž ležel vedle stejně ustaraného von Dodenburga.

	Vysoký důstojník si sál rty. Rachot kulometů nahoře na cestě dramaticky utichl před pěti minutami. Byla slyšet série výkřiků, vzteklé nadávky v němčině i francouzštině, několik izolovaných výstřelů, rychlá dávka z kulometu a nakonec ticho, naprosté ticho. A od té doby nic. Žádný usměvavý Schulze, předvádějící úlovek, ani nikdo nepřiběhl říci, co se stalo tam nahoře. Kde u všech čertů mohou být?

	„Myslíte, že to koupil, obersturmbannführere?“ ptal se Matz úzkostlivě. „Chci říct, každýmu jednou dojde štěstí. Krucinál, kde ten velkej zmetek je?“ Znovu popuzeně udeřil do vyprahlé země.

	Von Dodenburg se rychle podíval na hodinky. Dá Schulzemu ještě pět minut. Pokud se do té doby neobjeví, pošle nahoru obrněnec. Nějak musí zjistit, co se tam stalo a zda je cesta před nimi volná.

	Minuty kovově odtikávaly. Jediným zvukem bylo bzučení včel a tlumený, bojácný hovor mladých pancéřových granátníků. Von Dodenburg znovu zkontroloval hodinky. Jedna minuta. Už otevíral pusu, aby dal pokyn untersturmführeru Kringsovi, veliteli transportéru, když se z kopců ozvalo nadpozemské zavytí, křik naprosté nesnesitelné bolesti jako zvířete chyceného do pasti, po němž se von Dodenburgovi na zátylku zježily všechny chlupy. Matz vedle něj se silně zachvěl, jako by ho zasáhl poryv ledového arktického větru.

	„Bože na nebi!“ pípl roztřeseným hlasem a tmavé oči měl rozšířené hrůzou. „Co to bylo?“

	Von Dodenburg těžce polkl. Čirou silou vůle se přinutil vstát a sundal si z ramene samopal. Pronikavý výkřik se změnil v tiché žalostné kvílení, které bylo svým způsobem stejně děsivé jako výkřik sám, jako by jeho původce poznal, že nemá naději, že je odsouzen skonat jako zvíře.

	„Nevím, ale hodlám to zjistit. Kringsi, přebíráte velení. Matzi, chopte se zbraně. Pojďte si vydělat dnešní žold.“

	Matz beze slova přikývl. O chvíli později se už dvě osamělé postavy pohybovaly po straně rozpálené venkovské silnice směrem ke kopcům a k neznámému.

	~

	„Sale con!“ procedil nahý muž skrze zaťaté zuby. Našpulil rty, jako by chtěl na svého mučitele plivnout. Nedostal šanci. Tmavý uniformovaný policista s baretem Milice bujaře usazeným šikmo na hlavě krutě kopl okovanou botou vězně do obličeje. Cosi prasklo a z jeho nosu vytryskla tmavě červená krev. Páteř se mu prohnula a bolestně vyjekl. Důstojník stojící nad ním se zasmál, z tenkých rtů vytáhl zbytek laciného černého doutníku a opovržlivě plivl na vězňovy zmučené genitálie.

	„Bon…,“ zachraptěl zastřeným hlasem, zhrublým roky laciných doutníků a ještě lacinějšího pití. „Fini la grande guerre.“ Špinavým prstem si projel pod krkem, aby nebylo pochyb, co má na mysli.

	Policista cvakl pojistkou mauseru. Nahý vězeň na něj zíral ztuhlý hrůzou a z rozbitých a opuchlých rtů se mu draly nesrozumitelné zvuky. Střelec nedbale zamířil. Přihlížející viděli, jak mu ztvrdly svaly v pravém rameni a prst obepínající spoušť zbělel. Panovalo naprosté ticho. Výstřel zazněl naprosto překvapivě, až druhý policista poskočil.

	Hlava vězně se rozletěla. Jeho lebka se proměnila v nechutnou mokvající červenou hmotu, v níž se blýskaly roztříštěné kosti jako naleštěná slonovina. Zabiják klidně uvolnil prázdnou nábojnici a zahodil ji do bílého prachu, pomalu se barvícího vytékající krví do karmínova. Důstojník souhlasně přikývl a přehodil si doutník do koutku.

	„Allez, vite avec le feu…,“ řekl muži, krčícímu se nad malým ohýnkem z větviček ulámaných z borovic.

	„Oui, mon commandant,“ odvětil policista a začal silně foukat do plamenů.

	Von Dodenburg se prodral mezi posledními stromy a ztuhl při pohledu na scénu před sebou. Mrtví maquis ležící na holé skále v extravagantní pozici násilné smrti, upjatí příslušníci Milice, z nichž někteří už měli plné ruce práce s olupováním mrtvých, jeho vlastní muži konsternovaní hrůzou (i Schulze zůstával zticha) a nad tím vším francouzský major.

	Vysušený, s planoucíma očima a tmavý, s krátkými šedými vlasy a knírem měňavé barvy koksu, vypadal jako vyhořelý, strávený vnitřním plamenem. I jeho hlas byl drsný jako z oharků. Nebezpečný člověk, pomyslel si von Dodenburg, velmi nebezpečný!

	„Co se tu děje…,“ začal a vystoupil vpřed, ale zarazil se.

	Policista krčící se u ohně se otočil. V ruce držel rozžhavené železo toho druhu, jaký si von Dodenburg pamatoval ze svého dětství na otcově sídle ve Východním Prusku – pachtovní sedláci je používali pro značkování ovcí.

	„C’est fini, mon commandant,“ hlásil policista.

	„Bon,“ opáčil důstojník. Okamžitě odhodil doutník a převzal nažhavené železo. Tmavé oči mu v důlcích nebezpečně plály. „Sale petite garce d’espion!“

	Natáhl se a přiložil železo k měkkému podbřišku mrtvého. Vzduch prostoupil zápach spáleného masa a nepěkné syčení, z něhož von Dodenburgovi přeběhl mráz po zádech. Nohy mrtvého sebou škubly, jako by stále cítil bolest.

	„Gott im Himmel!“ vykřikl Matz, otočil se a začal zvracet k nejbližšímu stromu.

	Von Dodenburg cítil, jak se i jemu zvedá žaludek, a rychle zaťal pěsti, aby také nevrhl. Vykročil vpřed a v ulepených prstech svíral samopal. Oči mu nebezpečně blýskaly.

	„Monsieur,“ ozval se neohrabanou francouzštinou, „que vous faites? Dites-moi – vite!“ Zatímco hovořil, všiml si, co Francouz provedl s genitáliemi mrtvého. Rychle odvrátil zrak od seškvařené díry.

	Francouzský major se beze spěchu otočil, jako by už von Dodenburga očekával.

	„Obersturmbannführer von Dodenburg, ja?“ zaskřípal hrdelní alsaskou němčinou.

	„Ano, to souhlasí,“ koktal naprosto překvapený von Dodenburg. „A… kdo jste vy, smím-li se zeptat?“

	Francouzský důstojník pozvedl na pozdrav ruku k čepici pomalým vybraným způsobem legie, k níž kdysi patřil.

	„Major Marcel Marchant, obersturmbannführere, velitel 3. pluku Milice.“ Odmlčel se s rukou stále vztyčenou k baretu a jeho tmavá tvář se rozšířila v úsměvu. Jeho oči však zůstávaly chladné. „Tihle lidé mi říkají Anděl smrti.“
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	Marchant a von Dodenburg diskutovali v kanceláři mrtvého proviantního důstojníka, stále ztuhle ležícího v prachu venku, zatímco opilí Němci a francouzská policie rabovali zásobovací sklad. Tančili kolem s velkými šunkami napíchnutými na bodáky, uráželi hrdla drahých lahví nejlepšího francouzského šampaňského a lili je do sebe, jako by to byla voda. Dopřáli si pár tahů z jemných havanských doutníků, než je zahodili a zapálili další.

	V kuchyni opilí policisté v pokusu ukázat Němcům, jak se připravuje pravá francouzská omeleta, zalili sporák bublající žlutou hmotou, která už dávno vykypěla z pánví. Esesmani unášení atmosférou házeli vajíčky o stěny a jejich zbytky se vším všudy nechali stéci do monstrózní „omelety“.

	„Nechte je, obersturmbannführere,“ prohlásil Marchant hned na začátku rozhovoru. „Ať se pořádně vybouří. Takovou příležitost už podruhé nedostanou.“ Potáhl z levného doutníku, jež preferoval, a dodal suše, jako by hovořil o hotové věci: „Koneckonců, všichni jsme zatracení.“

	Von Dodenburg na něj v chladné pošmourné kanceláři hleděl a přemítal, zda Francouz žertuje. Ale nebylo tomu tak. Jeho drsný cynický obličej zračil hloubku zoufalství, s jakou se von Dodenburg ještě nesetkal.

	„Je situace vážná?“

	Marchant přikývl.

	„Dokud je železo špičaté, hlídejte si záda,“ zaskřehotal a tmavé oči se do von Dodenburga zavrtávaly, jako by mu dával důležitou lekci. „Na stromech rostou kyje – noste přilbu… Provaz může uškrtit, takže pozor na krk… Chápete, co chci říct? Celý svět je teď proti nám. Tmavé noci jsou nebezpečné – nikdy nechoďte sám!“

	Von Dodenburg se pokusil zmírnit napětí. Tlumil svůj hlas a pokoušel se nevnímat opilý smích a halas zvenku.

	„Vás tedy poslal generál Wiese, abyste nás doprovodil přes hory, a proto jste zabil toho nahého muže. On prozradil naši trasu maquis. Je to tak?“

	Marchant namočil konec svého doutníku do sklenice koňaku a přikývl. Náhle byl zamyšlený, dokonce zachmuřený.

	„Ano. Všichni, kteří se poslední čtyři roky přiživovali na Němcích – a musím říct, žili si dobře – se teď snaží svézt na osvobozenecké vlně, udělat si oko informacemi a skutky, než bude pozdě. Ale já,“ rozhodil ruce rozmáchlým galským způsobem, „nemám šanci. Zastřelí mě – přinejlepším. Přinejhorším – no…“ Ponechal větu nevyřčenou. „Proto na ta prasata vypaluji své iniciály. MM – Marcel Marchant, pak budou vědět, kdo tudy prošel.“ Hleděl na von Dodenburga tak vášnivě, až ten byl nucen odvrátit pohled.

	„Vod tohodle sudu mě nikdo nevodtrhne,“ ozývalo se hulákání zvenku. „Buď se uchlastám k smrti, nebo se v tom zatraceným pivu utopím!“

	„Když jste ve čtyřicátém přišli,“ pokračoval Marchant zadumaně, skoro jako by hovořil sám k sobě a bafal z doutníku, „zrovna mě převeleli od legie zpět do Francie, abych převzal rotu odvedenců na Maginotově linii. A víte, co ti cucáci udělali, když spatřili první německý tank? Zahodili zbraně a utíkali zpátky k mámě – a to je chránily dva metry pevného železobetonu! To byla pro mě poslední kapka. Jejich otcové bojovali čtyři roky a tři milióny jich položily život za la belle France. Ale tihle moji zmetci byli naočkovaní zavšivenýma komunistama a socanama, les sales cons, aby nebojovali.“ Šlehl po von Dodenburgovi hořkým pohledem. „Dne kapitulace jsem přísahal, že budu bojovat do posledního dechu, abych osvobodil Francii od rudé chátry, i kdybych se kvůli tomu musel spojit s vámi Němci. Eh, bien,“ znovu pokrčil rameny, „bojoval jsem čtyři dlouhé roky a hodlám padnout v boji. Buď tu rudou sebranku porazím, nebo mě zabijou.“

	Von Dodenburg byl jeho prudkým zápalem a fanatismem šokován. Od vítězného roku 1940, kdy kasárna SS byla plná zdravých mladých mužů, dychtících zemřít za svého Vůdce a chvástavý Nový řád v Evropě, takovou řeč neslyšel. Všichni tihle mladíci byli ovšem dávno mrtví a pohřbení kdesi v zapomenuté ruské stepi.

	„Commandante Marchante, zpět k věci! Jaká bude naše další trasa? Chci se vyhnout bojům s odbojem, bude-li to možné. Musím si zachovat bojeschopnost pro úkol, kterým mě pověří generál Wiese. Rozumíte?“

	„Ano, rozumím, obersturmbannführere. Dobrý velitel neplýtvá bezdůvodně životy svých mužů.“ Potáhl z doutníku. „Uděláme, co nikdo nečeká,“ řekl po chvíli.

	„Co nikdo nečeká?“

	„Ano. Pojedeme přes masiv Vercors. Má tvar šipky asi šedesát kilometrů na délku a třicet na šířku. Vždycky býval nedobytný a v posledních letech, když rudí a jejich přisluhovači začali vylézat ze svých zatracených děr,“ znechuceně si odplivl na podlahu, „tam byla jejich poslední linie obrany.“ Všiml si náhle ustaraného pohledu ve tváři německého důstojníka. „Prosím, nechápejte mě špatně! Nechci je samoúčelně vyzývat k boji.“ Pousmál se. „Anděl smrti ještě netouží zemřít – zatím. Ne, můj odhad je, že nás nebudou čekat přímo uprostřed svého území. Myslím, že se budou domnívat, že použijeme silnice kolem masivu a tam soustředí své síly s vědomím, že těch pár cest, které tam jsou, než se dostaneme do údolí Rhôny, se dá snadno proměnit v pasti.“

	Von Dodenburg pomalu souhlasně pokýval hlavou. Byla to taktika blízká jeho myšlení. Vyvést nepřítele z rovnováhy, udeřit, kde to nejméně čeká.

	„Ale co mé tygry? Jsou příliš těžké,“ dodal zamyšleně a stále převaloval tu myšlenku v hlavě. „Myslíte, že projedou?“

	„Pojďte, ukážu vám to!“ zvedl se Marchant rychle a automaticky si přes rameno pověsil pušku, kterou nosil neustále při sobě.

	Von Dodenburg se pousmál. Možná je to fanatik, ale s obyčejnou puškou zajistil, že ho žádný odstřelovač nepozná jako důstojníka a nesejme ho jako prvního. Společně se prodrali rozjařeným davem opilých policajtů a esesmanů, sledovaní vyděšenými staříky, kteří původně střežili základnu a nyní zírali na scénu kolem, jako by se celý svět zbláznil – což byla ostatně pravda. Vyšli před tábor a zastavili ve stínu vrhaném na jasně bílou silnici zelenými jilmy.

	„Támhle,“ ukázal Marchant na západ, „je masiv Vercors. Úchvatné, že?“

	„Opravdu úchvatné,“ přikývl von Dodenburg a hleděl na obrovskou ponurou skalnatou hradbu, která blokovala jejich cestu do údolí Rhôny. Měl pocit, že je to krajina jako stvořená pro drama, drsná přírodní akropole, strmé bílé vápencové srázy zbrázděné jeskyněmi vydlabanými větrem a deštěm s několika nevelkými stromy tvořícími tmavě zelené skvrny. „Žije tam nahoře ještě někdo – kromě vaší rudé lůzy?“

	Marchant zavrtěl hlavou.
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	„Až tam budeme, obersturmbannführere, jedinými lidmi, které potkáme, bude nepřítel. Odteď to bude nejdřív střílet a pak se ptát.“

	„A kdy vyrazíme?“

	Marchant na jeho otázku neodpověděl přímo. Místo toho ukázal na pravou stranu cesty za dvěma kopci, nyní drženými jednou jeho rotou, smolaři, kteří nedostali příležitost užít si radostí německého zásobovacího skladu.

	„Vidíte ty záblesky?“

	Von Dodenburg si rychle přiložil k očím dalekohled. „Ano, vidím je. Někdo nás sleduje.“

	„Přesně! Ať je to kdo chce, nahlásí náš pohyb rudým, kteří začnou okamžitě připravovat plány na léčku.“ Vyfoukl dým a von Dodenburg skoro cítil, jak usilovně přemýšlí, co má teď udělat. „Takže abychom je přelstili, musíme využít krytí tmy.“

	„Přelstili?“

	„Ano, přinutíme je uvěřit reputaci Milice a Zbraní SS coby kruté opilecké sebranky, postrádající jakoukoli disciplínu, jakmile se dá do chlastu.“ Usmál se a von Dodenburg se usmál s ním.

	„Proto povzbuzujete muže k pití?“

	„Samozřejmě. A budou to rozjíždět dlouho do noci, přesně jak nepřítel očekává. Pozorovatelé si to domyslí z ohňů a kraválu, jaký budou dělat. Ale přirozeně,“ dodal tiše, „tou dobou už budeme dávno v horách.“

	„Ale kdo bude udržovat oheň a dělat kravál?“ namítl poněkud zmatený von Dodenburg.

	Místo odpovědi Marchant ukázal na nejbližšího strážného, bělovlasého muže v seprané zmačkané uniformě, který se opíral o pušku, jako by jeho unavené staré kosti už jeho tělo neudržely. Von Dodenburg na francouzského majora užasle hleděl.

	„Víte ale, co se s nimi stane, až maquis poznají, že naletěli? Ty staré chudáky nelítostně zmasakrují.“

	„Řekněme si to na rovinu, obersturmbannführere,“ pokrčil Marchant elegantně rameny. Pevně hleděl na von Dodenburga a z jeho očí šlehaly plameny. „Tohle je země bezpráví, kde se nic nedává ani nečeká zadarmo. Musíme být krutí i ke svým vlastním lidem, jestliže chceme přežít. Náš úkol, záchrana celé armády, je důležitější než životy hrstky impotentních staříků, kteří tak jako tak brzy zemřou.“ Nadechl se a von Dodenburg znovu viděl, jak ho spaluje vnitřní žár. „Od téhle chvíle to je, jak jsme říkávali za starých časů v legii, marchez ou crevez! To v němčině znamená…“

	„Vím, co to znamená,“ přerušil von Dodenburg ten vodopád netrpělivých slov a zádumčivě hleděl na katedrálu skal, tyčící se nad údolím Rhôny, kudy si nyní musí probojovat cestu. „Znamená to šlapej, nebo chcípni!“

	Když Marchant znovu promluvil, veškerá energie z jeho slov vyprchala, jako by si nyní i on uvědomil plný význam toho starého rčení. Popel z jeho doutníku upadl na zem, jako by se mu náhle rozechvěla ruka.

	„Šlapej nebo chcípni,“ opakoval drsným šeptem, načež se bez dalšího slova otočil a s ohnutými rameny, jako obtěžkán nesnesitelným nákladem, se vracel do tábora. Von Dodenburg tam chvíli stál a pozoroval pochmurnou siluetu hor, přes jejichž vrcholky se už začaly snášet stíny nadcházející noci jako obrovský černý pták, pak se také otočil a následoval ho.
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	Byl nádherný bezmračný den. I když bylo brzy ráno, v horách už bylo teplo a horký vzduch se tetelil v modrém oparu nad vrcholky tyčícími se nad údolím. Dlouhá kolona tanků a transportérů se jako obrovská kovová stonožka plazila na první rychlost cestou vinoucí se údolími podél vyklenuté skalní stěny napravo.

	Schulze vpředu, už střízlivý, ale sžíraný žízní a s krví podlitýma očima, velel vedoucímu tanku, zatímco von Dodenburg jel za ním v transportéru plném pancéřových granátníků. Za nimi jely v rozestupech padesáti metrů ostatní. Konvoj uzavírala Marchantova Milice v nákladních vozech. V případě potíží měl Schulzeho tygr zablokovat cestu zepředu, zatímco pancéřoví granátníci by seskákali do mělkého potoka nalevo a vypořádali se s protivníkem. Milice by je podobně jistila zezadu.

	„Celý trik, majore, je v tom, nenechat se rozdělit na malé skupinky – stará dobrá salámová metoda,“ prozradil zamyšlenému Marchantovi von Dodenburg, veterán partyzánské války v Rusku, než vjeli do hor.

	„Ano, to vím,“ souhlasil Marchant. „Přesně tuto taktiku používají, pokud mohou.“ Sarkasticky se usmál. „Spojení odoláme, rozdělení padneme, co?“

	Von Dodenburg mu nevrátil úsměv.

	„Nechci slyšet žádné řeči o padnutí, majore,“ odsekl hrubě s vědomím, že potřebuje stvrdit svou autoritu jako velitel této operace, „nebo neúspěchu. Úderný pluk SS Wotan nikdy neprohrává. To je vše. Jedeme!“

	Marchant vypadal patřičně ohromený.

	Nyní projížděli úchvatnou krajinou, jejich motory řvaly a rachot pásů se mnohonásobně odrážel v úzké rokli. Matz stál vedle Schulzeho a obličej se mu leskl potem, jako by byl namazaný olejem. Dopil zbytek z láhve a zahodil ji přes bok věže.

	„Už jsi přemejšlel co budeš dělat, až tahle válka skončí, ušatče?“

	„Sám jsi ušatec,“ odfrkl Schulze a říkal si, že by dal pravou ruku za litr vychlazeného pěnivého bavorského piva. „Tahle zasraná válka nikdy neskončí, tak proč se kurva starat.“

	„Ale jasně, že skončí! Áda jednoho dne zaklepe bačkorama a všichni se zase budeme mít rádi, chytneme se za ruce a světem zavládne světlo a láska.“

	Schulzeho tyto vznešené myšlenky nezajímaly.

	„Hovno světlo a láska, moje svatá prdeli. Sračky budou padat na naše starý záda.“

	„Ha ha!“ zasmál se Matz dutě. „Tak sis zavtipkoval, ha ha!“ Svraštil čelo, což byla známka usilovného přemýšlení. „Ne, položil jsem ti vážnou otázku a chci znát vážnou odpověď, kamaráde.“

	„Nekamaráduj, ty pitomej triple! Nejsem žádnej tvůj kamarád, jsem vyšší poddůstojník…“ Schulze se zarazil, bolest hlavy, palčivá žízeň i Matzova otázka byly okamžitě zapomenuté. „Hej, co si myslíš o tamtom, Matzi?“

	„Vo čem?“

	„Támhle!“

	Matz sledoval směr Schulzeho napřažené paže a zalapal po dechu. Na jednom z telegrafních sloupů lemujících cestu byla přibitá kostra, taková, jakou si pamatoval z přírodovědného kabinetu dívčí školy, kam se před válkou jako mladíci vkrádali, když hledali „sprosté knížky“. Jenže tato kostra byla trošku jiná. Měla nasazenou německou přilbu a nebylo pochyb o tom, co znamená lokna černých vlasů čouhajících zpod ní a další chomáče nacpané do nosních dírek.

	„U svatýho pytle!“ vydechl Matz, když řidič dole instinktivně zabrzdil u toho zvláštního zjevení, „tohle má bejt… Führer!“

	~

	„Smrt Němcům!“ stálo neúhledně napsáno na ceduli u nohou kostry, kterou maquis patrně ukradli z nějaké místní školy. Nápis a karikatura Hitlera zaměstnávala vojáky Wotanu nejméně deset minut, než von Dodenburg dokázal uvést kolonu opět do pohybu.

	Hodinu nato vystřídala kostru skutečná mrtvola. Z dalšího telegrafního sloupu visela žena v uniformě Milice a pomalu se otáčela v horkém vánku. Sukni měla vyhrnutou a uvázanou kolem pasu, aby bylo vidět, kam jí vrazili kůl. Na vnitřní straně bledých stehen byly černé stružky zaschlé krve.

	Von Dodenburg na poslední chvíli přemohl zvracení a rychle povolal zezadu Marchanta. Ten přijel v mračnu prachu, v ukořistěném džípu kličkoval mezi stojícími vozidly. Okamžitě ji poznal.

	„Plukovník Maude,“ prohlásil a pochmurně hleděl na krutě zpustošený klín, „tak jí maquis přezdívali. Byla milenkou okresního velitele Milice. Rudé vášnivě nenáviděla. Mon Dieu, pamatuju si, jak si opékala zadek jednoho komoušského intelektuála na pánvi v hotelu Bellier…“ Náhle se zarazil. „Obersturmbannführere, víte, oč se snaží?“

	Pokynutím hlavy von Dodenburg přikázal Schulzemu, ať se postará o umučenou Francouzku, a byl rád, že už se na ni nemusí dívat.

	„Ne.“

	„Snaží se nás zpomalit, přesně to dělají. Nejprve kostra, teď tohle, a bude toho víc. Možná zatarasená cesta, nějaké ostřelování,“ major výmluvně pokrčil rameny, „cokoli, co nás připraví o čas.“

	„Ale proč?“ nechápal von Dodenburg. „Pokud na nás chtějí zaútočit, proč to neudělají? Chčij, nebo slez z nočníku!“

	Klející Schulze vytáhl z mrtvé kůl až to mlasklo a von Dodenburgovi se zježily všechny chlupy na těle.

	„Protože náš noční odjezd od skladiště je překvapil. Patrně nastražili past na hlavní silnici okolo masivu a nečekali, jak jsem předpokládal, že pojedeme skrz.“

	„Nebuďte proboha tak domýšlivý a sebejistý!“ vybuchl von Dodenburg v zoufalé snaze ukončit rozhovor a zmizet z tohoto hrůzného místa. Schulze nadával a nadával, jak se snažil uvolnit mrtvolu ženy.

	Marchant rozhodil ruce. Proč ten Němčour tropí tolik povyku kvůli nějaký ženský? Obě strany, Vichy i odboj, dělaly takové věci už roky v kruté tajné válce, která v okupované Francii zuřila. Nikdo nedokázal Francouzi ublížit hůř, než jiný Francouz.

	„Eh bien, rudí zrovna nedisponují dopravními prostředky, a tak jedou přes hory na bicyklech, kárách, na čemkoli co má kola, aby nás odřízli, než sjedeme dolů do údolí. Proto se nás těmito triky snaží zpomalit.“

	Ale Commandant Marcel Marchant, Anděl smrti, se protentokrát mýlil. Tohoto jasného srpnového dne roku 1944 spustili západní spojenci první odvážný plán, jak zabránit 19. armádě generála Wieseho uniknout na sever a spojit se s tvrdě zatlačovanými spolubojovníky. Když Schulze s úlevným vzdechem konečně stáhl mrtvé sukni a zakryl to strašné zátiší, útočníci už byli na cestě…

	~

	Většina dlouhého horkého odpoledne uběhla tiše, až na podivné vzdálené vytí v okolních kopcích, které připomínalo veteránům z východní fronty hlasy vyhladovělých stepních vlků, které viděli ohlodávat zmrzlá těla jejich mrtvých kamarádů ve sněhu.

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ klel neustále Schulze, vynervovaný prací na zavražděné ženě. „Co tam nahoře ty žabáci tak vyjou?“

	Odpovědí mu však pokaždé bylo jen ponuré kvílení, po němž se mu vždycky rozbušilo srdce.

	Těsně po čtvrté, když von Dodenburg nařídil krátký odpočinek, aby se muži mohli najíst, napít a provést nezbytné ošetření vozidel, jejichž pásy se uvolnily neustálým projížděním zatáček na klikaté horské silnici, podivné vytí vystřídalo hučení od jihu, které každou minutou sílilo. Všechny pohledy se otočily tím směrem. Muži stáli okolo vozidel, z vlasů jim kapala voda z potoka, kterou se svlažili, a mhouřili oči proti slunci, aby se podívali, co to může být.

	A pak se objevily. Dva obrovské klíny čtyřmotorových bombardérů táhnoucích se cílevědomě jasnou odpolední oblohou, roztažené na více než kilometru, a každý z bombardérů za sebou táhl dva velké tiché kluzáky. Matz tiše hvízdl mezerou mezi předními zuby.

	„A teď je to teda fakticky v hajzlu!“ ucedil Schulze, stínící si rukou oči proti slunci. A měl pravdu.

	Von Dodenburg okamžitě poznal, co se stalo. V létě 1944 nebyla kdysi pyšná německá luftwaffe schopná tak rozsáhlého vzdušného výsadku – jejich směrem muselo mířit nejméně několik set letounů a kluzáků. Tato letadla byla spojenecká a měla za úkol shodit vojáky na padácích a kluzácích přímo na silnici vedoucí z jihu do Lyonu podél Rhôny. Marchant se mýlil. „Rudá sběř“ brzdila Wotan, aby se nedostal na pláň včas a zastavil nepřátelské parašutisty, odřezávající cestu německé 19. armádě. Oni sami byli přelstěni.

	~

	Všude panovalo kontrolované vzrušení a spěch, jak Milice a pancéřoví granátníci připravovali rychlý přesun do údolí Rhôny. Muži běhali sem a tam a vykládali nepotřebný materiál, aby odlehčili náklaďákům a polopásovým transportérům. Brunátní poddůstojníci vztekle vyřvávali rozkazy. Důstojníci hvízdali na píšťalky a v modrém světle baterek připnutých k blůzám uniforem studovali mapy. Řidiči kontrolovali motory a plnili nádrže z kanystrů. Napětí rostlo, jak se smíšená jednotka Němců a Francouzů připravovala na nadcházející bitvu. Přes hory se nesly tlumené zvuky dělostřelby a práskání ručních zbraní z míst, kde už nepřátelští parašutisté sváděli boj s 19. armádou.

	Von Dodenburg s Marchantem byli všude, pobízeli muže k ještě většímu úsilí, přiměli je rychle dojíst a dopít, vykopávali zelenáče z příkopů, kam si neustále chodili odskočit s nervy pocuchanými vyhlídkou na první boj, znovu a znovu kontrolovali, že každá zbraň je nabitá, že kulometníci v transportérech mají dostatek munice – sto a jeden úkol musel být vykonán za pochodu, zatímco se na západě rozpoutala zlověstná bitva mezi výsadkáři a 19. armádou.

	Pouhých pět minut předtím, než byla rozrušená kolona připravená vyrazit, sdělil von Dodenburg Schulzemu, velícímu tygrům a houfnicím, špatné zprávy.

	„Víte, v čem je problém, že, vy bitkaři?“ otázal se bez okolků.

	„Jasně, obersturm,“ opáčil Schulze. „Jsme zatraceně velký a pomalý.“ Nervózně potáhl z cigarety a jeho široká nezáludná tvář vyhlížela v červeném světle plná obav.

	„Přesně. Rychlost je důležitá a obrněnce nás budou brzdit, i když je tam dole budeme velmi potřebovat, až se střetneme s Američany.“

	„Takže chcete, abysme jeli sami?“ zaobalil to Schulze. Naposledy potáhl z cigarety a se vzteklým gestem ji zahodil. „Je to vo hubu,“ dodal.

	„Já vím, že je to zasraně o hubu!“ vybuchl von Dodenburg, na němž začínalo být znát napětí. „Ale nemůžu s tím nic dělat. Nežijeme v dokonalém světě, krucinál!“

	„Promiňte, obersturmbannführere.“ Schulze byl okamžitě smířlivý. Věděl, pod jakým tlakem se velitel nachází. „Nemějte strach. Plevel nezahubíš,“ pokusil se o veselý tón.

	„Slavná poslední slova…,“ pokřižoval se Matz v tmavé věži. Také velmi dobře věděl, jaké riziko podstupují tanky, když se za tmy pohybují bez krytí pěchoty, která by odrazovala nepřátelské protitankové střelce.

	O pět minut později zmizel poslední náklaďák v sametové tmě směrem ke zvukům bitvy a zanechal je tam samotné. Náhle si uvědomili, že vlci – ať už to byl kdokoli – začali znovu výt.

	
5.

	Z temnoty se vyřítil kluzák. Zasyčení. Neurčité svištění. A pak tu byl – přes vzhůru obrácené bledé tváře jim přeletěl velký černý stín. S žuchnutím dosedl na zem ve velkém oblaku prachu. Brzdy zaskřípaly, jak se pilot zoufale snažil zastavit zběsilé poskakování po poli. Ostnatý drát omotaný kolem lyžin, aby pomáhal při brzdění, se trhal jako motouz. Dřevo a plátno se hlučně lámalo a trhalo. Jakýmsi zázrakem se pilot vyhnul shluku dubů. Křídlo prasklo a upadlo jako useknutá končetina. Kluzák se divoce naklonil a udělal kolečko, zvířil obrovské mračno prachu a s trhnutím zastavil.

	Von Dodenburg neváhal. Když první dezorientovaný voják ramenem vymáčkl dveře, z plna hrdla vykřikl: „PAL!“

	Jeho muži, zakopaní okolo celého pole, nepotřebovali pobízet. Stříleli ze všeho, co měli k dispozici. Co se potom dělo, to nebyla válka, ale masakr – nelítostná chladnokrevná vražda bezbranných Američanů. Místo aby je vítaly radostné výkřiky, láhve vína a potřásání rukou s Resistance, sneslo se na ně krupobití palby.

	Omráčení, nic nechápající a zmatení tou hroznou věcí, která se jim děla, se točili dokola a padali ve změti zmítajících se rukou a nohou jako loutky v prstech šíleného loutkáře.

	Většina z nich zůstala ležet, kde padla. Někteří se zoufale snažili vydrápat z krvavé hromady mrtvých a umírajících blokujících dveře. Vojáci Wotanu jim nedali šanci. Pálili do nich dávku za dávkou. Američané křičeli a naříkali, končetiny jim škubaly pod dalšími a dalšími zásahy z tak krátké vzdálenosti, aby se zhroutili na groteskní hromadu těl svých kamarádů.

	Von Dodenburg toho měl dost. Odepnul z boty granát, vytáhl pojistku a s heknutím jej hodil přímo na hromadu mužů u dveří zničeného kluzáku. Granát dunivě vybuchl. Těla se vznesla do vzduchu. V záblesku světla zahlédl hrozivý obrázek utržené hlavy kutálející se pryč jako opuštěný fotbalový míč. V následující chvíli vybuchla munice, kterou kluzák převážel. Celý stroj se nadzvedl jako živá věc a okamžitě prudce vzplál. Muži z Wotanu obrátili svou pozornost k dalšímu, který rychle klesal přímo do pasti…

	~

	Půl kilometru odtud major Marchant a jeho Milice byli jako na lovu parašutistů. Na všech stranách se vznášely světlice a barvily pole a remízky mihotavým, nadpozemsky zeleným odstínem, do nějž se snášeli Američané.

	„Jako bažanti,“ zalykal se Marchant a pálil do klesajících výsadkářů kulku za kulkou. „Pojďte, mí stateční Amíci, pojďte si pro smrt… Vítejte ve Francii!“

	Šíleně se zasmál svému černému humoru, pečlivě zamířil a sestřelil rozložitou postavu po pravé straně. Američan vykřikl ve zvířecí agonii, jak mu kulka rozpárala břicho, a jeho střeva, v chladném nočním vzduchu mohutně kouřící, nechutně vyklouzla ven. Marchant radostí zavýskl.

	Do stromu vedle něj se zaryla střela a zasypala ho třískami. Úsměv z jeho brutální tváře se vytratil. Otočil se. Dvacet metrů od něj visel na stromě Američan, jemuž se šňůry padáku beznadějně zamotaly do větví. Ve strašidelném mihotavém světle viděl chlapeckou tvář pod velkou přilbou se směsicí strachu a vzdoru. Pomalu pozvedl pušku.

	Mladík byl rychlejší. Stiskl spoušť svého samopalu, který se probudil k zuřivému životu. K Marchantovi zamířil smrtící proud kulek. Rychle padl k zemi a kolem něj pršelo listí a kusy větví jako zelený déšť.

	Chvíli se krčil na zemi. Věděl, že je v bezpečí. Lapený Američan ve zběsilé dávce vystřílel celý zásobník. Zapálil si doutník a odvážně vykročil na mýtinu s puškou v ruce.

	„Nech toho!“ štěkl výhrůžně a trhl puškou.

	Chlapec ztuhl a zásobník, který se pokoušel zasunout do zbraně, mu upadl z bezvládných prstů na zem.

	„Ale… ale vy jste Francouz!“ koktal obstojnou francouzštinou. „Proč… proč na mě střílíte… Nous sommes des parachutistes faisant partie de débarquement allie…“ V jeho mladém hlase zněl naprosto nevěřícný tón.

	Marchant si dával na čas. Užíval si konfrontaci s prvním Američanem, kterého kdy potkal.

	„Spojenci,“ řekl pomalu a převaloval to slovo na jazyku, jako by bylo důležité. Nevnímal zmatek a vraždění kolem sebe. Bafal z doutníku, jako by měl všechen čas na světě. Mladý Američan na něj bezmocně hleděl. „Takže ty si myslíš, že jste nás přišli osvobodit, Američane?“ vyplivl ta slova, jako by byla sprostá.

	„Ale takhle nám to v Itálii řekli,“ koktal mladík s očima vyvalenýma strachem a obličejem připomínajícím v záři světlic stále se snášejících nad pole smrti červenou umrlčí lebku. „Přicházíme vás osvobodit od nacistů!“

	„Jak si myslíš, že jsme si poslední čtyři roky žili?“ odfrkl Marchant. „Žili jsme si pod skopčákama dobře. Buržousti tloustli, dělníci měli práci v jejich válečném průmyslu a kurvy,“ zachechtal se, ale nebylo to nic hezkého, „si službama pro polní myši pěkně našetřily na penzi. Koho zajímal ten blázen de Gaulle, než jste vtrhli do Normandie? Francouzi si chtěli jen dál žít v klidu a míru, stejně jako v devětatřicátém. Ale přišli jste vy a najednou máme odboj,“ ušklíbl se. „Tlupa komoušů a odrodilců, kteří si jen chtějí zachránit kůži, protože si za Němců pěkně nahrabali. Na osvobození já seru!“

	Pak jeho trpělivost přetekla. Už nedokázal vydržet pohled na dobře živeného mladého amerického blázna v jeho nevinnosti. Pozvedl pušku.

	„Ne!“ vykřikl hoch a zakryl si rukama obličej jako vyděšené dítě, snažící se zahnat noční můru. „Prosím… ne!“

	Unášen děsivým vnitřním žárem a hněvem, který v něm vždy plál, Marchant stiskl kohoutek. Pažba ho chlácholivě udeřila do ramene. Chlapec vykřikl. Jeho hlava se zhroutila ke straně a byl mrtvý.

	~

	Ti, kteří přežili strašný masakr, se buďto vzdávali nebo klopýtali pryč ve zmatených a vystrašených hloučcích přes těla svých mrtvých kamarádů a snažili se najít úkryt před protiútokem SS. Tu a tam se někomu podařilo smontovat malý dvoupalcový minomet, takže se noční oblohou neslo obscénní pšoukání a jek odpalovaných granátů.

	Von Dodenburg jako by si toho nevšímal. Naprosto se soustředil na nadcházející útok. Marchant, těžce krvácející z hluboké rány nad pravým okem, se už také nemohl dočkat akce. Jeho policajti si nasazovali bajonety a jejich obličeje byly napjaté a v drsné záři světlic lesklé, jako by namazané olejem.

	„Potřebujeme rozhodný útok, obersturmbannführere. Zbavit se jich nadobro, než se stačí zakopat a přivolat si za úsvitu letecké posily.“

	Von Dodenburg chladně přikývl a zarazil do samopalu další zásobník.

	„Co potřebujeme, majore, jsou moje tanky. Pár tygrů a zaženu tyhle zatracený paragány jednou provždy do moře. Himmelherrje,“ vybuchl, neschopný už dál přemáhat svůj vztek a netrpělivost, „kde vězí Schulze a ty zatracené obrněnce?“

	Nedaleko vybuchla minometná střela a v jasném záblesku třešňově rudého plamene civěl von Dodenburg vztekle na Massif. Ale po tancích nikde ani stopa. Zkontroloval hodinky.

	„Dobrá, Marchante, zaútočíme za pět minut. A modlete se, abychom je do svítání vystrnadili. Protože jestli ne,“ pohlédl tvrdě na Francouze, „bude mít 19. armáda generála Wieseho cestu na sever definitivně odříznutou.“

	~

	Schulze zíral na srpek měsíce, který se opakovaně vynořoval z mraků a osvětloval chladný bílý povrch skal. Přestože všude kolem byli jeho muži s lopatami a odhazovali kamení napadané na dno údolí, které blokovalo další postup, pociťoval podivnou strašidelnou osamělost. Mimovolně se zachvěl a sevřel pevněji svůj schmeisser.

	Matz dole hulákal rozkazy na zpocené tankisty, lopotící se s kamením, a hlídky, které Schulze rozmístil kolem, nervózně chodily kolem dokola a znovu a znovu se ohlížely k horám.

	„Vlci,“ slyšel je Schulze říkat si mezi sebou. „Myslíte, že tam nahoře jsou vlci?“

	Opět se ozývalo ono ponuré vytí, po němž mu vstávaly všechny chlupy na zátylku, neslo se po skalních stěnách dolů se zdánlivě nekonečnou ozvěnou.

	„Svatá matko boží,“ špital si pro sebe, „co to u všech čertů je?“ Nervózně hleděl do stříbřité tmy se srdcem až v krku, nervy se mu elektricky chvěly a neustále přemáhal nutkání vypálit do zakrslého křoví zlostnou dávku.

	A pak to přišlo. Po pěšině vedoucí dolů se směrem k nim plížila temná silueta, tichá, hrozivá a naplňující průzračný noční vzduch kolem nelibým zápachem. Schulze trhl samopalem.

	„Co to do prdele je, Schulzi?“ polkl Matz vedle něj. „Vlk?“

	Schulze pozoroval stvoření vynořující se ze tmy se vztyčeným čenichem a našpicovanýma dlouhýma ušima, pohybující se vpřed podivným klouzavým způsobem, jako by brzdilo břichem. Za ním se začaly objevovat další temné siluety. Musely jich být nejméně dvě desítky a všechny se pohybovaly tím strašidelným tichým způsobem.

	„Ptal jsem se, co to je, ušatče,“ opakoval Matz a hlas se mu chvěl, protože i on spatřil zbytek smečky.

	„Ne, to nejsou vlci,“ ucedil Schulze skrz zaťaté zuby, „ale nějaký druh divokých psů.“

	Stiskl spoušť. Směrem k plazícím se zvířatům vyrazil proud svítících střel – a minul. Divocí psi, pokud to byli divocí psi, si toho podle všeho ani nevšimli. Dál měkce, klouzavě sestupovali. Pak zpoza mraku vyšel měsíc a ozářil je plným jasem. Schulze zalapal po dechu a ucítil, jako mu po zádech přejíždí ledový prst strachu, když spatřil pěnu stříbřitě se třpytící u tlamy prvního zvířete.

	Znovu si vybavil ten zasněžený den v Rusku, kdy do rolnické isby přivedli raněného muže. Strašná nemoc, kterou se nakazil, se už začínala projevovat. Vytrhl se mužům, kteří ho podpírali, a couval k velké zelené peci, která vyplňovala téměř celý vnitřek chalupy. Oči mu vylézaly z důlků, obličej měl zbrocený potem, cenil zuby jako divoké zvíře chycené do pasti a v koutcích úst mu bublala pěna.

	„Dejte tomu ubožákovi trochu vody! Los, naléhavě se potřebuje napít!“

	Pak se rozpoutalo peklo. Někdo mu vtiskl do ruky čutoru a raněný upadl na pec s očima rozšířenýma hrůzou, jako by ho chtěli popálit. Z hrdla se mu draly nesrozumitelné zvířecí skřeky.

	„Ale on nechce pít,“ namítali zděšeně. „Proč?“

	„Je to beznadějný případ,“ sdělil jim za několik minut lékař. „Podívejte se na kousnutí na jeho noze!“ Ukázal na nečistou zanícenou ránu, jasně viditelnou pod roztrhanými kalhotami.

	„Ale musíme tomu chudákovi pomoct,“ namítl někdo. „Nemůžeme nechat kamaráda takhle trpět.“ Ukázal na postavu choulící se u pece, které se mocně vzdouvala hruď, jako by z ní každou chvíli mělo vyskočit srdce. „Určitě můžete něco udělat, doktore.“

	„Ano, můžu něco udělat,“ pokýval zasmušile šedovlasý starý lékař a pohlédl přímo na Schulzeho. „Rottenführere, podejte mi svou pistoli… prosím.“

	Omámený Schulze mu beze slova podal pistoli a napůl očekával, co bude následovat. Doktor chvíli zápasil s pojistkou, jako by se nevyznal ve zbraních, zatímco ostatní ho hypnoticky sledovali a jediným zvukem bylo přerývané mělké sípání muže přitisknutého k peci. Zamířil na raněného a okamžitě vystřelil. Ten zvuk rval uši. Všichni šokem nadskočili. Muž u pece vydal poslední zoufalý výkřik, než sklouzl po hladkých zelených kachlích zanechávaje za sebou jasně červenou krvavou šmouhu. Lékař se slzami v unavených starých očích vrátil Schulzemu pistoli.

	„Vzteklina,“ odtušil dutě. „Toho chudáka kouslo nemocné zvíře… Neměl šanci.“

	S tím odešel a nechal je zírat na mrtvého rozvaleného na hliněné podlaze jako herce v melodramatu, čekajícího, až na konci hry spadne opona.

	Schulze se probral ze snění a uvědomil si nebezpečí.

	„Zpátky do vozidel,“ vykřikl zuřivě, „a zavřít!“ Vypálil na zvířata vzteklou dávku. Psi však zarputile a nelítostně kráčeli dál jako duchové, lidskými prostředky nezničitelní.

	„Jak to myslíš?“ vykřikl Matz a sundal z ramene svůj samopal.

	„Jak to myslím? Mají vzteklinu, kurva – jednou tě kousnou a seš mrtvej!“

	Načež utíkali a strkali se, mlátili, sekali jeden do druhého v panickém spěchu zpět do tanků, jako by měli v patách samotného ďábla. A psi se stále blížili s tichou děsivou odhodlaností…
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	Blížil se úsvit.

	Von Dodenburg si zasmušile posunul přilbu dozadu a utřel si pot ze zarudlého svraštělého čela. Před sebou měl měsíční krajinu, jasně ozářenou světlicemi, které Američané opakovaně vystřelovali už od neúspěšného německého protiútoku.

	Všude byli mrtví, rozvalení na rezavějících francouzských ostnatých drátech jako hromady opuštěných hadrů. Polámané kmeny stromů trčely vzhůru jako obrovská párátka. Na jednom stromu ležely jako hromada odporné lidské kaše zbytky mrtvého Američana, vyhozeného do vzduchu explodujícím granátem. Všude panovala smrt a zkáza.

	Vedle něho Marchant s ovázanou hlavou rozladěně kouřil jeden ze svých levných doutníků.

	„Jsou neústupnější, než bych si býval myslel, tihle Američani,“ prolomil napětí a ticho, které panovalo vpřed rozedněním.

	„Ano,“ souhlasil suše von Dodenburg. Neměl valné mínění o amerických pěšácích, ale přežívající parašutisté se dobře osvědčili. Tuto noc odrazili dva protiútoky SS a Marchantovy Milice. Jejich zpropadené dvoupalcové minomety se ukázaly mimořádně účinné v rozbití protiútoku a připadalo jim, že američtí střelci jsou schopní střílet své zpropadeně malé miny do míst největší koncentrace nepřátel s neuvěřitelnou přesností.

	Marchant se podíval na hodinky. Někde zakokrhal kohout a obloha na východě začala nepatrně světlat.

	„Ještě hodina, a začne svítat.“ Naléhavost v jeho hlase byla příliš zjevná.

	„Vím, krucinál!“ zaklel von Dodenburg nešťastně a pocítil na své zarudlé tváři první poryv horkého větru vanoucího z jihu z údolí Rhôny. Naposledy vztekle potáhl z cigarety a zahodil ji na zem, kde žhnula jasně červenou barvou. Marchant, policista, instinktivně udusil žhnoucí cigaretu botou.

	„Je to nebezpečné, jak víte, v tomto ročním období, v úplně suchém porostu a při mistrálu, který vane…“

	„Co jste říkal?“ přerušil ho von Dodenburg a v jeho unaveném těle náhle svitla nová naděje. „Co jste říkal o mistrálu?“

	Marchant se na něj zmateně podíval.

	„Je to mocný vítr, který vane údolím Rhôny jako tunelem. Může dosáhnout rychlosti… hmm… sto, někdy sto padesát kilometrů za hodinu. Během pár minut se může z nepatrného ohýnku stát obrovský požár. Každý rok touhle dobou je spousta požárů…“ Náhle se odmlčel, protože viděl, že vysoký pohledný Němec už neposlouchá.

	Von Dodenburgův mozek rychle pracoval a jednotlivé části plánu do sebe zapadaly překvapivě rychle a lehce. Vítr měl špatný směr, samozřejmě. Přicházel z jihu. Ale o to se mohou postarat. Budou se jen muset stáhnout, jak jen budou moci, a dostat se za Američany.

	„Marchante,“ vyštěkl s novou naléhavostí v hlase, „co vaši ranění?“ Zarazil se, protože nad jejich hlavami vyšlehla další americká světlice a zbarvila jejich obličeje krvavě červenou barvou. „Mohou se všichni přesunout?“

	Marchant přikývl.

	„V Milici se můžete buď přesunout nebo zemřít, když jste raněný. Není rozumné nechávat zraněné za sebou napospas té krvelačné chátře.“

	Předvedl rychlé gesto stisknutí spouště pistole a von Dodenburg okamžitě věděl, co má Francouz na mysli. SS dělaly v Rusku totéž. Vážně ranění muži byli zastřelení svými vlastními spolubojovníky, aby nepadli do rukou Ivanů. Esesmani zajatí Rusy umírali pomalu – a strašlivě.

	„Dobře. Chci, abyste udělal tohle. Vy a vaši muži obejdete Amíky zleva a já provedu to samé se svými muži na pravé straně. Nechci žádnou střelbu, musíme se vyhnout střetům, dokud nebudeme v pozici za nimi. Odhaduji, že to můžeme zvládnout – se štěstím – půl hodiny před prvním světlem.“

	Světlice padala a rozprskla se po obloze jako padlý anděl a rázem mžourali ve tmě.

	„A co hodláte dělat, obersturmbannführere, až budeme za nimi?“ ptal se Marchant. „Neplýtváme časem?“

	Von Dodenburg se zachechtal a jeho smích zněl zlověstně.

	„Povím vám to, majore. S pomocí vašeho mistrálu, který, jak jsem si všiml, nabírá každou minutou na síle, rozděláme malý oheň a…“

	Marchant ho předešel. „Vykouříme ty bastardy!“ křičel vzrušeně.

	„Přesně,“ odpověděl von Dodenburg. „A teď honem, nesmíme zmeškat ani minutu…“

	~

	Schulze se krčil. Nad sebou na pancíři nehybného tygru slyšel jemné našlapování jejich tlap. Cítil také ten odporný zápach psů, který vydávali, když slídili po tancích, škrábali do kovu, sápali se zuby po pancířích a snažili se najít cestu dovnitř.

	„Oni vědí, že jsme uvnitř, co?“ mluvil Matz slabým, nervózním hlasem. Obličej měl bledý, nervy napjaté k prasknutí a z čela mu kapal pot.

	„Samozřejmě, že vědí!“ zasyčel Schulze a otřel si pot z tváře. „Cítí nás. Rychle, pomoz mi!“ Uchopil jedno z kol, kterým se otáčí střelecká věž, zatímco Matz uchopil druhé. S hekáním a velkým vypětím deseti tunovou věží otočili.

	Náhle uslyšeli bolestivé a zuřivé zakvílení. Cítili, jak dlouhá hlaveň 88mm děla udeřila do něčeho měkkého. V dalším okamžiku bylo slyšet jak pes, kterého udeřili, spadl na zem, kde se ihned pustil do pásů tanku v záchvatu divoké zuřivosti, chňapal a kousal do nich, dokud nebyl vyčerpaný a jeho tlama se nezaplnila krví a zlomenými zuby.

	Okamžitě ho nahradil další, šlapal jim nad hlavami, vydával slabé vrčivé zvuky, díky nimž sebou Schulze škubal napětím a obavami, jak se snažil dostat do tanku. Schulze věděl, co to může znamenat. To zuřivé zvíře by v těsném prostoru tanku dostalo záchvat. Ani jeden z nich by neunikl jeho zuřivosti, jeho tesákům. A bylo by hotovo!

	„Ty víš, co jsou zač, Schulze?“ syčel chraplavě Matz. Byl tak nervózní, že mu cukalo ve scvrklé tváři.

	„Kdo?“ zeptal se Schulze, příliš zaměstnaný děsivou představou vzteklého vojáka tehdy v Rusku, než aby byl schopný vnímat, co jeho parťák říká.

	„Žabožrouti. Tak či onak, shromáždili ty vzteklý psy a nasadili je na nás. Dřív nebo pozdějc nás dostanou. Protitankoví střelci nebo někdo takovej.“ Podíval se tvrdě na Schulzeho, oči naplněné téměř iracionálním strachem. „Musíme se pohnout, Schulzi, než bude pozdě!“

	„Ale nemůžeme! Ta zasraná hromada kamení nás pořád blokuje…“

	Pak se zarazil. Venku náhle propukl divoký štěkot, smíchaný s jekem naprosté agonie a hrůzy. Schulze se vrhl k periskopu a otočil jím dokola, zatímco vzteklý pes spadl z tanku a upaloval bleskurychle pryč. Schulze viděl proč. Smečka dokázala vyškubnout tlustý plachtový kryt, který byl jedinou ochranou, jakou samohybná děla Škoda měla. Nyní se vyděšení střelci svíjeli na podlaze sem a tam v záchvatu bezuzdného strachu, napadáni divokými zvířaty.

	Neměli šanci. Psi byli všude kolem nich, vrčeli, vyli, rafali a oháněli se jeden po druhém ve snaze odehnat konkurenci, zatímco jejich kruté ostré tesáky začaly vytrhávat velké kusy krvavého masa z těl střelců.

	Jeden z mužů s křikem utíkal. Jedna z jeho paží byla rozhryzána až na rudý pahýl, z něhož svítila kost zářivě bílou barvou. Belhal se pár kroků, řval a řval a řval – a pak padl, zaplavený zdivočelými zvířaty, ztracený pod jejich kroutícími se nedočkavými srstnatými těly.

	„Chcípněte, bastardi!“ zaječel Schulze hystericky a vrhl se ke kulometu. Zahájil zběsilou palbu. Pes vylétl vysoko do oblak, krev tryskala z mnoha ran, vyšitých náhle v jeho šedé srsti jako krvavé knoflíkové dírky. Zbytek se rozptýlil ze Schulzeho dosahu. Ale škoda se už stala. Střelci tam leželi na hromadě, jejich těla roztrhaná a stažená z kůže na krvavou kaši těmi strašlivými zuby, jako směs odpadu, který, jak si hrůzou naplněný Schulze pamatoval, řezníci nechávali před válkou před svými obchody na rozebrání. S povzdechem naprostého vysílení nechal padnout hlavu na tvrdý kov zbraně. Ještě jednou přišlo vrčení, lehké oddychování a šourání psích tlap, jak zvíře začalo slídit nahoře.

	Minuty těžkopádně ubíhaly. Uvnitř tanku panovalo naprosté ticho s výjimkou těžkého, neklidného dýchání polapených mužů. Od vzdálenějších vozidel přicházelo trhání a škrábání nedočkavých pracek, které se snažily odsunout plachtu, zakrývající další z děl, a muži uvěznění v tygru si jen mohli představit – vše až příliš živě – co se honí hlavami jejich druhů.

	„Bože můj!“ zasténal Schulze a tloukl sevřenou pěstí do věže v bezmocném vzteku. „Přece musí bejt něco, co můžeme udělat!“

	Nad nimi pes vytrvale škrábal předními prackami, jako když hrabe zaječí noru. Věž se naplnila jeho nechutným zápachem. Schulzemu bylo na zvracení.

	„Oberschar,“ řekl slabý hlas naléhavě.

	Schulze se podíval dolů na popelavého řidiče.

	„Co je?“ zeptal se zastřeným hlasem.

	„Měli bysme se podpořit vzájemnou palbou.“

	„Co to má znamenat, ty cucáku?“ řekl Schulze mladíkovi s nevinným obličejem, který byl jedním z jejich nových rekrutů z Tyrolska.

	„Jsme chráněný pancířem, ne?“ odpověděl hoch. „Pokud by každá posádka zahájila palbu na jinej tank nebo dělo, mohly by se za chvíli zbavit psů bez jakýhokoli nebezpečí pro ně samotný. A pak bysme mohli vylézt a odstranit…“

	„Co to leze z huby toho zasranýho mimina a cucáka!“ hulákal Schulze radostně a pevně sevřel hrdelní mikrofon. „Teď poslouchejte, vy bando cínovejch vojáčků…“

	Za pět minut bylo po všem. Na pancíři každého tanku ležely hromady mrtvých zvířat, jejichž srst byla prosáklá a potrhaná smrtelnou palbou. Pomalu a opatrně se tankisté vynořovali, v rukách svírali pistole a byli připravení zabít každé zvíře, které by se ještě pohnulo. Ale nebylo třeba. Ta obrovská síla soustředěné palby vykonala svou práci velmi dobře. Pancíře a věže tanků byly poďobané od kulek, plné stříbřitě se lesknoucích šrámů na pozadí temně červeného nátěru z krve mrtvých zvířat.

	S nosem svraštěným odporem položil Schulze špičku boty pod mrtvého psa, který je tak trýznil, odkopl ho na stranu a z toho puchu zvracel. Všichni kolem činili totéž. Poryvy neustále sílícího větru přinášely ozvěnu mnoha kroků pochodujících směrem k nim a ohlašujících, že se blíží nové nebezpečí. Schulze pustil z hlavy psy, ačkoli by se vskutku rád svlékl a celý umyl, protože byl zpocený a všechno ho svědilo.

	„Dobrá,“ křičel za všech sil, když se k rozednívající obloze vznesla první nepřátelská světlice. „Máme pět minut! A teď pryč s těma zasranejma šutrama, ať odsud můžeme vypadnout dřív, než na nás ty zasraný žabožrouti začnou házet svý suvenýry…“
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	„JABO!“7

	Von Dodenburg střelil pohledem vzhůru. Po ranní obloze se přímo na ně řítila stříbrná silueta. Okamžitě ji poznal.

	„Thunderbolt!“

	Krings, který měl na starosti druhý polopásový transportér, sebou mrštil za dvouhlavňový kulomet.

	„No tak, Amíci!“ ječel divoce. „Los, trochu vás polechtám na koulích.“

	Natočil zbraň, aby se nepříteli postavil, protože za střemhlavě letícím nepřátelským letadlem zahlédl ještě hejno dakot vlekoucích kluzáky. Druhá vlna přicházela. Nesměli ztratit ani minutu.

	Pilot thunderboltu vysunul podvozek. Von Dodenburg, jehož mozek pracoval na plné obrátky, věděl proč. Provedl to, aby snížil rychlost. Nechtěl minout jasný cíl – tucet nepřátelských polopásových vozidel, naplněných vojáky, roztažených v naprosto otevřené krajině bez jediného krytu. Ale nepočítal s untersturmführerem Kringsem.

	Krings nechal thunderbolt, aby se přiblížil na čtyři sta metrů. Von Dodenburg fascinovaně sledoval, jak začal nerovný souboj. Po celé délce křídel útočícího letadla se rozblikala vzteklá světélka. Směrem ke Kringsovu transportéru zamířily střely.

	„Stát!“ křikl mladý důstojník.

	Polopásové vozidlo se otřáslo a prudce zastavilo v oblaku prachu. Jeho pancíře zadrnčely. Střely thunderboltu vyšily šílený vzor pár metrů od stojícího vozidla a stříbrný pták, který v té chvíli zaplňoval celou oblohu, nastavil své břicho triumfujícímu Kringsovi. Nemohl minout. S tvrdým a odhodlaným výrazem v obličeji stiskl spoušť. Nahoru k letounu vyrazila salva střel. Jako šílený kovový déšť se rozprskly stříbrné úlomky. Krings se krutě šklebil a nepřestával to do thunderboltu sypat. Obě kola odpadla. Ze zmrzačeného motoru začala téci bílá chladicí kapalina a pohltila celou pilotovu kabinu.

	Oslepený a pravděpodobně umírající pilot ztratil kontrolu nad strojem. Zasažené letadlo syčelo nad řadou polopásových vozidel a v dálce dopadlo s obrovským výbuchem do pole. Ozvala se rána trhajícího se kovu. Thunderbolt se převrátil a balancoval na nose, až to vypadalo, že tak zůstane navěky. Nahoru k šedivé ranní obloze se téměř okamžitě vyvalil obrovský hřib hustého mastného kouře a okolní křoviny a vyprahlá tráva začaly hořet.

	Von Dodenburg neztrácel čas. Hukot velké armády se blížil. Vzadu, kde se přeživší Američané choulili k zemi, stoupaly k nebi zelené a červené světlice, aby upozorňovaly piloty, kde se nachází zóna seskoku. Byla to nyní jen otázka minut.

	„Udělejte totéž!“ křičel s dlaněmi okolo úst. „Všichni ven… zapalte trávu… rychle, dalli, dalli!“

	Nečekal, jestli uposlechnou jeho rozkaz, vyrazil vpřed a za sebou rozmotával roli toaletního papíru. Krčil se, ignoroval pár zbloudilých střel, které přicházely od nejbližších Američanů, a škrtl zapalovačem. Ten okamžitě vzplál. Chránil ho před stále zesilujícím větrem a přiložil plamen k roli levného papíru. Ten se okamžitě vznítil a modrý plamen se šířil po celé délce. Na obou stranách začalo doutnat suché křoví a tráva. Prudký závan větru je zapálil. Silně zapraskaly. Začalo hořet.

	Na poli v zadní části amerických pozic nyní hořelo velké množství malých požárů a jak mistral sílil, plameny začaly stoupat výš a výš a plazily se směrem tam, kde byli zakopaní Američané. Vojáci Wotanu byli napjatí jako lovci čekající na ptáky, kteří se objeví po tom, co nadháněči vykonají svou práci.

	Nemuseli čekat dlouho. Jak se na ně dolů začala valit hořící stěna, Američané zpanikařili. Vylézali ze svých zákopů, zběsile křičeli a v panice mávali zbraněmi sem a tam. Wotan i Marchantova Milice neměli slitování. Trpěli dost v oněch dvou nočních protiútocích, teď mohli srovnat skóre.

	Okamžitě začaly štěkat kulomety a práskat pušky, jak se Američané stahovali a jejich siluety byly jasně viditelné proti sílícímu ohni. Von Dodenburg pálil s ostatními a bylo mu ustupujících Američanů líto. Neměli žádnou šanci. Jestli zůstanou na svých pozicích, budou upáleni zaživa. Pokud ustoupí do volné krajiny, budou nemilosrdně pokoseni. Velká ohnivá stěna se roztahovala přes pozice parašutistů rychlostí asi padesáti kilometrů za hodinu a pohlcovala všechno, co jí stálo v cestě. Kruté ohnivé monstrum, které burácelo a bouřilo, za sebou nechávalo spálenou trávu a cosi, co vypadalo jako začernalí trpaslíci, muže scvrklé na polovinu své původní velikosti tím obrovským, spalujícím žárem. Ale von Dodenburg věděl, že Wotan ještě není mimo nebezpečí.

	Nad nimi kroužila druhá vlna amerických parašutistů a kluzáků, piloti byli samozřejmě ohromení tím, co se děje dole. Ale mladý důstojník věděl, že brzy začnou hledat jinou oblast pro seskok. Nebude jim trvat dlouho, než si spočítají, kterým směrem vane mistral, a vypustí své parašutisty pryč od toho strašného, vše zničujícího požáru.

	„Zpátky k vozidlům!“ řval do jeku umírajících a hučení ohně. „Připravte se vyrazit… Pohyb!“

	Skoro neochotně se jeho mladí vojáci vraceli. Jejich oči šílely z toho opojného vzrušení a jejich vyzáblé hrudníky se zdvíhaly, jako by běželi velký závod. Von Dodenburg poznal příznaky. Šlo o vzrušení z bitvy, téměř sexuální touhu zabíjet a zabíjet… nemilosrdně, s potěšením a uspokojením, dokud nepadne poslední oběť. Byli úplně, naprosto vyčerpaní, bez energie.

	„No tak!“ křičel na ně, rozzlobený, že mohou mít takové potěšení ze zabíjení jiných lidských bytostí. Hrubě je popoháněl, kopal ty z nich, kteří vypadali obluzeně či opile a usmívali se jako idioti, vydávali nesmyslné zvuky nebo sprostě kleli. „Los!“ řval na ně. „Pohněte těma svejma línejma mizernejma prdelema, okamžitě!“

	Nějakým způsobem je spolu s vyššími poddůstojníky zvládl dostat zpátky do transportérů, zatímco plameny za nimi šlehaly výš a výš. To, co zbylo z první vlny amerických parašutistů, s odhozenými zbraněmi směřovalo k výšině, všechna odvaha a vůle k odporu vyčerpána. Naprosto zlomená armáda.

	„Nastartovat!“ křičel von Dodenburg a ani na chvilku nespustil oči z hrozivě kroužících dakot. Byly teď hodně nízko, možná dvě stě či tři sta metrů, ideální výška pro rychlý seskok. Věděl, že američtí piloti dokáží shodit svůj náklad během méně než pěti minut. Dalších přibližně pět minut a zformují se, a Wotan by musel začít celou tu krvavou práci znovu. A nyní, za denního světla, by asi měli podporu svých obávaných střemhlavých bombardérů. Poskytli by parašutistům všechnu leteckou palebnou sílu, kterou budou potřebovat. V podstatě tedy měl asi deset minut na to, aby udeřil a stáhl se z americké seskokové zóny. Hryzal si spodní ret, až mu vytryskla krev. Čeká ho zatraceně těžká práce.

	~

	Schulze okamžitě pochopil situaci – hořící pole, řada polopásových transportérů, jejichž motory běžely naprázdno a za nimi, ve vzdálenosti asi dvou kilometrů, dost daleko od požáru, tiše přistávaly první kluzáky. Napravo i nalevo od nich se otevíraly padáky.

	„To jsou Amíci, přichází druhá vlna, Matzi!“ vykřikl a kopl řidiče do ramene.

	Řidič okamžitě reagoval a tygr se s řevem pohnul dopředu v obrovském mraku bílého prachu, jak se kodrcal dolů po svahu. Mezitím Schulze stiskl tlačítko svého hrdelního mikrofonu.

	„Mir nach, alle… Zahajte palbu! Nedovolte jim se zakopat…“

	Tygry a škodovky stoupaly přes pole ve velkém kovovém „V“ a kulometníci okamžitě zahájili palbu. Směrem k útočníkům zasvištěly střely jako roj zdivočelých včel. Výsadkáři vadli, mrtví dřív, než se dostali na zem. Tu a tam explodovaly v jejich popruzích granáty, kterými byli obtěžkáni. S bezmocným křikem se snesli na zem s utrhanýma rukama nebo nohama.

	Ale Schulzeho zajímaly hlavně kluzáky. Věděl, že v nich je americká těžká technika – terénní vozy, protitanková děla a lehká mobilní děla. Jakmile úspěšně přistanou, významně posílí nepřátelskou obranu.

	„Přímo na kluzáky, řidiči!“ křičel přes řev motorů a rachot divoké bitvy ručních zbraní.

	Z příkopu se vyhrnul americký voják. Stál směle v cestě obrovskému šedesátitunovému monstru. Na rameni měl něco, co náhle vyplašený Schulze rozpoznal jako bazuku. Tento David současnosti se chystal pustit do kovového Goliáše! Chvíli byl příliš ohromený na to, aby zareagoval.

	Vedle něj Matz pozvedl samopal a divoce vypálil. Minul, kulka jen neškodně rozryla hlínu před osamělým Američanem. Parašutista se zasmál. Schulze zahlédl jeho perfektní zuby, zcela čisté na rozdíl od jeho mastného a očouzeného obličeje. Američanovy klouby zbělely. Vystřelil. Z dlouhé hlavně, kterou měl posazenou na pravém rameni, vyrazil hrozivý plamen. Tmavá raketa vyletěla syčivě přímo na tygra. Práskla do jeho mimořádně tlustého pancíře s takovou silou, že to Schulzeho málem porazilo. Bylo cítit zápach roztaveného kovu. V jednom hrůzném okamžiku si Schulze myslel, že tank je zničený, protože motor náhle ztichl. Ale to jen řidič – vyděšený nárazem rakety – zastavil motor.

	Zatímco se osamocený Američan zuřivě pokoušel nacpat do kovové hlavně další raketu, řidič bojoval, aby znovu nastartoval motor. Nakonec zvítězil. Motor o síle 400 koní náhle naskočil, až to rvalo uši. Tygr burácel vpřed. Američan si uvědomil nebezpečí příliš pozdě. Obličej se mu zkřivil v hrozném výkřiku, upustil bazuku a snažil se utéci. Příliš pozdě! Tygr na něj najel. Naposledy příšerně zaječel a pak byl nemilosrdně smeten pod pásy a jeho tělo bylo v okamžiku napadrť. Tank jel dál a za sebou zanechal placaté krvavé cosi…

	To, co následovalo potom, byla jen zmatená směs záblesků z hlavní, skřípání kovu o kov, hvízdání odražených střel a velká exploze kanystrů, stejně jako další zásahy kluzáků, které skončily v plamenech. Dvakrát Schulze slyšel obávané klepání smrti na jejich věž jako zobák nějakého obrovského havrana, jak se od ní odrazily rakety z bazuky a zanechaly po sobě slabé žhnoucí červenání uvnitř věže. Ale v obou případech americký střelec za svou troufalost postavit se mocnému tygru zaplatil. Byl nemilosrdně zkosen a zmizel pod krutě drtícími pásy.

	Všude bylo plno zničených a hořících kluzáků. Jednou projížděli kolem zasaženého kluzáku, v kterém byli ještě stále připoutáni vojáci. Spálená těla uvězněná uvnitř vypadala jako ptáci v obrovské kleci. Jindy je přepadl neústupný muž s bazukou, který skočil do krytu svého zákopu pokaždé, když se ho snažili po výstřelu zkosit. Nakonec Schulze ztratil trpělivost – celá věž byla zjizvená lesklými stříbrnými šrámy, kde jeho rakety zasáhly cíl.

	„Řidiči, vykuř ho!“ řval přes hluk a rámus.

	Vystrašený řidič, který věděl, že muž s bazukou by se mohl každou chvíli dočkat šťastného zásahu, nepotřeboval pobízet. Hnal se vpřed tam, kde se statečný osamělý Američan krčil, a zabrzdil přesně nad dírou. Začal usilovně túrovat obrovský motor. Z dvojitých výfuků se valil hustý dým. Schulze si dokázal představit, jak si dole uvězněný Američan rve límec, lapá po dechu a hrudník se mu zběsile zvedá, oči vylézají z důlků, až se jeho hlava nakloní dopředu a bude po něm.

	„Dobrá, stačí!“ křičel do řevu motorů. „Je hotovej… Pokračujeme.“

	Američané se náhle zhroutili. V jednu chvíli zoufale, neústupně bojovali v nerovném boji, pěšáci proti tankům, padali po desítkách, ale stále statečně vytrvávali, jako kdyby se nikdy neměli vzdát, a pak na všech stranách zahazovali zbraně, zvedali ruce nad hlavy, chvěli se strachem a houfně se vzdávali. Nedočkavě se strkali a drali, aby se mohli vzdát triumfujícím Němcům.

	Unavený a s přilbou postrčenou do týla oholené lebky Schulze sledoval, co se děje – prosby o milost, nabízení hodinek, cigaret, snubních prstenů, čehokoli, co by uspokojilo vítěze, podlézavé úsměvy, ostražité pohledy. Vždycky to bylo stejné. Strach byl nakažlivý a měnil muže, kteří byli předtím stateční a smělí, v bezpáteřná, zavrženíhodná stvoření, jejichž jedinou myšlenkou bylo nemuset zemřít. Už to viděl mnohokrát na mužích všech národností. Nepochybně se to jednoho dne stane i jemu. Ale právě teď – utěšoval se – rány rozdával, ne přijímal.

	„Dobrá,“ rozkázal svým triumfujícím mužům, okrádajícím přeživší, když se po těly vystlaném bojišti přihnalo velitelovo polopásové vozidlo, „seberte si prsteny, hodinky a plicní torpéda. Jídlo jim nechte. Tam, kam jdou, ho budou potřebovat.“

	Najednou byl celou tou záležitostí otrávený – mrtvolami, ničením, podlézavými zajatci a dokonce i šťastnými výrazy ve tvářích svých vojáků.

	„Měj voči na stopkách, Matzi,“ rozkázal. „Já podám hlášení veliteli.“

	„Jako pověstnej francouzskej šnek,“ opáčil Matz šťastně, zatímco Schulze vystoupil a přešel k von Dodenburgovi, který sledoval děj ze svého transportéru. Na chvíli tam oba dva jen stáli a obhlíželi krvavou zemi. Všude byla těla, některá z nich už nafouklá tak, že když na ně rabující stoupl, vydala podivné slabé zasténání, jako by byla stále naživu a zraněná. Jiní byli skrčení v okopech v palebných pózách, v nichž je dostihla smrt. Obličeje jim strnuly v náznaku mazaného úsměvu, jako by si mysleli, že se jim něco takového nemůže stát, a jejich skelné nevidomé oči byly plné nenasytných masařek.

	„To není zrovna hezkej pohled, obersturmbannführere,“ řekl Schulze a prolomil těžké skličující ticho, v němž se oba dívali na skupinu nosičů, kteří se brodili v krvi s nosítky a boty měli až ke kotníkům zamazané od krve.

	Von Dodenburg pochmurně přikývl. Prohlížel si skupinu Američanů, kteří byli zahnáni do zadní části. Muži poražení po jednom dni bitvy se pohybovali tiše jako náměsíční, směřovali do zajateckého tábora a k nejisté budoucnosti.

	„Díky, vy velkej mizero,“ řekl prostě. „Ještě jednou díky.“ Pak se sklonil a bez dalšího pohledu na velkého poddůstojníka, který tam stál uprostřed toho děsivého pole smrti, unaveně řekl: „Dobrá, řidiči, jedeme najít velitelství 19. armády.“

	Protentokrát byli Američané zastavení. Ale brzy zase přijdou…
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	Vysoko se tyčící sloupy černého kouře, jak bylo v týlu zapalováno další a další skladiště, značily linii ústupu. Kolony se shromáždily. Auta s nákladem důležitých důstojníků se proplétala mezi stojícími náklaďáky a zuřivě troubila klaksony. Unavení pěšáci se váleli v příkopech a jejich utahané netečné obličeje byly ve spalujícím žáru zalité potem. Nad nimi křižovaly oblohu ochranné stíhačky v líných kruzích, jak piloti hledali na obzoru první známky nepřátelských jabos. Ustupující 19. armáda, namačkaná na tuto jedinou silnici směřující na sever do údolí řeky Rhôny, byla vysněným cílem pilotů bombardérů. Generál Wiese, stojící v temném stínu dubu, si otřel čelo.

	„Vidíte náš problém, že, obersturmbannführere? Prakticky celá moje armáda ustupuje po této jediné silnici z Orange přes Montélimar, Valence a pak dál do Lyonu. Stačí jeden rozhodný útok, jako byl včerejší seskok parašutistů, a odříznou nás…“ Náhle se zarazil a potřásl hlavou jako velice ustaraný muž.

	Naproti dva statní vojenští policisté vlekli mimo kolonu protestujícího civilistu, zatímco další dva si už sundávali karabiny. Další rádoby dezertér byl odhalen, jak se pokouší „vzít roha“, jak tomu říkali. Jeho život se už počítal na minuty.

	„Nyní jsou Američané zde,“ bodal Wiese do velké mapy na klíně, „u Avignonu na pravém břehu Rhôny. Francouzi pokračují za nimi, tady u Pouzibbaccu, směřují zřejmě k Pont St. Espirit na levém břehu. Jestli zamýšlejí přejít na druhý břeh a spojit se s Američany, to nevím. Na tom opravdu nezáleží, protože pokud my – vy,“ opravil se a podíval se na von Dodenburga s chladným úsměvem, „dokážete udržet Montélimar – tady – nezáleží na tom, po kterém břehu probíhá hlavní postup nepřítele. U Montélimaru může obránce ovládat oba břehy Rhôny. Klar?“

	„Jasné, pane generále,“ řekl von Dodenburg a zíral vážně do mapy.

	Na poli naproti klečel údajný dezertér na kolenou, lomil rukama v klasické ponížené póze a prosil Boha o milost. Ale v tento žhavý, horký srpnový den se Bůh díval jinam a neoblomný policista už začal trhat větve ze stromu, proti němuž ho postaví, aby vykonali popravu. Wiese s odporem nakrčil nos.

	„Tak, obersturmbannführere, můj rozkaz je, abyste postupoval na Montélimar a učinil z něj poslední baštu odporu, jakmile 19. armáda opustí město. Nebudu melodramatický, abych říkal ‚do posledního muže a posledního náboje‘. Ale v podstatě je to přesně to, oč vás žádám. Víte, je zásadní, aby moje armáda dorazila v plné síle k poslednímu protiútoku tam na severu. Ten náš první – u Mortainu – se nezdařil, protože nás nebylo dostatečné množství na proniknutí k moři. Tentokrát Vůdce požaduje nasadit každého schopného muže. Je nutné, aby devatenáctá nebyla odříznutá na jihu Francie spojením jejich vojsk přicházejících z jihu s těmi ze severu.“ Navzdory horku se generál třásl. „Byli bychom vydáni na milost odbojářům. Ta chátra franc-tireurs by nás pozabíjela bez sebemenšího zaváhání!“

	Von Dodenburg se mračil. Pamatoval si Montélimar, nevýznamné roztahané město špinavě bílých domů z devatenáctého století, které se zdvihaly nad silnicemi a železnicemi, známé pouze svými proslulými bonbony. „Město nugátu“, jak pyšně je nazývali jeho obyvatelé, jako kdyby výroba těch odporných bonbonů byla něco, čím by se měli chlubit.

	„Bude složité udržet se s tak omezenými silami, pane generále. Už jsem ztratil deset procent mužů, než jsem se dostal sem, a Milice majora Marchanta utrpěla podobné ztráty, domnívám se.“

	„Já vím, von Dodenburgu, ale je zde ještě k dispozici skupina rekonvalescentů, asi dvě stě mužů, z divize SS Charlemagne. Chystám se je přesunout pod vaše velení.“ Podíval se nadějně na mladého důstojníka.

	Na druhé straně silnice policista uvázal vzlykajícímu vězni ruce za záda a tlačil ho ke stromu. Voják se zcela zhroutil. Nadělal si do kalhot a po jeho bledém obličeji stékaly slzy.

	„To bude těžký úkol,“ řekl pomalu von Dodenburg se sevřenými rty. „Asi dvanáct set mužů s přibližně tuctem obrněných vozidel má udržet středně velké město proti celé armádě.“

	Wiese povstal a předal mapu čekajícímu štábnímu důstojníkovi. Přinutil se k úsměvu.

	„Obersturmbannführere von Dodenburgu, slyšel jsem mnoho o činech úderného pluku SS Wotan v této válce. Jestli někdo dokáže zadržet Američany, tak to bude váš pluk. Hals und Beinbruch!“

	Von Dodenburg se postavil do pozoru a říkal si, že je to vždycky stejné, když vyšší důstojníci vydávají nesplnitelné rozkazy. Vždycky vám lichotí. Mírně se usmíval a přemýšlel, kolik statečných bláznů v této válce se pochlebováním dopracovalo k rychlé smrti.

	Na druhé straně cesty velký rudolící policista zacpal dezertérovi ústa hlínou a trávou, aby ho umlčel. Wiese přikývl na souhlas, zvedl ruku v rukavici v pozdravu k čepici, otočil se a rychle kráčel k čekajícímu autu, jako by se nemohl dočkat, až bude pryč. O minutu později, za zuřivého řidičova troubení, zmizel v koloně.

	„FEUER!“ zařval statný policejní poddůstojník. Von Dodenburg překvapeně vyskočil, ale belhající se trosky Wieseho pěších jednotek se ani neotočily. Byli bez soucitu. Sehnutí vyčerpáním, uniformy nasáklé potem a pokryté bílým prachem, se šourali dál na sever, vlekouce svá beznadějná, válkou omámená těla, jako by měli ke každé noze přivázanou těžkou kouli.

	Von Dodenburg se mračil. U stromu policisté věšeli okolo krku mrtvého muže načmáraný nápis: „Toto je osud všech defétistů, dezertérů a zbabělců!“ Pro něj v té chvíli mrtvý muž symbolizoval celou ustupující 19. armádu. Disciplína a pořádek se hroutily. Ve vzduchu byla panika. Vypadalo to, že všechno závisí na jeho ubohé hrstce veteránů SS, jeho zelenáčích a neznámých nových francouzských spojencích. Potřásl smutně hlavou a vracel se pomalu zpět ke svému transportéru. Bude to těžký úkol, vskutku velmi těžký úkol. Mrtvý muž za ním se začal pomalu otáčet v zesilujícím mistralu…

	~

	Ale jestliže byl von Dodenburg zděšený stavem ustupující 19. armády, Schulze a Matz byli potěšení. Jen půl hodiny předtím, než se přihrnuli s tygrem, aby převzali stráž na vedlejší silnici běžící podél Route Nationale 7, narazili na opuštěnou káru vrchovatě naloženou francouzským šampaňským. V tomhle spalujícím horku nepotřebovali další pobízení, aby vypili tři láhve.

	„Dávám přednost ústupu před postupem, starej brachu,“ promlouval potěšený Schulze k Matzovi, který rovněž hltal výtečné víno. „Dostaneš lepší druh chcanek. Prosit!“ Vtom se na dohled od místa, kde Schulze zastavil tygr, objevil vůz tažený koněm a obsazený chechtajícími se a viditelně opilými ženami. „A taky lepší třídu bobrů,“ dodal hlučně starou pravdu. Rychle dýchal a na obličeji se mu zračil úžas, jak si všiml pestře oděných žen ve voze, jež byly očividně prostitutky pracující pro 19. armádu. „Mrkej vokem, Matzi – pravý, žhavý, kouřící ženský bobříci na útěku!“

	Rychle zahodil svou láhev šampaňského, plivl si na ruce zvíci lopat, uhladil si krátké vlasy a spěšně seskočil na zem. Galantně se sklonil a když se kobyla se silně ohnutým hřbetem zastavila a z nozder jí z velkého vypětí stoupala pára, zacvrlikal: „Bonjour, mesdames! Comment allez-vous?“

	Velká blonďatá děvka, jejíž obrovské poprsí napínalo blůzu k prasknutí, si vytáhla tlustý prst z ucha a prohlédla si maz, který na něm ulpěl.

	„Zasraný Rusáci, holky!“ řekla s berlínským přízvukem. Unaveně si povzdychla, jako by podstupovala těžkou zkoušku. „A víte jaký jsou, když jim musíte poskytovat službu.“

	Roztržitě si nacpala zpátky do blůzy levé ňadro, které se díky jejímu vzdechu dostalo ven. Schulze valil oči na velkou bílou kouli masa. Náhle rudý v obličeji otočil hlavu na stranu, na okamžik neschopný slova.

	„Ale vy jste Němky!“ zaskřehotal nakonec přiškrceně.

	„Samozřejmě, že jsme kurva Němky!“ odsekla blondýna. „Ne, že bysme nemluvily čas od času trochu francouzsky, jestli jsi mě pochopil.“ Darebácky zamrkala, zatímco se ostatní rozřehtaly opilým smíchem z jejího vtipného bonmotu.

	„Jasně, moc dobře tomu rozumím,“ vydechl Schulze. „To teda!“

	Vzadu byl nastoupený nedočkavý Matz a zbytek posádky tygru, oči měli dychtivé a netrpělivé, jejich tank zůstal opuštěný a válka pro tuto chvíli zapomenutá. Schulze se trochu vzpamatoval z šoku.

	„Zajímalo by mě, jestli by se dámy nechtěly na chvilku uvolnit? V tom křoví támhle? Předpokládám, že je pro vás francouzské slunce trochu… ehm… únavné,“ řekl s vítězným úsměvem. Matz za ním si pohrdavě hlasitě uprdl.

	„Koukejte na něj! Únavné… Ach, moje zasraná migréna!“

	„Nebuď tak zasraně sprostej, když jsi v přítomnosti pravých zasraných dam,“ peskoval ho Schulze a nespustil oči z rozložité děvky, která vystupovala z vozu poněkud neohrabaně, aby odhalila, že nemá kalhotky. Vpředu na kozlíku unavený vozka v šedé polní uniformě zběsile šlehal bičem starou herku, jež máchala kopyty ve vzduchu, až to vypadalo, že ji váha děvky zvedne i s károu nad zem.

	„Stůj klidně, zatraceně!“ křičel. „Stůj… A ty, tlustá Liso, ber trochu ohled na starou Bertu. Už není, co bývala.“

	„Do prdele s Bertou!“ opáčila tlustá děvka klidně. „Chvátám.“

	Rychle se vrhla do náručí vyděšeného Matze. Její obrovská váha ho skoro srazila. Jen zalapal po dechu a nemohl uvěřit, že má takové štěstí.

	„Můj Bože, to bude jako lézt na Everest!“ Hned nato zmizel s Lisou ve křoví.

	Nadržení vojáci mizeli jeden po druhém se vzrušenými opilými děvkami a brzy se z křovisek ozývaly výkřiky extáze, rozkoše a občasné sténání, když nějaký neukojený voják křičel: „Óch, dělej, rychle… Myslím, že mě to zabije… Ó-ó-ó!“

	~

	Stalo se to, zatímco byli takto slastně zaneprázdnění. Schulze s kalhotami shrnutými u kotníků a rudým obličejem, hekající a zpocený vypětím, náhle ucítil, jak ho něco dlouhého a tvrdého dloublo do holého zadku. Pohlcen naprostou rozkoší probíhající činnosti si toho neráčil hned všimnout, přirozeně měl jiné věci na práci. Ale dloubání nepřestávalo.

	„Ale do prdele, Matzi, nech těch vtipů!“ zavrčel zlostně, zatímco se děvka pod ním svíjela rozkoší, protože si myslel, že jeho parťák zkouší svůj starý trik. „Jestli ty kurva nemůžeš, vodprejskni a nech aspoň mě!“

	Vyjekl, protože dloubnutí bylo náhle hodně bolestivé. Zpomalil přirážení a děvka pod ním zesílila sevření, jako by měla strach, že ji v tuto kritickou chvíli opustí, což byl naneštěstí právě tento případ. Rozzuřený Schulze otočil hlavu, připravený „rozcupovat“ nešťastného Matze, jak by to sám formuloval.

	Ale toho horkého srpnového odpoledne se žádné cupování nekonalo. Stál tam bosý chlapec v krátkých kalhotách, rudý rozpaky z toho, co se dělo na zemi, a píchal do něj puškou velkou jako on sám. Za ním stál podobně oděný mladík, zrovna tak rozpačitý z pohledu na to hromadné souložení. Ale pokud byli vyvedení z míry, nebylo žádných pochyb o nekalých úmyslech v jejich očích a výhružném způsobu, jakým drželi své historické zbraně.

	Pomalu, bezútěšně pomalu, Schulze cítil, jak z pevného těla vyprchává slastné vzrušení, ačkoli děvka pod ním dál přirážela. Oči měla pevně zavřené, jako by si přála odehnat všechny pohledy a zvuky. Ale nemělo to cenu. Schulze tam ležel – doslova „přistiženej s kalhotama dole“, jak se pochlubil kamarádům v poddůstojnické jídelně – a pomalu zvedal ruce. Se sklíčeným, bezmocným pocitem věděl, že se právě stal zajatcem maquis…
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	Abbé, Comte Pierre du Pres, byl nejzvláštnější důstojník SS, s jakým se Kuno von Dodenburg ve své dlouhé kariéře v SS setkal, a to jich ve své době potkal pár hodně zvláštních. S prázdným levým rukávem zastrčeným za opaskem, černou páskou přes levé oko a opaskem plným granátů byl bojovníkem se vším všudy. Ale se stříbrným křížkem kněze v protikladu k matným hvězdám jeho hodnosti, vyholenou hlavou a vznešeným chápajícím chováním nemohl být nikým jiným než provinčním aristokratickým knězem, kterým – samozřejmě – byl.

	„Od svatého Cyrila, obersturmbannführere, jsem šel přímo do kněžského úřadu,“ vysvětloval jemnou mluvou předchozích pět minut. „V devětatřicátém jsem okamžitě reagoval na výzvu. Můj starý pluk, víte, Chasseurs. Ale úpadek nastal i tam… Byl jsem rád, když bylo ve dvaačtyřicátém vyhlášeno vaším Führerem velké tažení proti nevěřícím, pohanským bolševikům. Dalo mi to nový smysl života – bojovat proti těm, kteří ohrožují naši západní křesťanskou kulturu. Okamžitě jsem se dobrovolně nabídl, samozřejmě.“

	„Samozřejmě,“ opakoval von Dodenburg, poněkud přemožený tou podivnou kombinací kněze a válečníka. Nedalo se popřít, že co se týká ustrojení, byl v něm hodně velký kus toho druhého. Řády a vyznamenání, které pokrývaly jeho vyzáblou hruď, plus Rytířský kříž Železného kříže, který se mu houpal na krku, byly dostatečným důkazem, že odvedl svůj podíl na bojích na východní frontě, kde bojoval s „bezbožnými nevěřícími bolševiky“, jak nazýval Rusy.

	Nyní, když ustupující 19. armáda míjela staré zemědělské stavení, páchnoucí potem a zvětralým zelím, von Dodenburg vyložil du Presovi a Marchantovi své plány.

	„Přesuneme se do Montélimaru dnes v noci. Generál Wiese nám dal naprostou přednost, co se týče silničního provozu.“ Dutě se usmál. „A z toho, co vidíte tady, je jasně patrné, že nikdo z devatenácté se už na jih nevrátí.“

	„Mně to povídejte, obersturmbannführere!“ zavrčel nevrle Marchant a vyndal z pusy levný doutník. „Nyní bude na Francouzích, aby ubránili svou vlastní zemi proti Američanům.“

	„Jak zvláštní je život, mon fils,“ pousmál se vojenský kněz. „Francouzi bojují proti svým osvoboditelům za své utiskovatele. Jak směšné!“

	Von Dodenburg jeho komentář ignoroval.

	„V mých očích už nikdo z nás nebojuje z vlasteneckých důvodů. My všichni, Němci, Francouzi, Nizozemci, Poláci a Belgičané – a všechny ty zbylé národnosti nyní bojující v řadách německé armády – bojujeme za evropskou myšlenku proti zlu komunismu.“ Právě když chrlil novou propagandu, cítil von Dodenburg naprosté pokrytectví. Německo bojovalo o holé přežití a zoufale potřebovalo tyto odpadlíky, vlastizrádce, idealisty, ať je nazveme jakkoli, aby mohlo pokračovat v tomto beznadějném boji. Usmál se vítězně na své dva spojence. „Soustřeďme se na úkoly, které nás čekají. Tma nás uchrání od pozornosti nepřátelských jabos, díkybohu. Nicméně, na druhou stranu zpomalí náš postup. Ale my musíme hnát naše řidiče k maximálnímu výkonu. Musíme se dostat do Montélimaru před svítáním. Podle toho, co jsem slyšel, tamní vojenská posádka je výrazně slabá. Jakmile uvidí Američany, mohli by se dát rychle na útěk, a to by přirozeně zničilo naše naděje, že bychom byli schopní to místo ubránit.“

	„Mohli bychom mít problémy s maquis,“ varoval Marchant pochmurně. „Teď, když vy Němci táhnete zpět, krysy budou všude vylézat ze svých děr, a to nám zbývá do Montélimaru ještě dvě stě kilometrů.“

	„D’accord,“ souhlasil du Pres a dodal zdvořile: „ale problém lze snadno vyřešit, mon Commandant. Bojujte proti ohni ohněm. Při první známce problémů ze strany džentlmenů z Résistance si vezmeme rukojmí a vypálíme jednu dvě vesnice. Myslím, že to by mohlo postačit. Souhlasíte?“ Sladce se usmál.

	V každou jinou dobu by von Dodenburg vyprskl v nevěřící smích. Jak může být kněz tak krvelačný? Ale čas utíkal, takže se nemohl zaobírat zvláštnostmi lidské povahy.

	„Ano, obávám se, že je to cesta, která je nutná – bojovat proti ohni ohněm. Tohle teď bude naše trasa…“

	Ale von Dodenburg se s detailním plánem nočního přesunu na jih nedostal daleko. Línou horkou strnulost letního odpoledne prolomil řev motocyklu, který měl hodně naspěch. Von Dodenburg vztekle vzhlédl od svých map. Byl to untersturmführer Krings, jehož uniforma byla zalepená bílým prachem, po jeho obličeji stékaly tmavě červené stružky krve a jeho oči rozzlobeně plály. Nechal motocykl padnout ještě předtím než ztichl motor a sundávaje si brýle pádil zrychleným krokem k usedlosti. Von Dodenburg mu spěchal otevřít dveře.

	„Kde hoří, Kringsi?“ ptal se naléhavě a instinktivně věděl, že se něco vážného stalo.

	„Oberscharführer Schulze, obersturmbannführere!“ lapal po dechu Krings a vděčně přijal zářivě bílý plátěný kapesník. Znepokojený du Pres mu jej podal, aby zastavil krev, která mu tekla ze spánku.

	„Co je s Schulzem?“

	„Je pryč, spolu s tygrem a zbytkem posádky,“ odpověděl Krings bezútěšně.

	„Pryč… Kam šli?“ koktal von Dodenburg. „Chcete říct, že dezertoval?“

	„Ne, obersturmbannführere,“ odvětil Krings. „Ty zasraný maquis je dostali, a taky tank. Jel jsem na motorce na rutinní obhlídku naší oblasti, jak jste přikázal, a zjistil jsem, že zmizeli ze svých pozic. Byly tam jasné známky rvačky, ale žádní mrtví nebo něco takového. Chtěli ten tygr a nezabili Schulzeho ani jeho lidi, protože zřejmě…“

	„Jen naši lidi ho umějí řídit.“

	„Přesně tak, obersturmbannführere. Dobrá, nebylo těžké jít po stopách tygru a já jsem ho následoval k vísce Hauterives nějakých deset kilometrů od Route Nationale. Tam jsem se dostal pod soustředěnou palbu a přišel k tomuhle.“ Dotkl se opatrně zraněného spánku, zatímco du Pres nesouhlasně mručel. „Myslel jsem, že bude lepší stáhnout se z boje a podat vám hlášení.“

	„Zcela správně,“ odpověděl von Dodenburg, jehož mozek rychle pracoval a snažil se utřídit si nové informace. Nastalá situace by mohla načasování jejich nočního pochodu změnit v naprostý zmatek. Vypadalo to, jako by Marchant četl jeho myšlenky.

	„Ti jsou prakticky mrtví, obersturmbannführere. SS v rukách té rudé chátry…“ Plivl na podlahu a přejel si špinavým prstem pod krkem, jako by si jej podřezával ostrým nožem.

	Du Pres nesouhlasně zavrtěl hlavou, ale nic neřekl. Krings se kousal do rtu, aby nevyhrkl prosbu o milost, ale výraz jeho očí byl dost výmluvný a apeloval na von Dodenburga, ať něco udělá. Mladý důstojník se rozhodl.

	„Nemám v úmyslu dovolit, aby moji muži byli chladnokrevně zabíjeni partyzány. Hádám, že ti lidé, kteří je unesli, je nechají naživu, než partyzány naučí obsluhovat tygr. To zabere určitý čas. Asi většinu dnešního dne. Takže musíme jednat okamžitě. Zaútočíme plnou silou vaší Milice, Marchante, vašich mužů z Charlemagne, du Presi, a mých vlastních mužů. Nesmíme ztrácet čas. Musíme chytit partyzány, než se vzpamatují. Naplánujeme to za chodu. Pojďme,“ popadl svou přilbu. „Los, pohněme s tím!“

	„Pohnuli s tím“ a Krings si oddechl úlevou. Z jeho mladé tváře čišela velká vděčnost.

	~

	Hodili provaz přes větev nejbližšího platanu s oběma konci uvázanými do oprátky, kterou měli ustrašení dezertéři z 19. armády okolo krku. Předtím je zubící se mladíci z odboje v otrhaných modrých kombinézách a v rozedraných bílých teniskách svlékli do naha a svázali jim ruce za zády. Nyní jim strčili hlavu do oprátek a nastavili provaz tak, že zatímco jeden muž visel, druhý jen taktak dosáhl na zem špičkami bosých nohou. Takže sebou škubali nahoru a dolů jako na hrůzostrašné houpačce či v sadistickém tanci smrti, k němuž je zrudlí mladíci pobízeli a povzbuzovali. Každý z Němců se snažil oddálit nevyhnutelné a přenášel váhu na špičky prstů, jenomže byl stejně znovu přiškrcen, když jeho parťák v této mizérii nesnesl už tlak na krk, vykopl a bylo zase na něm, aby pokračoval v balancování. Oba dezertéři měli, jak je to v případě škrcení obvyklé, silnou erekci, což vypadalo dost bizarně.

	Dál nahoře na místě, na němž byly stromy a kde před válkou staří muži hráli boule ve večerním chládku a mladí pili červené víno a koukali po kolemjdoucích dívkách, holili teď hlavy nahým děvkám. Dokončili to s obrovským výbuchem smíchu – na obě půlky kyprých zadků jim namalovali velké černé hákové kříže. Děvky byly otrlé po všech těch letech, kdy poskytovaly služby vojákům na tolika frontách, ale tento poslední akt bezmyšlenkovité krutosti jim zlomil ducha. Pak ječící mladíci pohrdavě srazili oholené nahé kurvy na zem do prachu a špíny a ony tam ležely a hystericky kvílely.

	„Co je to za bandu zasranejch surovců!“ syčel Schulze koutkem úst k Matzovi, který byl stejně jako on přivázaný k boku palčivě horkého tygru, který nyní stál na čestném místě ve vesnici, jeho věž byla vyzdobená červenou, bílou a modrou vlajkou Résistance, zatímco z ústí hlavně ochable visela tricoleur.

	„Proč nás do prdele neoddělaj? Měli by nás z krku,“ ptal se Matz rozbitými a nateklými rty, do nichž ho hodinu předtím tloukli.

	„Protože nás potřebujou,“ odpověděl Schulze a nespouštěl ani na minutu oči z té sadistické scény, jako by se snažil vrýt si každý krutý detail do paměti. „Potřebujou nás, abysme těm kokotům ukázali, jak řídit bojovej vůz, až budou nasycený svých hrátek.“

	„A pak?“

	Schulze otevřel ústa v odpověď, ale nic neřekl. Jeden z nahých mužů klesl. Obličej jeho druha zčervenal. Zoufale kroutil a točil hlavou, poulil vytřeštěně oči a jazyk mu visel ke straně z jeho zmučených rtů jako kus jasně červené kůže. Marně! Hlava mu klesla ke straně a jeho groteskní erekce se zmenšovala – byl také mrtev. Schulze si olízl oschlé krvavé rty.

	„Už je po nich. Teď to nebude dlouho trvat a přijdou si pro nás.“

	„A co pak?“ šeptal Matz a bylo vidět, že má strach.

	Schulze nasadil kvůli starému kamarádovi statečný výraz.

	„Nestříkni si do gatí, Matzi,“ řekl vzdorně, zatímco jeden z mladých maquis nutil hystericky plačící Lisu, aby se zvedla. Přistoupil zezadu k nahé děvce, zvedl její obrovská prsa a jiný maquis je začal fotit. „Ještě neležíme bradou vzhůru. Jen se koukni, jak to prase drží Lisinu mlíkárnu! Panebože, kdybych jenom měl volný ruce, utrhl bych mu tu jeho blbou palici a nacpal bych mu ji do prdele!“

	Nevypadalo to, že by Matz slyšel tu hrozivou výhrůžku. Místo toho se do jeho očí vlilo nové světlo naděje – zatímco chechtající se maquis teď nutili hysterickou děvku do kleku, až její obrovská zadnice trčela nahoru.

	„Pokud po nás chtějí, abysme je naučili, jak se zachází s tygrem, budou nám muset rozvázat ruce, že, Schulze?“

	Schulze přikývl a jeho široký obličej hořel znechucením a vztekem nad tím, jak potupně zacházejí s bezmocnou ženou.

	„No jistě!“

	„Fajn,“ řekl Matz pomalu. „Kolik těch vocasů se může vejít se mnou na sedadlo, he?“

	„Jsem já Ježíš Kristus?“ odfrkl Schulze. „Jeden, předpokládám.“

	„To je to, co taky předpokládám, kamaráde. A pokud budu mít volný ruce a v kabině tam se mnou bude jenom jeden z nich,“ odmlčel se Matz a jeho zbitý obličej byl náhle zlověstný a krutý, „dostanu pořádnej amok… A pak ty sadistický svině uvidí, co je to schytat to od šedesáti tun pořádný Kruppovy oceli… Jasně, to uvidí.“

	Opřel se zase dozadu o tank jako pevně rozhodnutý a velmi spokojený člověk.
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	Maquis byli amatéři, to von Dodenburg pozorující vesnici dalekohledem viděl. Místo stálo na vrcholu kopce, holého až na olivové háje napravo, a bylo tedy ideální pro obranu. Ale hlídky, které rozestavili, klimbaly ve stínu prvních domů, místo aby se zakopaly na svahu. Otočil dalekohled a prohlížel si věž kostela, zakončenou železnou konstrukcí, jak bylo v této části Francie obvyklé. Du Pres vedle něj dělal totéž.

	„Žádné hlídky! Jaké štěstí, že ta bezbožná smečka nikdy nechodí do kostela,“ zahihňal se lehce.

	„To je opravdu štěstí.“ Von Dodenburg si prohlédl obrovskou horu tygra, stojícího na rozpálené návsi, a sklonil dalekohled. „Výborně, stále jsou naživu a jejich věznitelé zřejmě netuší, že jsme tady. Všechny zvuky, které vydáváme, se musely utopit v mistrálu. Teď to musí být přímý útok pěchoty. Rachot tanků a transportérů by je na nás upozornil příliš brzy.“

	„Teď už musí být Marchantova Milice na pozicích támhle v těch olivách,“ kývl souhlasně du Pres.

	„Také si to myslím. Nicméně my se musíme dostat jak nejblíže to bude možné k opačnému konci vesnice, abychom zablokovali všechny únikové cesty. Jakmile vypukne Marchantův útok, vyrazíme rychle vpřed – po té pěšině na desáté hodině. Máte to?“

	„Mám, obersturmbannführere!“ vypálil du Pres, teď zcela vojenským, železným hlasem.

	„Chci se dostat tak blízko, aby se, když začnou potíže, nemohli pustit do spěšného zabíjení zajatců.“

	Du Pres se zlehka zasmál a nebyl to příjemný zvuk.

	„Ne, to neudělají, pokud si budou myslet, že padnou do zajetí. Budou doufat, že si zachrání svou drahocennou kůži.“ Jeho jediné oko se ďábelsky zalesklo. „Bohužel zůstane jen u zbožné naděje – pro ně. Bojovat proti ohni ohněm, pamatujete, obersturmbannführere? Myslím, že nastal čas předvést maquis malou ukázku pyrotechniky. To by je mohlo na chvilku udržet hodné a klidné, ne?“

	„Ano, předpokládám, že je čas ukázat sílu,“ souhlasil von Dodenburg skoro smutně. „Nebudou žádní zajatci! Řekněte to svým mužům. Já to vyřídím s mými. Teď,“ pokusil se vypudit z mysli představu nadcházejícího masakru, „pokračujme v nejdůležitější věci – záchraně mých nebohých vojáků…“

	~

	Když se vyzáblý Francouz v rozedrané kombinéze protáhl kolem nich v přeplněné věži a zkroutil se do řidičovy kabiny, Matz vědoucně pohlédl na Schulzeho. Schulze obřadně zamrkal a napjal své velké svaly. Vousatý maquis s opaskem plným granátů, pistolí a nožů vedle něj zabručel: „Sale con!“ a prudce ho odstrčil. Schulze spěšně sklonil hlavu, takže Francouz nemohl vidět planoucí zlobný pohled v jeho očích. Matz se s námahou vecpal na sedadlo řidiče, přičemž každý jeho pohyb sledoval hubený Francouz, který páchl česnekem a kolomazí. Podle zápachu Matz odhadoval, že je to nějaký mechanik. Kvůli svým technickým znalostem byl pravděpodobně vybrán, aby se naučil řídit tygr.

	Jen se neboj, žabožroute, zavrčel slabý hlas uvnitř, s tímhle vozítkem jezdit nebudeš, o to se synáček paní Matzový postará!

	Sérií skřeků v lámané němčině a mohutnou gestikulací Matz předvedl Francouzi značně složitý systém řazení tygru a všiml si, jak vyvalil oči, když zjistil, že šedesátitunové monstrum má skoro třicet různých převodových stupňů.

	„Comprenez?“ zeptal se a nestaral se, jestli mu „žabožrout“ rozumí nebo ne. Soustředil se jen na to, zda bude schopný nastartovat motory a rozhýbat tank. Samozřejmě, Francouz byl ozbrojený. Na jeho rameni visel britský samopal, ale v těsném prostoru řídicí části mu moc nepomůže.

	„Vrazím mu ho do jeho kostnatý prdele, až mu vylezou oči z důlků!“ zasyčel Matz pro sebe v příjemném očekávání. Jeho ruka se užuž škubala, nedočkavá spustit silné motory.

	Nahoře ve věži, obklopený nejméně šesti partyzány, kteří zírali dovnitř s otevřenými ústy jako banda venkovských balíků, Schulze předváděl, jak se věží pohybuje, a bez zjevného úsilí s ní otáčel ruční klikou. Ozvaly se výkřiky potěšení, když se jeden z nich usadil na mohutné 88mm dělo a otáčel se s ním.

	„Oh la la!“ volali. „C’est tres joli!“

	Jako děti na kolotoči, pomyslel si Matz opovržlivě. Vyhublý partyzán vedle něj ukázal na startér.

	„Marchez?“ tázal se.

	„Jet?“ odpovídal Matz horlivě a prst ho svrběl, aby užuž knoflík zmáčkl. Olízl si rozpraskané rty. „Ja… ja… Mar… Rozhodně to co jsi říkal, ty proude žabích chcanek!“

	Francouz se zamračil. Matz napjatě čekal a jeho srdce vzrušeně tlouklo. Copak se ten pitomec nerozhoupe? Hubený Francouz vyfoukl vzduch ze svých propadlých tváří po galském způsobu a rozhodl.

	„Allez – roulez!“ zavelel s pohledem téměř hypnoticky upřeným na ovládání, takže mu unikl vítězný pohled, který přeběhl po Matzově potlučené tváři.

	Matz mu nedal šanci, aby změnil svoje rozhodnutí. Udeřil do knoflíku. Motory hlučně ožily. Matz se přinutil nepospíchat, přestože se třásl potlačovaným vzrušením. Opatrně protáčel motor. Hluk se stupňoval. Nahoře Francouzi zalapali po dechu a ječeli přes rámus tanku. Schulze se potají dotkl svou botou Matzova vyhublého ramene. Věděl, co má malý muž v plánu.

	Matz přeříkával tichou modlitbu, aby se teď motor nezastavil. Naposledy pohlédl skrz úzký průzor. Necelých padesát metrů daleko stála pevná kamenná zeď malého kostela. Přesně tohle potřebujeme, pomyslel si a opatrně povoloval spojku. Maquis vedle něj si ničeho nevšiml. Žabožroute, za chviličku tě bude pěkně bolet hlava, slíbil si radostně Matz. Pustil spojku.

	S rezavým skřípáním se šedesátitunové monstrum vykolébalo vpřed. Matz rychle projel deset rychlostních stupňů a tank nabíral rychlost. Kostelní zeď teď byla jen pětadvacet metrů daleko. Maquis vedle něj stále tupě zíral. Nic netušil, stále ještě nezpozoroval neustále se blížící silnou staletou kostelní zeď. Byl příliš soustředěn na ovládání. Matz se připoutal a sešlápl pedál silněji. Maquis si náhle uvědomil nebezpečí, když pohlédl skrz štěrbinu na své straně.

	„Arrêtez, sale con!“ ječel. „Le mûr!“

	„Vyser si voko!“ zasmál se Matz a stiskl pedál ještě silněji.

	Maquis vedle něj zuřivě zápasil se samopalem. Ale v těsném sevření divoce se houpajícího tanku to bylo složité. Zeď nyní vyplnila celý jejich výhled. Mířili k ní dvacetikilometrovou rychlostí. Muži nahoře na věži poplašně křičeli. Někdo zběsile vypálil ránu. Schulze se skrčil za štít a velkýma rukama hledal věžový kulomet. Maquis se ohnal pažbou svého mauseru po jeho hlavě. Schulze se v posledním okamžiku sehnul a mosazí pobitá pažba ho udeřila do ramene. Zaječel bolestí, ale spoušť přece našel. Někdo vypálil dávku ze samopalu. Matz divoce zařval a pak se to stalo. Tygr v plné rychlosti narazil do zdi. Maquis vedle Matze zběsile šmátrající po své zbrani udeřil hlavou o kov. Jeho nos se se slyšitelným prasknutím zlomil a vytryskla z něj jasně červená krev. Chvíli se jen bezmocně opíral. Matz mu nedal šanci, aby se vzpamatoval. Popadl francouzský klíč ležící vedle něj a udeřil s ním muže do lebky. S lehkým zasténáním Francouz okamžitě zvadl, v bezvědomí nebo mrtvý, to Matz nevěděl a ani se o to nestaral.

	Rychle tygr otočil. S rachocením padajícího zdiva a trháním kovu se šedesátitunová obluda otočila zpět a muž, který se chystal hodit do otevřené věže granát, ztratil rovnováhu. Nedostal druhou šanci. Schulze přibouchl poklop věže a vypálil divokou dávku.

	Okamžitě všude zavládl bouřlivý zmatek. Všude kolem začali překvapení, rozzuření maquis pálit. Zle vypadající vousatý obr vypálil salvu do zdi, kde stála seřazená posádka tygru. Klesli dolů se zmítajícími se končetinami a s vyšitými červenými knoflíkovými dírkami ve svých tělech. Byli mrtví dřív, než dopadli na zem. Další maquis vrhl směrem k naříkajícím nahým děvkám granát. Jeho výbuch utrhl hlavu nešťastnému koníkovi a zalil jejich bezbranná těla jasně rudou kouřící krví. Znovu dostaly záchvat hysterie.

	Ale většinu své pozornosti věnovali tygru, který Matz vykrucoval v sérii zběsilých manévrů. Házel sebou doprava a doleva, vířil bílý prach v těsném prostoru návsi a pokoušel se najít cestu ven. Věděl, že čas ubíhá. Stačilo, aby se objevil nějaký odvážný blázen, který by na bok tanku umístil magnetickou nálož, a bylo by. Nahoře ve věži Schulze, který si byl dobře vědom této děsivé možnosti, kropil ulice nalevo i napravo a vášnivě se modlil, aby se kulomet nezasekl. Kdyby se tak stalo, skončili by – a tentokrát by vzteklí žabožrouti neměli slitování…

	~

	Jakmile se ve vesnici na vrcholu kopce rozpoutala divoká střelba a Marchantova zelená světlice zasyčela na olověné obloze nad olivovníky, von Dodenburg už dál nečekal.

	„Do útoku… Do útoku!“ volal a hlasitě hvízdal na píšťalku. Všude kolem se s mohutným řevem začali vynořovat se svých úkrytů jeho muži. Napravo od něj du Pres udělal rukou znamení kříže nad sehnutými hlavami svých vojáků v přilbách a pak bez váhání utíkali vpřed a volali „Vive la France! Pour Dieu et le Paix!“

	Nyní se muži smíšeného francouzsko-německého útoku valili nahoru po třech stranách, stříleli za běhu, ječeli jako blázni a nehleděli na první chaotickou palbu, která u jejich míhajících se nohou vytvářela malé gejzírky hlíny.

	Jeden z maquis se vynořil z díry s připraveným samopalem. Von Dodenburg surově kopl botou – neměl čas vystřelit – a zasáhl ho do neoholené brady. Jeho páteř slyšitelně zapraskala a nehlučně se poroučel zpět, zbraň mu vypadla z náhle ochablých prstů. Zelenáč za von Dodenburgem vrazil do umírajícího muže bajonet. S heknutím jej vytáhl a vrazil ho tam znovu. Ozval se hrozný čvachtavý zvuk. Čepel se vynořila celá červená od krve.

	Vběhli do prvních domů. Du Presovi granátníci byli veteráni. Skrz okna hodili granáty. Těžké boty kopaly do chatrných dveří. Dávky ze samopalů zkropily vnitřek. Pak vpadli dovnitř a za běhu stříleli od boku. Nikdo neunikl…

	Odstřelovači pracovali nahoře v oknech domů vedoucích na rozběsněnou náves. Tu a tam čelní útočníci klopýtli a pušky jim padaly ze zpocených rukou, nehlučně klesali k zemi, vzpírali se a skuhrali přitom jako boxeři, odmítající se vzdát, nechápavě padali, zírali na své rozdrcené končetiny s očima nevěřícíma, že se tohle stalo zrovna jim.

	Na chvíli se dali dohromady. Ale ne nadlouho.

	„Plamenomety!“ křičel vztekle von Dodenburg, stojící uprostřed prašné cesty. Ignoroval kulky pročesávající vzduch všude kolem něj. „Kde jsou sakra ty posraný plamenomety?“

	Nahoru s funěním vyběhl vytáhlý štíhlý mladík s těžkým válcem pohupujícím se mu na vyzáblých ramenou.

	„Tady jsem, pane obersturmbannführere,“ řekl se silným přízvukem jižního Tyrolska a instinktivně se skrčil, když odstřelovači soustředili palbu na něj, protože už poznali oblou nádrž a strašnou zbraň, kterou představovala.

	„Vy a vy!“ křikl von Dodenburg na vojáky ukrývající se u nejbližších dveří. „Kryjte ho… a teď vpřed!“

	Trojice se pustila do neohrabaného klusu. Von Dodenburg popadl svůj schmeisser a začal zlobně pálit krátké vzteklé dávky napravo a nalevo, mířil na horní okna, kde se skrývali odstřelovači. Roztříštila se okenní tabule. Někdo pronikavě zaječel. Okno se vysypalo a skrz něj vyletělo tělo a žuchlo na zem jako pytel mokrého cementu.

	První z doprovodu s klením padl a z jeho rozdrceného kolena tryskala jasně červená krev. Von Dodenburg ucítil kulku, která ho udeřila do přilby, a bledý a se závratí se sesunul zpět ke zdi. Tyrolan zaklel a na chvíli zaváhal. Střela ho udeřila do levé ruky.

	„Pohni se, nebo budeme na škvarek!“ zařval výstražně starý mazák po jeho boku.

	Plamenometník klopýtal, z jeho svalnaté paže stékala krev. Pak se zastavil a rozkročil jako westernový pistolník v nějaké filmové přestřelce. Všechno na chvíli utichlo. Potom se ozval zvuk, jako by nějaká pravěká obluda ohnivě vydechla. Nahoru vyšlehl plamen modře zbarveného olejnatého ohně. Jako kyj zabušil na okna vpravo. Téměř okamžitě začal nátěr bublat a praskat. Začalo to páchnout spáleninou. Von Dodenburg si s odporem stiskl nosní dírky. V dalším okamžiku na zem dopadla planoucí, svíjející se pochodeň – muž řítící se z nejbližšího okna. Házel sebou a otáčel se, marně se pokoušel uhasit rostoucí plameny rukama, které byly také v plamenech. Znovu se pohnuli kupředu, velký mladík zapaloval domy nalevo a napravo.

	Z nízké betonové budovy nalevo, kterou měl prve von Dodenburg za stodolu, se ozval kulomet. Nyní zjistil, že je to jeden z opěrných bodů, které postavila Todtova organizace8 před nepřátelskou invazí v jižní Francii.

	Téměř okamžitě ji plamenometník zahalil zuřivým plamenem. Jednou, podruhé, potřetí. Zbytečně! Bunkr byl pečlivě vybudován, plameny na maquis uvnitř nedosáhly. Von Dodenburg neváhal. Vzadu skrz valící se kouř a záblesky výbuchů viděl osamělého maquisarda pronásledujícího tygra, který se marně pokoušel prorazit úzkými uličkami ven. Jeho mužům nezbývalo mnoho času. Vyrazil kupředu a střely z nepřátelských kulometů vybuchovaly všude kolem jeho pádících chodidel v zuřivých modrých jiskrách. Narazil do nejbližší zdi, stále ještě rozpálené od plamenometu. Uvnitř slyšel vzrušené štěbetání. Těsně nad jeho hlavou se v otvoru ve zdi vynořila hlaveň pušky a začala střílet. Zřejmě si ho nevšimli.

	Von Dodenburg se zhluboka nadechl. Zasunul do samopalu další plný zásobník. Druhou rukou vytáhl z boty granát. Šlapej nebo chcípni, varoval ho Marchant. Dobře, tohle tak rozhodně bylo. Vytáhl pojistku a hodil granát dovnitř. Jedna… dvě… tři! Naléhavě odpočítával vteřiny, zatímco střely z kulometu štípaly beton všude kolem něj a ostré úlomky ho bodaly do obličeje. Tlumená rána. Řev absolutní bolesti. Černý kouř rozlévající se ze vchodu. S řevem vpadl dovnitř se zuřivě štěkajícím samopalem.

	Místo páchlo česnekem a nemytými těly. Lapal po dechu a dusil se v šeru plném kouře, částečně oslepený výpary. Přeskočil rozdrcená těla a sténající muže na podlaze. Otočil se do rohu. Uviděl mrtvého muže, osvětleného petrolejovou lampou a nataženého přes rozbitý stůl. Byl poslední? Von Dodenburgovy oči těkaly nepokojně ze strany na stranu. Věděl, že v tomto druhu boje stačí vteřina zaváhání a jste mrtvý muž.

	Náhle zaslechl kňučení. Otočil se, nervy měl na pochodu. Nalevo od něj byl další průchod vedoucí z hlavního bunkru. Vytáhl pojistku svého posledního granátu a hodil jej do průchodu. Rychle sebou mrštil ke zdi a odvrátil obličej. Tlumené zadunění, oblak štiplavých par a tlaková vlna, která ho udeřila jako vlhká odulá pěst. Pak ještě zasypal průchod zleva doprava sprškou kulek.

	Směrem k němu se kutálel kulatý britský granát a zlobně prskal. Instinktivně ho odkopl zpět a přikrčil se. Nic! Granát selhal. Skočil vpřed. Umírající muž na zemi se ho pokusil chytit za kotníky. Ohnal se. Maquisard zařval a zhroutil se zpět, krev mu prýštila z uší a rozbitého nosu. Von Dodenburg skočil za roh a nervy mu pracovaly. Schmeisser krutě drnčel. Kulky se odrážely od stěn místnosti a vykřesávaly zlobný rej malých modrých jisker. Všude létaly úlomky betonu, které ho štípaly do napjatého rudého obličeje jako obrovští komáři. Hluk mu trhal uši. Čirou silou vůle se přinutil sundat prst ze spouště. Už jen plýtval střelivem. Osoby v bunkru, který byl zřejmě velitelským stanovištěm maquis, byly už mrtvé nebo umíraly. Děsivá scéna totální války, těla rozbitá a roztrhaná od kulek a granátů, jako by se tu pustil do práce šílený řezník s tupým nožem.

	Von Dodenburga náhle přepadla nevolnost. Nemohl si pomoci. Začal zvracet a zvracet, ramena se mu zběsile třásla. Poslepu se dobelhal ven na denní světlo, před divoce jásající dav, a zhroutil se.
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	Střelba pomalu utichala. Tu a tam práskla puška nebo se ozvala rychlá dávka ze samopalu. Občas zazněl vysoký hysterický křik, když vyhnali z domu další ženu – všechny muže pozabíjeli – a zastřelili ji v běhu. Na druhém konci vesnice v kopci už Marchantova Milice podpalovala domy a mistral okamžitě rozdmýchával plameny ve vatru.

	Von Dodenburg si hřbetem ruky otřel pot z čela a sledoval, jak Schulze přetahuje přes tři mrtvé tankisty plachtu. O něco dále se prostitutky konečně utišily a pod nesouhlasným pohledem du Prese přehrabovaly domy a hledaly něco, co by zakrylo jejich obnažená těla.

	„Díky, obersturmbannführere,“ salutoval Schulze. „Myslel jsem už, že nás tentokrát usmaží – byli jsme fakt až po rypák ve sračkách.“

	Von Dodenburg ponuře pokýval hlavou. Nelíbilo se mu, co tu prováděl. Byl to válečný zločin. Ale pak si řekl, že celá válka je zločin.

	„Vyberte si z pancéřových granátníků nového střelce, nabíječe a radistu.“ Vrhl rychlý pohled na oblohu. Slunce skoro zapadá. Brzy bude tma a to už chtěl být na cestě. „Vyrazíme na jih, jakmile tady skončíme…“ Odmlčel se a otočil se k otrhanému bosému chlapci, kterého k němu vedli du Presovi muži, s tváří oteklou a rychle černající v místech, kam ho bili.

	Chlapec měl přirozeně strach a celý se třásl, ale v jeho tmavých očích hrál vzdor a rty měl pevně, paličatě sevřené. Mohlo mu být tak sedm let a von Dodenburgovi připadalo, že na něm rozpoznává všechny znaky maquis. A přece…

	Du Pres jako by mu četl myšlenky, protože se zeptal jemným chápavým způsobem, získaným lety naslouchání malým hříškům vesničanů ve zpovědnici.

	„Co s ním bude, pane obersturmbannführere?“

	„Jak to myslíte – co s ním bude?“

	„Bude mu dovoleno žít a vyprávět o tom, co se tady událo?“ pokračoval du Pres stejně jemným hlasem. „Stane se tím, kdo z rudé chátry učiní hrdiny a mučedníky za la belle France?“ Ukázal na mrtvá těla rozesetá všude kolem mezi rozstřílenými domy a hlas bývalého kněze náhle zněl ocelově. „Nebo má ten malý chudák zemřít jako další neznámá oběť, jedna z mnoha milionů v této dlouhé válce, a vzít si své tajemství do hrobu?“ Tvrdě hleděl na důstojníka SS. „Je to vaše rozhodnutí. Mučedník za Francii – nebo jen další poražené zvíře. Protože, pane obersturmbannführere, pamatujte, že pokud ten hoch přežije, bude to on a jemu podobní, kdo bude psát dějiny Třetí říše. Váš chvástavý Nový řád bude světu zprostředkován jeho očima.“

	Hleděl vyzývavě na von Dodenburga, který si náhle uvědomil, že všichni jsou jen pěšáky na šachovnici historie. Pravda o nich, o všech, jejichž osudem bylo krutě zemřít, než tato válka skončí, bude pravdou, o kterou se budou ochotní podělit ti, kteří přežijí.

	„Ano,“ šeptal chraptivě a pomalu kýval hlavou. Jeho hlas jako by přicházel z dálky milionů kilometrů. „Máte pravdu, du Presi. Vyřiďte to s ním.“

	„Dám ti poslední pomazání,“ usmál se bývalý kněz vlídně na otrhaného chlapce. Dva esesáci odjistili pušky. „Sepni ruce, hochu!“

	Chlapec zpopelavěl strachem a spodní ret se mu roztřásl, ale byla v něm hrdost a důstojnost, díky níž si zasloužil lepší osud, než jaký se pro něj chystal.

	„Kašlu na vaši víru, kněžoure! Ať žije socialistická revoluce!“ zazpíval vysoko posazeným hlasem a rychle zavřel oči, když dva mladí vojáci zamířili. Du Pres vztekle zrudl.

	„Pak chcípni, ty mladý rudý prase! Palte!“

	Oba vojáci naráz vystřelili. Chlapce rána zvedla ze země. Vznesl se do vzduchu, narazil do nejbližší zdi a jeho rozdrcený mladý obličej mu stekl na prsa jako roztavený červený vosk. Byl okamžitě mrtvý. Von Dodenburg se odvrátil. Už toho víc neunesl.

	O deset minut později byli znovu na cestě a mířili k jihu. Když se temné stíny snesly z hor přes velkou řeku a přes údolí, vesnice Hauterives vesele hořela jako pohřební hranice mrtvých maquis. Někde vyl osamělý pes, jediný přeživší, svůj šílený žalozpěv.

	~

	Dlouhá kolona jela celou noc rovnoměrně na jih podél Route Nationale 7 pod sametovou oblohou posetou hvězdami a prosvícenou měkkým žlutým světlem měsíce. Tahačů a náklaďáků stahujících se na sever do Lyonu bylo méně a jely ve větších rozestupech. Potkávali čím dál víc pěších vojáků, „obvyklých chudáků polních myší, co to vždycky schytávají na hrotu“, jak to popsal Schulze. Ani nevzhlédli, když projížděli kolem. Neozývalo se žádné sarkastické vtipkování, jako když se potkávají vojáci jedoucí na dovolenku a jiní na frontu. Pěšáci jen zastavili a nechali je projet, jako zvířata čekající na porážku.

	Jednou narazili na skupinu zbloudilců, většinou psychicky labilních z ostřelování. Von Dodenburg si nemohl pomoci a když uviděl jejich unylé pohledy v teplém měsíčním světle, začal nadávat. Už dávno odhodili své zbraně.

	„Vyčerpání z boje,“ utrousil Schulze a dodal jako by pro sebe, „jestli nechcípnem, dopadnem nakonec stejně…“

	Konvoj jel dál.

	~

	Kolem čtvrté toho rána byli jižně od Valence a mířili po silnici rovné jako pravítko do Montélimaru. Pancéřoví granátníci natěsnaní na korbách polopásových transportérů hlasitě chrápali, střelci a ostatní tankisté mimo službu klimbali na svých tvrdých sedadlech v tancích a samohybných dělech. Krajina vypadala prázdná, jako by byli sami na světě, poslední přeživší po blíže neurčené katastrofě.

	Von Dodenburga pálily oči, jako by je měl plné písku, a znovu a znovu bojoval s chutí si zdřímnout, třebaže byl k smrti unavený. Věděl však, že se blíží do kritického bodu svého spěšného přesunu na jih. Montélimar se držel – to věděl z posledního rádiového kontaktu s tamní posádkou. Ale co okolní venkov? Plnili tamní maquis rozkazy Spojenců? A co dělali Američané? Jakýkoli velitel hodný své funkce by se pokusil to místo odříznout, pokračovat v postupu na sever a nechat pěchotu z druhé vlny město vyčistit – nebo mohl Montélimar jen obklíčit druhořadými jednotkami a nechat obránce vyhladovět.

	Jak ztuhle, unaveně seděl v poskakující kabině vedoucího transportéru, jejíž sametovou temnotu prosvětlovaly zeleně svítící ciferníky na palubní desce, přinutil se představit si situaci ve „městě nugátu“. Po obou stranách je lemovaly nízké pahorky nevhodné pro tankové operace. Vpravo vedle Route Nationale se navíc táhla řeka Rhȏna, kterou překračoval jediný most, přičemž další se nacházel až ve dvacet kilometrů vzdáleném Loriotu na severu. Proto, říkal si, může pravý břeh snadno držet řekněme rota pěchoty a pár tanků střežících most přes širokou, rychle plynoucí Rhônu.

	Vzdychl a pozoroval padající hvězdu. Nic si nepřál. Už dávno se vzdal naděje, že válečná štěstěna stojí na straně Němců. Tohoto hořkého léta 1944 byli jediným štěstím Německa jeho vojáci a síla zbraní. Místo toho se zaobíral problémem levého břehu.

	V duchu si představil mapu a počítal, že před sebou bude mít určitě deset kilometrů volného terénu, který musí pokrýt s pouhou tisícovkou mužů – opravdu velmi náročný úkol. Se silami, které má k dispozici, vlastně není možné jej uskutečnit. Zatímco pokračovali dále na jih, usoudil, že může pouze obsadit silnice, takže nepřátelské obrněné jednotky je nebudou moci použít, a přinutit tak nepřítele zapojit do bojů nejprve pěchotu, aby mohl posléze přisunout tanky. S pomocí svých starých mazáků v tancích je přinutí draze zaplatit za každou silnici, kterou dobudou, a zatáhne je blíže k Montélimaru do bojů v zastavěných oblastech – a zastavěné oblasti snadno spolykají celé divize pěchoty.

	Další Stalingrad, ušklíbl se cynický hlas v jeho hlavě. Stalingrad na Rhȏně, bude vyvolávat jedovatý trpaslík… Ale pamatuj, Kuno, my Němci jsme bitvu o Stalingrad prohráli!

	Kuno von Dodenburg zlostně potřásl hlavou, jako by chtěl zapudit ten uštěpačný hlas. Jistěže bitvu o Montélimar prohrají. Tisícovka vojáků, jakkoli statečných a fanatických, nedokáže zadržovat celou americkou armádu navěky. Ale mohou je zadržet na tak dlouho, aby Wiese dosáhl svého cíle – spojení 19. armády s německými vojsky v Normandii.

	A pak co, Herr von Dodenburg? rýpl si jeho vnitřní hlas. Co bude s úderným plukem SS Wotan pak?

	Ale Kuno von Dodenburg nebyl schopen – nebo ochoten – na tuto zdrcující otázku odpovědět. Pomalu upadl do neklidného spánku.

	~

	Probudil se za svítání. Konvoj ujížděl podél Rhôny, silnice vedla po vyvýšené hrázi a sledovala stříbrného hada řeky. V krajině panovala chladná, mrtvá nálada země, o niž se bojovalo nebo brzy bude bojovat. Nasál vzduch do plic a řekl si, že cítí vůni fronty. Jak často ten odér za posledních pět let cítil!

	Všude stála opuštěná německá vozidla odsunutá ze silnice do příkopů po obou stranách. Tu a tam byly rozložité stinné stromy osekány nepřátelskými leteckými útoky a jejich větve ochable visely jako zlomené údy. Silnici pokrývaly krvavé výkaly ustupující armády, protože vojáci 19. armády trpěli úplavicí.

	Přejel si rukou tvář a přál si, aby se mohl umýt a oholit. Ale věděl, že nemají čas zastavit. Nepřátelské jabos brzy začnou pátrat po nových obětech. Protáhl si ztuhlé nohy a civěl na válečné odpadky na obou stranách – pušky, náboje, granáty, kusy uniforem, zmuchlaná těla navršená na okrajích zčernalých kráterů po bombách a všudypřítomný papír, který se podle všeho povaluje na všech bojištích, alespoň na těch, která viděl.

	„Studenej negří pot, pane obersturmbannführere,“ podal mu poddůstojník granátníků polní láhev a mrkl. „S kapkou, ehm, něčeho na zahřátí.“

	Von Dodenburg vděčně přijal studenou náhražkovou kávu a dal si pořádný hlt. Zakuckal se, když ho v krku poškrábalo režné brandy, ale cítil, jak se mu unaveným ztuhlým tělem rozlévá příjemné teplo a okamžitě byl plně probuzený, oči i uši nastražené na jakýkoli podnět. S chraptivým „díky“ vrátil láhev granátníkovi, opřel se, jak v poskakující kabině nejlépe mohl, vytáhl dalekohled a jal se prohlížet krajinu po obou stranách řeky, nad níž na východě stoupala krvavě rudá koule slunce.

	Krajina vypadala opuštěně. Občas zahlédl malé shluky bílých domů s tmavě hnědými střechami, téměř skryté mezi cypřiši a olivovníky. Ale nebyly v nich žádné známky života. Z komínů nevycházel kouř, nekokrhali kohouti a husy nekejhaly. Zároveň však měl zlověstnou předtuchu, že okolí není tak liduprázdné, jak se jeví, že jejich jízdu nádhernou, úrodnou zemědělskou krajinou, někdo sleduje. Ale jistě, támhle napravo někdo je! Otázkou bylo, kdo to je a jaké jsou jeho úmysly. Schulze stál zpříma ve věži vedoucího tygru, široký obličej měl od vycházejícího slunce zbarvený doruda. Byl zaměstnán stále stejnou otázkou. Podle jeho názoru to všechno vypadalo příliš jednoduše. Vypálili vesnici maquis a pozabíjeli všechny její obyvatele. Přesto žabožrouti neudělali nic, aby se pomstili, ačkoli měli volné pole, protože německá armáda na všech stranách ustupovala. Něco se mu na tom nezdálo.

	Dole v prostoru řidiče točil Matz kolem, které natáčelo periskop. Náhle se v hledí zaleskly jasné paprsky vycházejícího slunce. Byli tam! Po tom všem se nemýlil. Malá skupina jezdců. Jeli po obzoru a proti rudé kouli slunce se rýsovaly jejich ostré černé siluety. Pohybovali se tiše jako smrt, jako přízraky z jiného světa. Volnou rukou stiskl mikrofon.

	„Hej, Schulze, co budem dělat s těma chlápkama na kobylách?“ zeptal se chraptivě.

	„Jakejma chlápkama na kobylách, ty opičí lejno?“ vypálil Schulze, jako vždy brzy po ránu podrážděný.

	„Támhle na obzoru – na osmi hodinách.“

	Schulze otočil hlavu. Rudý obzor byl prázdný.

	„Nic tam není.“

	Matz rychle pohlédl do periskopu. Schulze měl pravdu. Jezdci zmizeli mezi stromy na kopci.

	„Ale před chvílí tam byli. Viděl jsem je na vlastní oči,“ protestoval.

	„Jdi se vysrat, ušatá prdeli!“ štěkal Schulze. „V týhle prdeli světa jsou tak chudý, že nemají ani nočník, natož kobylu.“

	„Ale já jsem si jistej, Schulzi,“ odporoval ohnivě Matz. „Viděl jsem chlapy na koních. Na mou duši!“

	„Zajdi za doktorem a nech si napsat brejle, stará vojno,“ opáčil zlehka Schulze, v jehož žaludku náhle zakručelo, když si představil velké kolo tučného salámu, spláchnuté horkou kávou a frťanem k snídani. Mlsně si olízl rozpraskané rty. „Vidíš věci, kamaráde, protože jsi už dvanáct hodin nic nejed. Felčaři tomu říkají halu… a něco. Vidíš houby, to ti říkám.“

	„Jseš si jistej, Schulzi?“ ptal se Matz nejistě a zíral na obzor, který zůstával i nadále prázdný.

	„Samozřejmě, že jsem si jistej… Jsou to všechno posraný výplody tvojí posraný představivosti, věř taťkovi Schulzemu. Teď se posaď a soustřeď se na cestu, nebo taťka Schulze pošle pro pány v bílých pláštích, aby tě odvezli ve svý dodávce…“

	Matz upadl do mrzutého ticha a soustředil se na cestu. Přesto však dál pátral po žhnoucím obzoru. Ale ten byl stále prázdný. Nakonec to vzdal, pomyslel si, že Schulze měl pravdu. Všechno to byly výplody jeho posraný představivosti!

	
5.

	Jeli zlehka a hustý bílý prach venkovské cesty, vinoucí se mezi vinicemi, tlumil dusot kopyt jejich koní. Blůzy uniforem barvy polní šedi měli u krku rozepnuté a vychutnávali si lehký vánek přicházející od Rhôny. Celkem jasně slyšeli rachot motorů konvoje, i když sami byli skryti v údolí, vedoucím k Route Nationale. Bogdan vpředu se po komplikovaném ukrajinském způsobu pokřižoval. Věděl, že brzy mnoho z nich zemře během plnění zoufalého úkolu, který jim maquis vnutili. Ale pak si řekl, že více než pravděpodobně stejně dlouho nepřežijí. Zradili Rusko a bojovali za Německo v naději, že by mohli získat svobodu od utlačování Moskvou. Když teď byli Němci ve Francii prakticky poražení, obrátili se o pomoc k odbojářům, kteří je přinutili bojovat proti jejich dřívějším pánům. Bogdan zatáhl za uzdu potem oroseného zvířete a říkal si, jaký je to bláznivý svět.

	Zmírnili krok. Stoupali na nízké návrší, odkud byl rozhled na hlavní silnici. Prach stoupal až k břichům koní. Bogdan vpředu celkem zřetelně slyšel hluk dlouhého konvoje, neboť řidiči podřadili před zatáčkou a prudkým stoupáním za ní. Opatrně sesedl a podal otěže sluhovi. Za ním zastavovali další jezdci a sundávali si pušky z ramen. Bogdan souhlasně přikývl s napjatým výrazem ve snědé tváři pod fešácky šikmo posazenou kožešinovou čepicí, kterou stále zdobila orlice wehrmachtu. Brzy to začne – a přijdou ztráty. Vytáhl pistoli a odplížil se kupředu.

	Opatrně vyhlédl přes vrchol a strnul. Přesně jak mu řekli, prudké stoupání a zákruta oddělily část vozidel od hlavního konvoje. Půl tuctu polopásových transportérů šplhalo na první rychlostní stupeň vzhůru a možná další tucet pracně projížděl zatáčkou a jejich zpocení nadávající řidiči zápasili s řadicími pákami. Deset nákladních automobilů za nimi zpomalilo a čekalo, až se cesta uvolní. Bogdan si zamyšleně mnul dlouhý bujný knír. Jediné, co po něm chtěli, bylo zpomalit kolonu. Proč, to nevěděl, ani se o to nestaral. Jediné, co ho zajímalo, bylo, že Résistance oficiálně přijala jeho jezdecký oddíl do svého hnutí. To z nich smyje stigma bojů za Německo. Potom, až boj o jižní Francii skončí, tiše se ztratí. Znal v Paříži spoustu emigrantských organizací, které jim pomohou. A dá-li Bůh, možná odtamtud budou i schopní pokračovat v boji za osvobození své země od komunistické tyranie. Ale nejprve museli obstát před odbojem.

	„Zastavte skopčáky na dvě hodiny,“ slibovali mu, když je poprvé kontaktoval po zběhnutí od 19. armády, „a budete svobodní, stanete se členy maquis, součástí spojenecké věci.“

	Bogdan se zamračil a zkušeným pohledem ještě jednou dlouho zkoumal terén. Jako mladík bojoval v Ukrajinské osvobozenecké armádě, později byl odveden do Rudé armády. Pak přišel wehrmacht a nyní, jak se zdálo, bojoval za Francouze. A pokaždé přežil, poněvadž věnoval patřičnou pozornost krajině, v níž měl bojovat.

	Ta zdejší přinášela výhody, ale také problémy. Nepochybně dokáže překvapit nepancéřovaná vozidla čekající tam dole, aby mohla vyjet nahoru. Ale bylo tu nejméně pět set metrů otevřeného terénu, než se dostanou do bezpečí malého hájku. Průměrný německý voják, ozbrojený rychlopalným kulometem, by jeho kavalerii způsobil těžké ztráty, než by se tam dostali. Co s tím? Přišel na to téměř ihned. Žádné „udeřit a zmizet“, jak to obvykle dělávali, ale stoprocentní masakr Němců, aby nezbyl žádný kulometník, který by je mohl zkosit na útěku. Bogdanova snědá, od neštovic poďobaná tvář, se vědoucně usmála. Da da, tak to je. Budou to muset být jatka. Rychle se otočil a vracel se ke svému koni.

	~

	Prostitutka Lisa byla šťastná. Četa Milice, kterou rychle obsloužila, než se vydali na cestu, byla velmi uznalá. Přežvykovala sladkosti, které jí dali, a usrkávala sladké šampaňské přímo z láhve. Vychutnávala si snídani, o jaké léta jen snila. Byla to sice docela fuška uspokojit deset nadržených francouzských policajtů ve spěchu za náklaďákem, ale stálo to za to. Zachvěla se rozkoší a zakousla se do plněné čokolády.

	Naproti ní Rosi-Rosi, přezdívaná podle růžových bradavek velikosti přezrálých slív, si jednou rukou znuděně drbala ochlupení v rozkroku a druhou listovala v časopisu položeném na silných stehnech.

	„Koneckonců, holka musí bejt pořád připravená, obzvlášť za války. Zákazníci chtějí vidět dobře vydrbanýho bobra,“ prohlásila předtím sladce.

	Nyní, když náklaďák Milice zpomalil před stoupáním, řekla polohlasem, protože většina šlapek se teprve probouzela po dlouhé nudné noční jízdě: „Koukejte na to!“ Kyprou rukou obtěžkanou prsteny plácla do časopisu. „Okoukaný věci. Dvě dámy, který si to navzájem dělají a vypadají u toho pekelně znuděně.“ Vzdychla. „Nikdy by mě nenapadlo, že tohle bude chlapy rajcovat. Lesby přece o chlapy nestojí, ne?“

	„Tady vůbec nejde o chutě chlapů, zlato,“ spolkla Lisa další kousek čokolády. „Jednou jsem potkala chlápka, který si musel strčit do prdele kostku ledu, než…“ Náhle ztichla a v otevřených ústech se jí roztékala napůl rozkousaná čokoláda.

	„Co je, Liso?“ zeptala se Rosi-Rosi vyplašeně. Dvě nakrátko ostříhané ženy provádějící spolu cosi nemožného, byly rázem zapomenuté.

	„Co je to venku za hluk? Zní to jako koně,“ zamračila se Lisa, rychle spolkla čokoládu a hned si ulomila další kousek, jako by jí ji někdo mohl ukrást zpod velkého nosu. „Koukni zezadu ven!“

	S kyprou rukou cudně, nicméně nepříliš úspěšně zakrývající objemná prsa před zraky slídivých vojáků, což při objemu nahého masa, které musela skrýt, nebylo překvapující, nadzvedla Rosi-Rosi cíp plachty na zadním čele vozu a zalapala po dechu.

	„Co je?“ vykřikla Lisa, když si povšimla výrazu v její tváři.

	„Jezdci na koních… Podívej!“

	Odhrnula plachtu víc a tentokrát zalapala po dechu Lisa, když spatřila jezdce tryskem pádící za nimi, přitisknuté k šíjím cválajících koní, šavle stříbřitě se blýskající ve vycházejícím slunci. Už zazněly první zuřivé dávky z kulometů překvapené Milice. Zachvěla se strachem.

	„Jsme v průseru,“ vydechla a natáhla se po blůze.

	„V průseru jsme, Liso,“ odfrkla naprostá realistka Rosi-Rosi, aniž spustila oči z blížících se jezdců, „a je zbytečný se oblíkat, protože z tebe ty hadry zase servou… Už jsou tady…“

	~

	„Nechte je být!“ štěkl Marchant, když spolu s du Presem a von Dodenburgem civěli na zprávu, kterou jim právě podal zpocený radista.

	„Ale většinou je to vaše Milice!“ namítal vehementně von Dodenburg. Zdálky zaslechl tlumený rachot střelby.

	„Když se dali k Milici, věděli, že jednoho dne budou muset vyrovnat účty,“ opáčil Marchant chladně. „Budou bojovat statečně až do konce, protože vědí, že nemají naději.“

	„Mais, mon fils…,“ začal du Přes, ale Marchant ho zarazil.

	„Nezkoušejte na mě žádný takový kecy! Bůh nám Francouzům tohohle léta nepomůže. Na Boha už je pozdě.“ Jeho tmavá hořící tvář se na okamžik stáhla do pohrdavého úšklebku. „Musíme si pomoct sami. Naším úkolem je dostat se co nejrychleji do Montélimaru a ujmout se obrany. Osud hrstky policistů je v tomto světle nicotný.“ Vztekle luskl prsty na znamení, že věc je uzavřená.

	„Ale jsou to vaši muži – Francouzi!“ nenechal se odbýt du Pres. „Nemůžete je jen tak opustit.“

	„Celou tuhle válku si Francouzi žili dobře,“ opáčil chladně Marchant. „Nacpávali si pupky, užívali si s děvkama, ve válečných fabrikách vydělávali slušný prachy, z nichž si pořádnej díl schovávali do matrací, zatímco zbytek Evropy trpěl. Ať se teď naučí, co je to válka a strasti.“

	Odvrátil se a zapálil si další levný doutník. Du Pres poněkud bezmocně hleděl na důstojníka SS, který zvažoval situaci. Von Dodenburg znal důležitost Montélimaru. Na druhou stranu mu bylo proti mysli opouštět vlastní muže, i když to byli Francouzi. Kodex SS stanovoval, že každý má být připravený obětovat svůj život za kamaráda. Co má k čertu dělat?

	Du Pres sklonil hlavu a začal se modlit. Znělo to zvláštně na pozadí neustále sílícího vzteklého štěkání kulometů a suchého práskání pušek.

	„Ó Bože, milosrdně pohleď na nás tohoto jitra, na přátele i nepřátele… Svou otcovskou rukou veď ty, kdož činí rozhodnutí, podpoř raněné, dodej síly umírajícím…“

	Ale nakonec to nebyl ani kodex SS ani du Presova výzva k Bohu, co přimělo von Dodenburga k rozhodnutí, nýbrž Schulzeho prosté a neohrabané: „Obersturmbannführere, víte, že tam dole jsou… ehm… dámy… který jsem zachránil… Teda chtěl jsem říct, obersturmbannführere, že to jsou možná děvky,“ promnul si špičku velkého opáleného nosu, jako by se náhle cítil zahanbený, „ale taky jsou to ženský, německý ženský, a víme všichni, co s nima žabožrouti dělají, když jim padnou do spárů…“ Odmlčel se a hleděl na své zaprášené boty.

	„Majore du Presi,“ obrátil se von Dodenburg téměř zlostně k modlícímu se knězi, „vyčleňte okamžitě útočný oddíl pro útok dozadu. Vy, Schulze, povedete četu tří tanků na jejich podporu. A dávejte proboha pozor na příkopy. Potřebuju tygry stejně jako svou pravou ruku. Neopovažte se jediný z nich ztratit…“

	Během pěti minut byli na cestě. Du Presovi pěšáci se pevně drželi vzadu na velkých tancích, které se rozjely dolů z kopce směrem k místu masakru, zatímco von Dodenburg nešťastně hleděl na jasně modrou ranní oblohu a přemýšlel, kdy přesně jabos udeří na jeho zastavenou kolonu.

	
6.

	Bogdan zuřivě tahal za uzdu. Jeho kůň zaryčel bolestí a vzepjal se na zadní. Ze všech stran se ozývalo nevrlé mručení a opilé halekání jeho mužů, promíchané s nahodilými výstřely, jak rabovali francouzské náklaďáky. Jako vždy při takovýchto příležitostech se utrhli ze řetězu. Stejně jako jejich nezkrotní předkové při pohledu na lup a ženy odhodili veškerou disciplínu – slyšel pronikavé hysterické výkřiky žen dále na cestě. Pobídl koně vpřed zdivočelým opilým davem a švihal kolem sebe opaskem v pokusu vtlouci do svých mužů trošku rozumu, než bude pozdě.

	„Pojďte, daváj, daváj! Nechte toho! Musíme okamžitě pryč… daváj… daváj!“ Vyrazil vpřed a krutě udeřil vojáka přehrabujícího se v kufru, oblečení a papíry házejícího netečně přes rameno, jak hledal cennosti. „Pojď, ty blbe! Čas běží!“

	Ale tohoto bouřlivého rána ho jeho muži neposlouchali. Jejich životy byly krátké a drsné, brali si vše, co se jim naskytlo, i kdyby u toho měli zemřít.

	Přešel k půltuctu opilých mužů, kteří se pokoušeli servat šaty z vřeštící tlusté blondýny, jejíž povislá velká prsa se houpala nad zažloutlým břichem zjizveným starými operacemi. Na cestě vedle ní leželo tělo příslušníka Milice s hrdlem rozeklaně podříznutým od ucha k uchu. Další z jeho mužů s kalhotami u kotníků hrubě přirážel na další křičící Němce s bradavkami barvy a velikosti slív a jeho opilý kamarád ho rozjařeně plácal po hekticky se komíhajících hýždích a volal: „Jeď, Sašo! Jeď na ní až domů, ty kurví žokeji!“

	Bogdan sáhl po pistoli. Musel tu bandu zastavit, než bude pozdě. Už slyšel zlověstný rachot a skřípění těžkých tanků nahoře na výšině a vzdálené hučení na obloze, které nedokázal přesně identifikovat. Uvolnil pojistku a zamířil. Voják hoblující Rosi-Rosi hlasitě vykřikl. V tmavé kůži na jeho zádech se objevila červená skvrna. Páteř se mu neuvěřitelně prohnula. Náhle z něj vytryskla jasně červená krev a mrtvý se zhroutil na Rosi-Rosi, kterou zabila stejná kulka. Bogdan zvedl pistoli k nebi a zbytek zásobníku vystřílel do vzduchu.

	Střelba vykonala své dílo. Opilí kavaleristé strnuli na místech, kde stáli, s šokovanými výrazy v popelavých tvářích, okamžitě naprosto střízliví jako herci na konci třetiřadého melodramatu. Bogdan zrudlý zlostí se rozmáchl a hlavní pistole udeřil nejbližšího vojáka do obou tváří.

	„Vy hovada, vy pitomý hovada!“ řval bez sebe vzteky. „Chcete nás všechny zabít? Copak je neslyšíte? Job tvoju mať!“ Voják zavrávoral, z obličeje měl krvavou kaši a z rozbitého nosu mu tekla krev. „Nasedat! Tygry přijíždějí!“

	Okamžitě si uvědomili nebezpečí, v němž se nacházejí. Všichni věděli, že šedesátitunové obludy nijak nezastaví. V Normandii jich pouhá hrstka zdecimovala celou britskou brigádu o síle tří tisíc mužů. Nechtěli se nechat podobně zmasakrovat. Ženy a kořist byly náhle zapomenuté a vojáci ze všech sil běželi ke svým zvířatům, zatímco podivné vrčení neustále sílilo.

	~

	„Doleva… trochu víc doleva, kurva!“ křičel Schulze naléhavě, zatímco Matz dole na místě řidiče sunul velký tank milimetr po milimetru prudkou zatáčkou na vrcholu kopce. Další tygry za ním zastavily a du Presovi muži se opatrně krčili za jejich masivními trupy, protože dosud neznámí útočníci už nebyli daleko.

	Matz zuřivě klel a bojoval s tankem v zatáčce. Široké pásy se otáčely nebezpečně blízko hrany srázu. Bylo dosti náročné dostat šedesátitunový tank nahoru – sjet s ním dolů bylo ještě horší. Jeden špatný pohyb a sklouzne ze silnice, skutálí se po svahu dolů.

	Ale i když uštvaný Schulze navigoval svého starého kamaráda dolů po zrádném svahu, uši měl už naladěné na lomoz letadel blížících se od jihu. Aniž musel vzhlédnout, věděl kdo to je – Američané. V těchto dnech už luftwaffe prakticky zmizela z francouzské oblohy. V takovém počtu, jaký naznačoval těžký zlověstný hluk, by se nedokázala objevit.

	Chvíli jen tak stál ve věži, ohromený úžasným divadlem, jak se více než stovka bombardérů hnala přímo na něj – a pak dostal nápad. Možná se mu přece jen podaří ty parchanty obelstít! Často bombardovali vlastní jednotky, místo toho, aby raději klesli níže, aby je mohli přesně identifikovat. A jejich pozemní síly to věděly. Byly vždy mimořádně pečlivé, aby přesně popsaly svou pozici.

	„Střelec,“ vyštěkl, „vyndejte tříštivý z hlavně!“

	„Rozkaz,“ vyhrkl mladý střelec a zatáhl za páku závěru. Nabíječ hbitě vytáhl a odklidil velkou lesklou mosaznou nábojnici.

	„Nabít zelený kouřový!“ nařídil Schulze a zuřivě přemýšlel. „Vystřelte jeden napravo a jeden nalevo od těch náklaďáků dole.“ Ukázal na stojící vozidla, okolo nichž vířila kavalerie v mračnu prachu.

	„Rozkaz!“

	Schulze nečekal, až mladý střelec vypálí. Spěšně stiskl mikrofon.

	„Identifikační šipky – rychle! Namiřte je na silnici dole… Neptejte se kurva proč… Prostě dělejte, co říkám… A teď pohyb! Hoďte se do gala, dámy, jdeme na bál…“

	Zbytek jeho slov přehlušilo prásknutí a zahřmění velkého děla a první kouřový granát svištěl za jezdci.

	~

	Když sto metrů napravo od něj ve vinici vybuchla střela a okamžitě z ní začal stoupat hustý zelený kouř, Bogdan věděl, že se karta obrátila. Odboj chtěl, aby zadržel německý konvoj, než přiletí ty hrozivé stříbrné bombardéry a vykonají svou vražednou práci. Ani za mák je nezajímalo, jestli jeho muži budou při náletu zabití nebo ne. Byli pouhý postradatelný kanonenfutr. Němci na výšině se nyní pokoušeli zmást Američany střelbou do nich. Zahlédl už i červené světlice, stoupající nad německé pozice, aby americkým pilotům naznačily, že je nebezpečné shazovat v těch místech bomby, protože se tam nacházejí jejich vlastní jednotky.

	Zakvílela další střela a dopadla nalevo. Okamžitě se z ní vyvalil sloup zeleného kouře a elegantně orámoval pozice zmatených jezdců.

	„Bože moj!“ zaklel Bogdan a krutě zaryl uzdu koni do tlamy. „Daváj… daváj… Rozptýlit, rychle, proboha, než bude pozdě…“

	Ale už bylo pozdě. Vytí prvních bomb se změnilo v divokou sérii explozí. Země se vzedmula. Bogdan vykřikl, pisklavě, pronikavě a hystericky jako žena, když se pod ním země mocně roztřásla. Vzduchem se rozletěly ostré stříbřité úlomky kovu a zaryly se do jeho koně. Zvíře kleslo, naříkavě ržálo a z rozpáraného břicha se mu řinula krev.

	Bogdan se vyškrábal na nohy. Nebyl čas vytáhnout pistoli a ukončit utrpení ubohého zvířete. Koně i jezdci všude kolem padali v chaotické změti umírajících lidí a zvířat. Ocel svištěla vzduchem jako těžký tropický déšť. Vyplašení koně bez jezdců pádili přes krátery zbrázděné pole, kopali a stavěli se na zadní a odfrkávali nevýslovným strachem. A k zemi dál svištěly kruté bomby.

	Se zbytkem skupinky klopýtal Bogdan vinicemi, ztěžka dýchal a přepadl ho tentýž nevysvětlitelný strach jako ostatní. Raněné nechali, ať si pomohou sami, hluší k jejich plačtivému volání o pomoc a žalostnému úpění umírajících zvířat.

	Odešli. Sehráli svou roli v historii druhé světové války – sotva škrábanec na dlouhé zdi dějin – oběti ode dne, kdy se narodili až po den jejich záhadné násilné smrti.

	~

	Schulze pozoroval, jak se stříbrné bombardéry začínají otáčet, když splnily svou smrtící misi, a zanechávají za sebou ve výšce sedmi kilometrů jasné bílé stopy. Suše si odplivl. Nečinilo mu potěšení hledět na scénu smrti – zmasakrované koně a jejich jezdce rozeseté po poli jako zapomenuté uzlíčky hadrů, znásilněné nahé prostitutky s nevábně roztaženými zakrvácenými stehny, policisty s krutě podříznutými krky a zohavenými genitáliemi, jak bylo zvykem – smrt a zkáza, kam oko dohlédlo.

	„Zasraný letci,“ zavrčel nerudně. „Koukejte na ně! Zabijou si seshora pár set chudáků a ani o tom neví. Teď se vrátí domů na smažený vajíčka se slaninou a pak hup do postele s nějakou tlustou děvkou, která je udrží ve varu.“ Znovu si odplivl. „Zasraný letci!“

	Myšlenky von Dodenburga na druhém konci kolony byly stejně pochmurné. Kraj cesty zkropila salva střel, až do vzduchu vylétly velké hroudy úrodné červené hlíny a třísky ohořelého dřeva. Krátce nato propukla další střelba na druhé straně silnice a tankisté rychle padali k zemi a utíkali do krytů. Von Dodenburg zůstal vzpřímený ve věži a obhlížel oblast dalekohledem.

	„Obkličují nás,“ oznámil untersturmführeru Kringsovi, který se automaticky přikrčil, když o bok věže zabubnovala sprška kamínků. Mladý důstojník žasl nad velitelovým klidem. Unikli strašnému leteckému útoku a teď byli napadení ze země. Obersturmbannführer von Dodenburg však zůstával naprosto klidný, skoro jako by ho celá ta smrtící záležitost nudila.

	„Támhle jsou,“ přerušil von Dodenburg jeho zasnění. „Napravo na čtyřech hodinách.“

	Krings rychle pozvedl dalekohled a zaostřil. Do vyleštěných kruhů kalibrovaného skla vklouzly malé hlučně se pohybující hranaté objekty, které okamžitě poznal.

	„Shermany, že, obersturmbannführere?“

	Von Dodenburg přikývl s dalekohledem stále na očích a pozoroval americké tanky hemžící se mezi stromy asi kilometr daleko, které zastavily, aby odpálily salvu, a rychle se vydaly dál.

	„Jsou to shermany, Kringsi,“ řekl pomalu, jako by to nebylo důležité. Odložil dalekohled a vzdychl. „Takže jedna věc je jasná. Američané obklíčili Montélimar. Tuhle část závodu vyhráli.“

	Odmlčel se a zamyšleně si třel zarostlou bradu. Krings chvíli čekal, a když velitel nic neříkal, očividně netečný k nepřátelské palbě, vyhrkl: „A co to znamená pro nás, obersturmbannführere?“

	„Co to znamená?“ opakoval von Dodenburg. Pochmurně se zasmál. „Znamená to, můj drahý Kringsi, že jestli teď pojedeme dál, strčíme jim hlavu do pytle. A když teď máme Amíky všude kolem sebe, ano, další shermany jsou támhle nalevo, můžou ten pytel zavázat, kdy se jim to bude hodit.“

	Krings polkl, když mu došel plný význam velitelových slov.

	„Chcete říct, obersturm,“ koktal, když se ostřelování ještě přiblížilo, „že nás Amíci odříznou od týlu? Budeme izolováni… v Montélimaru?“ Vyděšeně hleděl na von Dodenburga a na spánku mu náhle začal škubat nerv.

	„Přesně tak. Jak by svým nenapodobitelným způsobem řekl rošťák oberscharführer Schulze, úderný pluk SS Wotan bude co nevidět zase až po rypák ve sračkách… Dobrá, nebudeme tu dál trčet. Oblékneme si fraky a připravíme se k tanci.“ Cynicky se usmál na zmateného mladšího důstojníka a mávl pravou rukou. „Jedeme!“ vykřikl. „Jedeme, všichni!“

	Kolona pomalu vyrazila znovu na cestu směrem na jih k obléhanému francouzskému městu, kde měl Wotan v srpnu 1944 schůzku s osudem…
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1.

	Kolem vládla panika.

	Zatímco se první vozidla Wotanu blížila k francouzskému městu, dopadaly už do jeho centra první granáty a von Dodenburg viděl, jak se město začíná hroutit. Otrhaní pěšáci se potáceli kolem beze zbraní, s rukama v kapsách, a vytřeštěnýma očima se kradmo rozhlíželi. Dělostřelci opustili svá protitanková děla zakopaná v příkopech podél silnice směřující k severu a polehávali ve vchodech s tvářemi staženými obavami. Z boční ulice se ozýval řev opilců a zvuk tříštícího se skla, když obránci města začali s jeho pleněním. Směrem k severu se z města táhla dlouhá kolona uprchlíků v otrhaných hadrech, kteří za sebou táhli vozy s naskládaným majetkem a ze všech sil se snažili dostat z míst, kde je už nic pěkného nečekalo. Utíkali z Montélimaru, dokud to ještě bylo možné.

	„Holota!“ Marchant stojící vedle von Dodenburga ve věži tygru si jazykem přesunul doutník do koutku úst a pohrdavě si odplivl. „Jak jen jsme my Francouzi stateční! Náznak potíží, a už máme plný kalhoty!“

	Von Dodenburg se zamračil. O prchající civilisty se nestaral, pro něj znamenali jen to, že bude muset živit méně krků, až začne obléhání. Víc ho zajímali vojáci, kteří se všude kolem povalovali. Jen co spatří první shermany, dají se na útěk, ve tvářích měli všichni vepsaný strach. Výbuch způsobený nepřátelským jabem mu sebral slova přímo ze rtů.

	Bez jakéhokoli předchozího varování se z oblohy spustil thunderbolt a za hřmění palubních kulometů se od zavalitých křídel šířily záblesky střel. Pěchota zaječela a v panice se vrhla k zemi do všech stran. Ti, kteří byli ještě ozbrojení, odhazovali v rychlosti své vybavení a spěchali do úkrytu. V příštím okamžiku se stříbrně zablesklo břicho thunderboltu, který se obrátil směrem k modré obloze a v mohutném výkrutu zmizel. Překvapivý útok byl úspěšný. Von Dodenburg už ale tušil, že se jich objeví víc. Americké kleště okolo Montélimaru se začaly svírat.

	Pěšáci se vyrojili ze svých úkrytů. Odhozených zbraní se už ale ani nedotkli. Místo toho postávali v zachmuřených skupinkách, tiše se bavili a kradmými pohledy sledovali dlouhou kolonu esesáků. Čekali až odejdou, aby mohli v klidu dezertovat.

	Von Dodenburg znenadání změnil své rozhodnutí.

	„Zastavit!“ rozkázal a Matz okamžitě šlápl na brzdy. Von Dodenburg nečekal až tygr zastaví, přeskočil bok věže a dopadl na zaneřáděné dláždění. Schulze ho následoval s prstem na spoušti samopalu, zuřivě se rozhlížel po zostuzených tvářích pěšáků. Rozzuřený von Dodenburg vykročil k nejbližší skupince.

	„Vy!“ rozkázal tlustému obrýlenému svobodníkovi, jemuž z ochablých vlhkých rtů visela ulepená cigareta. „Pojďte okamžitě sem!“

	Voják váhavě a obezřetně vykročil kupředu, nicméně ve tváři vyzařující strach měl stále vzdor.

	„Kde je vaše osobní zbraň, svobodníku?“ vyštěkl von Dodenburg a prohlížel si ho s typickou arogancí esesáka, centimetr po centimetru od hlavy až k patě. Ignoroval přitom nesouhlas vycházející od ostatních mužů pěchoty. „Okamžitě vyndejte z huby to zatracený plicní torpédo, když mluvíte s důstojníkem!“ Nečekal ani vteřinu, než ho svobodník poslechne. Místo toho mu vrazil facku, která vyrazila cigaretu ze sevření odulých rtů. Tento úmyslně naplánovaný čin měl hlavně za úkol vystrašit ty zbabělce.

	Svobodníkovy oči se zalily slzami.

	„Nemáte žádné právo tak jednat, ani když jste důstojník!“ zalkal. „Důstojníci nemají povoleno bít obyčejné vojáky.“ Schulze stojící za von Dodenburgem odjistil pojistku své zbraně a svobodník zbledl. Zapotácel se, jako by měl omdlít.

	„Teď poslouchej, ty vypasenej žoku sraček!“ přerušil ho von Dodenburg. „Můžu si dělat co chci, a mám na to plný právo.“ Poplácal kožené pouzdro pistole, až svobodník vyděšeně poskočil. „Padej si najít svou zbraň a starej se o mužstvo. Amíci jsou jen kousek dál na týhle cestě a budou tu co nevidět. A varuju tě, ještě jednou se pokusíš utéct z tohoto místa, nečeká tě jen pohlazení přes tu tvou uřvanou držku,“ zavrtal von Dodenburg ledově modré oči do svobodníkovy vypasené tváře, „čeká tě malej taneček – na konci provazu! Takže sebou pohni!“

	A tlustý svobodník sebou pohnul.

	Ale jak se kolona dále nořila do francouzského města, bylo všem jasné, že situace ve městě není vůbec růžová. Z platanů, které svými korunami chránily ulici před letním žárem, viseli muži v šedých uniformách. Jazyky jim visely z fialových rtů, oči měli vypoulené z jamek a s kalhotami mokrými, jak se při ukrutné bolesti pomočili. Každému z nich visel na krku transparent: „Byl jsem srab a zbabělec. Takový je můj konec. Nechť je toto varování všem srabům a zbabělcům.“

	Marchant pokýval hlavou v němém souhlasu.

	„Vidím, že se polní četnictvo činilo,“ poznamenal. „Tohle je jediný způsob, jak těm srabáckým sviním vrátit páteř.“

	Von Dodenburg neřekl nic, jen se strnule a ponuře rozhlížel kolem. Jak jen ke všem čertům dokáže toto město ubránit se zbylou tisícovkou chlapů a touto lůzou, která se sesype a vezme nohy na ramena, jen co to poprvé bouchne? Jak?

	~

	„Jak?“ zasyčel policejní generál Hartmann skrz své děsivé rty a poškrábal se na svém jako humr růžovém nose, jako by se chtěl ujistit, že plastický chirurg odvedl dobrou práci. „Terorem, můj drahý obersturmbannführere, to je má odpověď. Musí se daleko víc bát generála Hartmanna, než Amíků.“

	Pokusil se usmát, ale skleněné oko zůstalo bez pohybu ve své poloze a bez mrknutí zíralo z popelavě růžové hmoty, která tvořila levou polovinu jeho tváře. Kdysi dávno to byl určitě pohledný muž, teď z něj ale zůstalo postižené monstrum. Jeho ohavná tvář bylo to jediné, co bylo vidět z jemné práce plastických chirurgů Třetí říše. Jedna z paží mu visela podél boku jako povadlý černý spár. I du Pres, který stál von Dodenburgovi ztuhle v pozoru po boku, byl viditelně ochromený hrůzou z těžkého generálova zranění.

	Hartmann zachytil jejich pohled a mezi velkými zažloutlými umělými zuby zasazenými v plastových dásních, které byly dalším výtvorem plastického chirurga, suše procedil: „Einsatzgruppe9, východní Polsko, čtyřicátý třetí. Nakonec jsme je samozřejmě všechny dostali, ale tohle mi udělali. Granát ukrytý ve starém hrnku. Nic hezkého, co? I má žena dostává hysterické záchvaty, kdykoli mám příležitost a domáhám se svých manželských práv… V těchto dnech, běda, se u Hartmannů jen zřídka společně tančí ta nádherná matracová polka.“

	Von Dodenburg se přinutil k úsměvu. Policejní generál Montélimaru může být nazýván monstrem, ale má pekelně černý smysl pro humor. S tím, jak se obrana města postupně rozpadá, se mu takový smysl pro humor bude nepochybně hodit.

	„Takže,“ pokračoval Hartmann, „díky gentlemanům z polního četnictva, kteří ještě neuprchli, jsem… ehm… dokázal povzbudit své statečné vojáky a přesvědčit je, že je stále potřebujeme v boji. Pokud bude třeba, rádi zemřou za Národ, Vlast a Vůdce.“

	Marchantovy černé oči, stejně jako oči du Prese, zazářily plamenem a pravice jim v jednom okamžiku spontánně vystřelily vzhůru.

	„Sieg Heil!“ zařvali vášnivě.

	Von Dodenburg se znovu usmál. Nejenže měl generál smysl pro humor, byl také pořádně cynický. Rozhodně si už nijak vysoko necenil národně socialistického patriotismu.

	„Kolik máte celkem kusů, pane generále?“ zeptal se. „Co víte o pohybech nepřítele?“

	Hartmann se k němu otočil.

	„Kusy jsou operační termín, obersturmbannführere. Dva tisíce, odhadem. Ponesou na svých bedrech první útočný nápor nepřítele. Až to všichni pěkně odskáčou, jak to vy frontové krysy nazýváte, pak vše závisí na vašich esesácích a přirozeně také na našich statečných spojencích,“ řekl a obrátil se s cynickým pohledem na oba francouzské důstojníky. „A nepřítel? Co o něm vím?“ ukázal prstem na všechny tři důstojníky. „Pojďte, ukážu vám nepřítele.“

	V těžkém tichu, přerušovaném pouze rachotem amerických děl a jekotem střemhlavých bombardérů, se všichni čtyři zahleděli z okna vysoké vily, která sloužila Hartmannovi jako velitelství.

	„Voilà, pánové, tady máte nepřítele!“

	Ani von Dodenburgovi se nepodařilo potlačit překvapivý povzdech. Asi kilometr od nich, v místě, kde končilo město a začínaly vinice, se všude vynořovaly shermany a přejížděly od statku ke statku. S nimi se na frontě pohybovala pěchota, která se pomalu šinula přes pole jako venkované ploužící se domů po těžké dřině v oranici. Na všech stranách byly dělostřelecké baterie, které tupě bušily do města, džípy a sanitky jezdily sem a tam v oblacích bílého prachu, nad nimi se vznášela průzkumná letadla a stíhačky se s řevem praly o své místo na nebi. Von Dodenburgovi se zdálo, že vše pozoruje z nadhledu jako modelovou bitvu na stole, jako tehdy v důstojnické škole. Rozdíl byl jen v jediné věci, zbraně a vojáci nebyli umělí. Doopravdy stříleli – a zabíjeli!

	„Himmelherrgott, pane generále,“ zaklel, překvapen útočnou sílou nepřítele. „Před námi je aspoň celá divize!“

	„Podle mých zpravodajců je to jedna a půl divize, abychom byli zcela přesní, obersturmbannführere,“ řekl Hartmann klidně. Von Dodenburg si málem zavařil mozek, jak se snažil odhadnout vyhlídky, ale Hartmann ho se svým cynismem předběhl. „Přesně tak, můj drahý von Dodenburgu, nějakých jednadvacet tisíc elitních amerických jednotek, štědře zásobovaných zbraněmi a letadly a všemi těmi mechanickými hračkami, které dokáže strýček Sam vyrobit. A proti nim stojí dva tisíce, no, jak to nazvat?“ Usmál se na von Dodenburga tím strašlivým pokřiveným úsměvem. „Řekněme kusů a tisícovka vašich lidí, Francouzů a Němců. Jeden by mohl říct, že pravděpodobnost je nakloněna nepříteli.“

	Von Dodenburg pochmurně pokýval hlavou a Marchant se zlověstně zadíval na americkou linii. Du Pres zatím sklonil hlavu, jako by se rychle modlil za boží zásah shůry. Pak se v Hartmannově hlase objevila rozhodnost a cynismus byl ten tam.

	„Opakuji znovu, zastavíme je! Mohou být silní a dobře živení, myslí si, že mohou zůstat stranou a že všechnu špinavou práci za ně udělají jejich mechanické hračky. Ale to se tedy pletou!“ Hartmanovo jediné oko se zablesklo. „Přestože jsme oslabení, pánové, tady v Montélimaru je zastavíme! Toto místo je proslavené nugátem – tedy až do dneška. Pojďme mu dát mnohem slavnější místo v historii. Nechť se Montélimar stane městem, kde hrstka statečných mužů spolu s hromadou sraček zastavila mocnou americkou armádu!“

	Jako by chtěl zdůraznit napětí okamžiku, dopadl současně s jeho slovy na budovu přes ulici velký granát, až zmizela v zuřivém výbuchu a zbytky se ztratily v rudém ohni. Bůh války promluvil. Bitva o město nugátu mohla začít.
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	Střemhlavé bombardéry se vzdalovaly. Sloupy kouře, ozařované rudými plameny z všudypřítomných požárů, se pomalu zvedaly k olověnému nebi. Thunderbolty i lightningy stoupaly vysoko do oblak, pronásledovány smrtonosným flakem a všemi možnými protiletadlovými zbraněmi. Sirény ohlašovaly konec poplachu.

	Ze všech úkrytů, sklepů a bunkrů začali vylézat vojáci i obyčejní lidé a objevili zcela proměněný Montélimar – nehybný děsivý horor. Celé bloky dělnických domů byly smeteny, zůstala po nich dýmající krajina zkroucených traverz, visících trámů a poničeného zdiva. Stromy, které předtím lemovaly ulice, byly polámány jako obří sirky. V ulicích se nacházely kouřící krátery po bombách, připomínající práci obřího krtka. Nicméně to nebyly poničené budovy, které přitahovaly zraky vojáků Wotanu, vynořujících se ze zákopů na jižním okraji města. Byly to hromady mrtvol, které se kupily všude kolem jako hranice dřeva. Civilisté i vojáci smíchaní dohromady ve vzájemném splynutí způsobeném náhlou smrtí, jako milenci ve vášnivém objetí.

	„U všech svatých!“ zalapal po dechu Schulze. Americká děla postupně zahajovala další ostřelování, následující po bombovém útoku. „Je to horší než Hamburk ve třiačtyřicátým.“ Pokusil se nedívat na nahé dítě, jemuž výbuch roztrhl šaty a jež bylo nabodnuté na železné kolejnici jako nějaký druh karamelizováného jablka. „Kristepane, co za vraždící svině jsou tihle Američani! Copak neumí bojovat čestně?“

	„Co je to za kravinu?“ zasmál se suše Matz. „Čestnej boj! Ta zkurvená válka není nikdy férová…“ Zaslechl hromový svist, chytil Schulzeho za rameno a strhl ho stranou. Právě včas. Zeď, ještě před chvílí stojící před nimi, se s rachotem a sykotem sesypala k zemi a v oblaku dusivého prachu se roztříštila. Na chvíli je přepadl záchvat kašle jako dva staré astmatiky v jejich poslední hodince.

	„Do hajzlu, do hajzlu, do hajzlu!“ kašlal po dechu lapající Schulze a plival chuchvalce prachu. „Copak si zkurvenej hříšník nezaslouží pokoj?“

	„Ne,“ přerušil ho dobře známý hlas. „Tedy alespoň ne vy.“

	Schulze se stále ještě potácel a lapal do dechu. Byl to jeho velitel, obersturmbannführer von Dodenburg se strnulou a pochmurnou tváří pod okrajem kovové přilby, a vypadal velmi zaměstnaně. Schulze se pokusil postavit do pozoru, ale von Dodenburg ho mávnutím ruky zklidnil.

	„Není čas hrát si na vojáky, vy mizero,“ zabručel. „Mám pro vás a další posádky tygrů úkol.“

	„Úkol?“ zaznělo současně z obou úst ve chvíli, kdy velký 155 mm granát roztrhl okolní svět na dvě půlky a další jej následovaly a dopadly do centra obléhaného města.

	„Ale, obersturmbannführere,“ protestoval Schulze, „byl jsem na frontě celou noc. Myslel jsem si, že si na chvíli protáhnu ptáka…“

	„Protáhnete si ptáka pěkně na věži svého tygru!“ přerušil ho von Dodenburg brutálně. „To bude dnes jediné sprosté smilstvo, kterého se dopustíte, Schulze.“ Schulze se zatvářil náležitě mrzutě a von Dodenburg pokračoval. „Jen se nebojte! Nemyslím, že by nás dnes někdo praštil mezi nohy. Jak víte, dosud to Američané dělají po svém. Bombardovali nás a ostřelovali posledních dvanáct hodin, snažili se nás zlomit před frontálním útokem.“ Přikrčil se, když se z nebe přiřítil další velký granát, vybuchl o několik stovek metrů dál a země se pod tlakem otřásla. „Takže, generál Hartmann a já si myslíme, že by se nám mohlo povést vytáhnout jim několik zoubků. Trochu zbrzdit jejich pochod, hlavně proto, že si myslí, že nejsme schopní žádné ofenzivní akce.“

	„Jak to myslíte, obersturmbannführere?“ zeptal se Matz.

	„Takhle.“ Špičkou boty nakreslil von Dodenburg v prachu čáru. „Toto je hlavní železniční trať z Lyonu do Marseille, která se táhne na náspu. Chápete?“ Oba přikývli. „Takže na levé straně náspu, který je dobré tři metry vysoký, je zakopáno protitankové dělo a nějací pěšáci, možná i celá rota. Na druhé straně válu je pak spousta těch jejich shermanů, připravených na obrněný útok, jakmile jejich pěchota zaútočí. A teď, řekněme, že Milice majora Marchanta odvede ty pěšáky a to jejich protitankové dělo z cesty a tím pádem nic nebude…“

	„Stát našim tygrům v cestě přes ten násep! Skrytě se dostanem Amíkům do boku a strčíme svý klády těm jejich shermanům rovnou do zadku!“ přerušil ho Matz vzrušeně.

	„Přesně tak,“ přitakal von Dodenburg. „Samozřejmě, že je v tom nějaké riziko, ale stejně tak se nám může povést odvrátit americký úder. Je to velmi metodický národ. Jakmile dojde k narušení plánu, zabere jim spoustu času, než se přeskupí a začnou s další ofenzivou.“ Odmlčel se a setřel si pot z čela. „Kromě toho jakékoli malé vítězství, jehož se nám podaří dosáhnout, bude velmi povzbuzující pro morálku obránců města.“ Zatvářil se ustaraně a dodal: „A ti opravdu nějakou vzpruhu potřebují.“

	Jestliže se von Dodenburg obával o výsledek plánovaného překvapení, pak Schulze rozhodně ne. Pozvedl svou mohutnou pravou kyčel, mohutně si uprdl a bujně zařval: „Prdele vzhůru! A třikrát na zdraví Americe!“

	Von Dodenburg se unaveně usmál a v duchu si řekl, že s tisíci takových chlapů jako je Schulze by dobyl celý zatracený svět.

	~

	„Tam v Grazu žil starý muž, co spolkl z trávy nůž,“ zpíval si Schulze tiše, když se kolona tygrů provlékala kolem mrtvých protitankových střelců. Marchantovi chlapi obírali mrtvoly o cigarety a peníze. „Jeden konec mu trčel z ucha, ten druhý přímo z prdele…“

	Nyní se rychle přesouvali drsnou a špinavou krajinou venkova, jejich pravé křídlo bylo dobře chráněno valem, za kterým se na druhé straně nacházeli nic netušící Američané. Krajina teď von Dodenburgovi připadala plná napětí a okolní prázdnota signalizovala nadcházející bitvu. Jako by se i samotná země obávala následujícího krveprolití. Von Dodenburg se vytrhl ze snění a soustředil se na úkol před sebou.

	„Matzi,“ přikázal přes mikrofon, „vezměte to skrz nejbližší mezeru v náspu. Dvojka a trojka vás budou následovat. Kringsi!“

	„Obrersturmbannführere?“

	„Vezmete ostatní tři a projedete další mezerou támhle o sto metrů dál. Setkáme se na druhé straně. A žádný strach, Kringsi. Hals und Beinbruch!“

	„Díky, obersturm.“

	„Přepínám a končím,“ řekl von Dodenburg spěšně, když Matz opatrně zatočil s obrovským tankem do provlhlé díry rozdělující násep. A byly tam – nic netušící americké shermany, jejichž posádky se rozvalovaly na pancířích, kouřily a žvanily. Další se válely vedle kolem malých ohýnků a zřejmě si připravovaly jídlo. Byla tam dokonce i skupina, která se, svlečená do trenek a s černými brýlemi, opalovala a kůže se jim leskla vrstvou opalovacího krému.

	„Svatá prostato!“ zalapal Schulze šokovaně po dechu. „Viděl jste někdy něco takovýho? Voni se vopalujou uprostřed týhle zkurvený války! Teda ty Amíci musej bejt šílený!“

	Von Dodenburg neodpověděl. Snažil se dostat svých šest tygrů skrz proluky a do akce dřív, než se Amíci proberou a uvědomí si nebezpečí.

	Všech šest tygrů se úspěšně dostalo do otevřeného prostoru, hrnuly se opatrně přes řádky vinné révy, obtěžkané nesklizenými hrozny. Jejich postup ještě stále nebyl žádným z amerických tankistů, válejících se na slunci, zpozorován. Von Dodenburg si stále dokola olizoval rty, přepadený napjatým očekáváním z nadcházející bitvy. Jeho nervy byly napjaté k prasknutí a první řada shermanů, které nečekalo nic než panika, se mu jevila jako na dlani. Jak všedně a v pohodě tihle Američané vypadali, jako by se nacházeli tisíc kilometrů daleko! Plní naivního zaoceánského sebevědomí, že se jim, synům strýčka Sama, přece nemůže nic stát. Chmurně si pomyslel, že pěkná řádka z nich se nedožije konce tohoto horkého dne.

	„Šest set metrů!“ pronikl do jeho myšlenek Schulzeho hlas. Hleděl do mohutného střeleckého zaměřovače.

	„Připravit!“ rozkázal von Dodenburg do hrdelního mikrofonu, až byl překvapený, jak chladně a s rutinou ovládá svůj hlas. Jednotlivé osádky opakovaly rozkaz jedna po druhé.

	„Pět set padesát metrů!“ pronesl Schulze.

	„Řidiči, zpomalte… Velitelé osádek, vyberte si cíle podle vlastního uvážení,“ přikázal von Dodenburg a Matz pod ním ubral několik převodových stupňů a snížil rychlost šedesátitunového monstra.

	Schulze se opřel mohutným ramenem o koženou bandáž děla. Jeho ruka se natáhla a našla odpalovací páku. Pokusil se dostat svůj dech pod kontrolu a trochu zašilhal, když otáčel zaměřovacím křížem na shermana, na němž se opalovala jeho posádka. V duchu odpočítával vteřiny. Už to nebude dlouho trvat. Všude kolem se nacházely obrovské tanky, proti nimž vypadaly shermany naprosto bezmocně, nebyly dobře vyzbrojené ani opancéřované a teď se před nimi jevily jako čerstvě vylíhlá kuřata.

	Von Dodenburg se kolem sebe rychle rozhlédl. Každé dělo teď bylo namířeno na nic netušící Američany, hovící si na slunci. Otevřel ústa a chystal se vydat rozkaz k útoku. Ale nestalo se tak. Překvapivě a z ničeho nic se před nimi objevil džíp a hnal si to terénem před jejich hlavněmi. Nerovnosti pohazovaly vojáky v džípu, jako by to byly pouhé loutky. Von Dodenburg neslyšel, jak vojáci křičí, ale z jejich vyděšených tváří se dalo poznat, že spatřili tygry blížící se k shermanům a řevem varovali své spolubojovníky.

	Hmátl po kulometu na věži. Bez míření zmáčkl zuřivě spoušť zbraně. Červené a bílé tečky střel zamířily k poskakujícímu džípu, který každou vteřinou zrychloval. Trefil řidiče. Ten klesl na volant a vůz byl najednou bez kontroly. Zbytek osádky se marně pokusil o útěk. Bylo příliš pozdě. Džíp čelně narazil do velkého dubu. Kapota praskla a automobil se okamžitě vzňal. Ale mrtví nebo umírající Američané splnili to, oč usilovali, protože tankové ležení se proměnilo v mraveniště. Vyděšení muži běhali sem a tam, nasazovali si kožené přilby a jeden po druhém se soukali do útrob třicetitunových shermanů. Rychle startovali motory a natáčeli elektricky ovládané věže, aby opětovali německou palbu.

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ zaklel von Dodenburg rozzuřeně a následně překřičel okolní zmatek. „FEUER!“

	Jejich útrobami otřáslo známé trhnutí, způsobené zpětným nárazem, když se 88mm kanon pustil do akce. Na kovové podlaze zařinčela lesklá žlutá nábojnice granátu a věž tanku zaplavil štiplavý pálivý kouř. Jako jednolitá žhavá šmouha vylétl granát ke svému cíli.

	Na takovou vzdálenost nemohl Schulze minout. Sherman se zachvěl, jako by na něj dopadla obří pěst. Zničehonic na jeho boku vykvetla třpytivá stříbrná díra. Několik okamžiků se nedělo vůbec nic. Pak z motoru vyšlehly bílé plameny.

	„Trefili jsme toho hajzla!“ řval Schulze nadšeně a do komory zasunul další granát. Muži se zoufale snažili dostat ze zasaženého tanku dřív, než vzplane. Nedostali se ale daleko. Von Dodenburg bez milosti stiskl spoušť věžového kulometu. Proud 7,92mm střel se vydal jejich směrem s kadencí jednoho tisíce za minutu. Salva je doslova přeřízla v půli. Muž, jehož smrt zastihla v půlce skoku, na chvíli zůstal stát jako socha běžce, které z mnoha ran prýští krev. Další padl, v poslední agonii rozhodil ruce, zřítil se k zemi a jeho tělo sebou ještě několikrát trhlo. V příštím okamžiku už vybuchl velmi nestabilní benzinový motor shermanu a všichni zmizeli v oslnivé kouli žlutého plamene.

	Děla tygrů se ozývala ze všech stran, na shermany dopadal granát za granátem, jejich řidiči v rychlosti vytáčeli motory do vysokých otáček, aby unikli masakru. Tank za tankem se ocital v plamenech. Skoro dvacítka jich už stála v plamenech, jejich posádky běžely o život, ale většina nalezla smrt v nemilosrdném krupobití kulometné palby.

	„Není divu, že jim říkají zkurvený zapalovače Ronson,“ procedil Schulze přes sevřené rty s obličejem pokrytým potem. „Jen kousek ohně v jejich blízkosti, a hned letí do vzduchu.“ Zatáhl za páku a další granát se vydal na cestu zničit svého shermana.

	Některým nepřátelským tankům se podařilo uniknout z pasti. Řidiči chytře využívali kouře z tanků zasažených kamarádů a drali se směrem na levé křídlo od stojících tygrů. Von Dodenbrug zaječel varování Kringsovým tankům výše v linii.

	„Pozor na levé křídlo, untersturmführere! Snaží se vás překvapit z druhé strany! Otočit a zpět!“

	Nechal Kringse jeho osudu, protože kolmo na linii fronty se přes vinice zpod zelené roušky vyřítil sherman. Nový velký sedmnáctiliberní kanon se natáčel směrem proti tygrům. Von Dodenburg okamžitě věděl, co má americký velitel v plánu. Pokusí se dostat tygrům do boku, protože věděl, že jejich šikmé čelní pancéřování je v podstatě nezničitelné, a zkusí je napadnout ze strany, kde mají slabší pancíř.

	„Tak takhle by sis to představoval!“ zařval a rychle vydal rozkaz: „Nepřátelský tank na dvanácti hodinách – pal!“

	Schulze bez nejmenší námahy otočil věží tanku. Sherman vklouzl přesně do zaměřovacího kříže, který ho virtuálně rozdělil na čtvrtiny. Uchopil páku odpalovacího zařízení. Dělo zahřmělo. Prázdná nábojnice opět vyletěla na podlahu. Věž znovu zaplavil štiplavý kouř. Von Dodenburg zamrkal a zahleděl se do periskopu.

	Z jeho pohledu se sherman několikrát zahoupal ze strany na stranu jako dětská hračka ve větru. Olejovitý černý kouř následovaly červené jiskry, řinoucí se z otevřené věže. Dělo pokleslo jako zlomený úd a velitel si probojovával cestu poklopem, protože plameny už nenasytně olizovaly jeho tělo. Převalily se přes něj a zcela ho obklopily. Chytily mu vlasy. S rukama v ohni se je pokoušel udusit, slábl ovšem každým okamžikem. Když se zřítil k zemi, zachytil von Dodenburg vyděšený pohled Američanovy tváře, která se rychle měnila v zuhelnatělou lebku, ze které se na něj strašidelně smály jako slonovina bílé zuby.

	Teď ale nebyl čas zabývat se takovými věcmi. Američané se začali silněji bránit. Už slyšel palbu Kringsových děl na levém křídle, kde se je nepřítel pokusil obklíčit. Samohybná děla, vyzbrojená účinnými 105mm kanony, se také blížila a letmo prosvítala v kouři bitvy. Tu a tam zahlédl pěšáka nesoucího na rameni podlouhlou kovovou trubku a ověšeného raketami. Střelci s bazukami riskovali smrt při plížení k šedesátitunovým monstrům. Von Dodenburg pochopil, že nastal nejvyšší čas se stáhnout.

	„Matzi,“ překřikl hřmění bitvy, „hoďte tam zpátečku! Stáhněte se zpět do průrvy!“ Stiskl tlačítko mikrofonu. „Velitel všem… připravte se k ústupu…“

	Samohybná děla po jejich levé ruce se zaměřila na jeden z Kringsových tanků. Tři z nich do něj pumpovala granát za granátem. Jako zázrakem se tygru podařilo přežít, přestože měl trup poškozený několika přímými zásahy. Von Dodenburg tušil, že takhle to už příliš dlouho nevydrží. Američanům stačí jen trocha štěstí, a bude konec.

	„Světla! Zapněte světla… rychle!“ zařval zoufale na zpoceného Matze, když tygru praskl pravý pás, odpadl na konci a tank znehybnil.

	Matz zareagoval okamžitě. Tento trik znal taky. V mžiku zapnul a vypnul světla tanku. Po malé chvilce to zopakoval. Samohybná děla zareagovala přesně jak von Dodenburg očekával. Z nějakého důvodu nemohl přijít na to, proč nepřátelské tanky zareagují vždy takovýmto způsobem, když uvidí světla. Jednoduše přesunou svou pozornost na tank, který zabliká. Američané se v tom nelišili od Rusů, Britů nebo Francouzů. Ihned přesunuli palbu na unikající von Dodenburgův tank. Schulze střelbu stejně zuřivě opětoval a posádka poškozeného tanku tak měla čas stáhnout se do bezpečí. Mohutné protipancéřové střely trhaly vzduch v okolí velitelského tanku. Čas od času se zakolébal jako pod úderem tornáda. Vzduch čpěl roztaveným kovem, jak se granáty pokoušely proniknout do silného pancíře tygru. V jedné chvíli von Dodenburg pozoroval plný obav a hrozivého zaujetí, jak se nepřátelský granát prohnal těsně okolo věže, prolétl kolem a zuřivě zasvištěl ve snaze se trefit. Věděl, že kdyby je zasáhl, byli by teď už všichni mrtví nebo zmrzačení. Po proniknutí dovnitř by se přímo ve věži roztrhly šrapnely a bušily by zevnitř o pancíř. Nicméně se tak nestalo. Místo toho granát neškodně zmizel ve vinici. Pak von Dodenburg klesl na kovovou stěnu a zcela vyčerpaný se koupal v potu. Dostali se do bezpečí průkopu, odkud se před deseti minutami vynořili k přepadu, což mu připadalo jako celé věky.

	Za nimi zůstalo aspoň padesát poškozených, hořících shermanů, a spousty mrtvých Američanů, rozvalujících se v trenýrkách. Takhle se mohli opalovat donekonečna. Za cenu jednoho tygra se jim podařilo zdecimovat americké útočné síly. Američané dnes na Montélimar nezaútočí.
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	„Tohle není zrovna vřelý přivítání hrdinů, který zvítězili v boji!“ komentoval Schulze nevrle, když se vraceli zpátky bombami posetými ulicemi Montélimaru.

	„Co si čekal, ty nadrženej kozle?“ zazněl zespodu Matzův pohřební hlas. „Vajíčka v pivu?“

	Von Dodenburg se unaveně usmál, zatímco Marchand stojící ve věži vedle něj, ve svém ohnivém rozpoložení spaloval pohledem zasmušilé vojáky a černě oděné ženy, kteří společně stáli frontu před obchodem s potravinami. Všichni měli hlavy ovázané kapesníky, aby se chránili před sazemi a prachem, které se sypaly z nebe po posledním bombovém útoku.

	„Salaud!“ ohodnotil je naštvaně. „Měli bychom tu bandu postřílet. Zbytečné krky ke krmení!“

	„Velmi radikální řešení, majore,“ řekl von Dodenburg jemně. Když zabočili za roh, snažil se ignorovat hrozící pěsti hospodyň.

	„Vyhrocená doba si žádá radikálních řešení,“ odpověděl Marchant nestydatě a významně si poklepal na pouzdro pistole. „Už od Velké revoluce naši lidé zapomněli, co je to poslušnost. Potřebují, aby je to někdo znovu naučil – tvrdě!“ dodal vášnivě.

	Von Dodenburg zabručel něco nic neříkajícího v odpověď a zadíval se na staršího vojáka v šedé polní uniformě, který se prohýbal pod nákladem ukradených konzerv se zásobami ze zřícených budov. Vypadalo to, že ani neslyší hukot velkého, bitvou poznamenaného tanku. Ten pohled ho jednoduše rozzuřil. Samozřejmě, že neočekával žádné hrdinské přivítání, ale byli přece venku v bitvě, riskovali svou kůži pro tyhle šedé, vypasené povaleče.

	„Schulze, zatkněte toho muže za krádež!“ rozkázal.

	Velký poddůstojník se na něj překvapeně podíval, neřekl však ani slovo. Seskočil za jízdy z tanku a schmeisser v jeho ruce vypadal jako dětská pistolka.

	„Hej, dědo, zvedni pěkně k nebi svý zkurvený zlodějský ploutve,“ slyšel ho ještě von Dodenburg říkat, ale pak už oba zmizeli daleko za nimi.

	„Tohle jste neměl dělat, obersturmbannführere. Cokoliv v kalhotkách nebude v Montélimaru dneska v noci v bezpečí,“ ozvalo se zdola od Matze trochu závistivě. „Skočí po všem, na čem uvidí chlupy. Všechny by si tam měly nastrkat košťata,“ dodal trochu nejasně.

	Von Dodenburg se mírně pousmál. Přál si žít jako Schulze, mít nezávazné pletky, „bobry a mydlinky“, jak by určitě řekl. Ale nemohl. V dálce za nimi opět zazněla americká děla a burácení začalo nanovo. Nepřítel se vzpamatoval z šoku z bleskového úderu a naprosto očekávaně zareagoval dělostřeleckým bombardováním. Nepochybně je budou brzy následovat i letadla. Najednou ho napadlo, jak dlouho ještě bude trvat, než se Wotan zlomí jako pěšáci v polní šedi a civilisté…

	~

	„Grossartig, mein lieber von Dodenburg,“ syčel Hartmann strašidelně, jak to uměl jen on, a s překvapující energií tahal mladého důstojníka za ruku. „Skutečně jste dnes Amíky zasáhli do pěkně bolavého místa. Máte mé upřímné díky a blahopřání.“

	„Děkuji vám, pane generále,“ řekl von Dodenburg, pozorující stříbrný záblesk bombardéru řítícího se ze sametového večerního nebe. Jako malá černá vejce z něj padaly bomby, aby přistály v Montélimaru. „Co generál Wiese a jeho 19. armáda, pane generále?“

	„Daří se jim velmi dobře, pokud můžete ústup nazvat úspěchem,“ pokusil se Hartmann o vtip, ale neuspěl. Urychleně si zatlačil zpět své umělé žluté zuby, které vyskočily ze zduřelých plastových dásní. „Omluvte mě, von Dodenburgu! Přestože jsou naši němečtí chirurgové velmi dobří, všechny části a kousky, kterými mě obdarovali, nefungují tak, jak by měly. Jednou takhle ráno jsem zjistil, že čúrám najednou do pěti různých směrů… Ale zpět k Wiesemu! Předpokládám, že by jádro devatenácté armády mohlo začít proudit přes Lyon do dvou dnů. Mohou ovšem mít potíže. V Lyonu se nachází silná skupina rudých, ale jsem si jistý, že pak se sem dostanou do čtyřiadvaceti hodin.“

	Von Dodenburg souhlasně přikývl. Kdesi nad městem pilot bombardéru shazoval svůj náklad v sérii divokých výkrutů a k večerní obloze rostla hřibovitá oblaka kouře. Jak všemocní tihle američtí letci jsou, pomyslel si von Dodenburg. Co bylo jejich úkolem v tomto francouzském městě plném civilistů? Jako zlobiví a nezodpovědní školáci byli vypuštěni nad Evropu s jediným rozkazem – zničit ji! Nezdálo se právě spravedlivé, že za své činy nebudou potrestáni, jak by měli.

	„Takže tady budeme muset vydržet alespoň další tři dny, pane generále?“

	„Ano, to by mělo myslím stačit.“

	„A potom?“

	Hartmannova tvář nezvládla pokus o úsměv a objevil se děsivý škleb.

	„Tohle je pořádně záludná otázka, milý von Dodenburgu! Jak asi víte, Amíci nás tady v Montélimaru drží pěkně pod krkem. Odřízli Route Nationale 7 vedoucí k severu, nicméně jsou to hlupáci, protože nepokračovali v cestě a neodřízli nás úplně od Wieseho, jen pokračují v obléhání. Na tom ale nezáleží,“ mávl generál svou postiženou rukou nad skutečností. Venku vrčel do útoku ve výšce korun stromů další letoun. „Jakmile dostaneme rozkaz, pak bychom se teoreticky měli být schopní stáhnout, a to tak, že prorazíme americké obklíčení na severu a spojíme se s Wiessem.“ Generál cynicky pokrčil rameny. „Jak to ale provedeme? Vy a vaši chlapi máte šanci tak padesát na padesát, že se odsud dostanete, ale pro mě a ty moje šedé ubožáky bez transportních vozidel, těžkých zbraní a bez kuráže není naděje.“ Unaveně si povzdychl. „Pro ně i pro mě tu jsou vlastně jen dvě možnosti – zemřít v bitvě nebo se vzdát. Na čem vůbec záleží?“ Jeho jediné oko se zahledělo mladému důstojníkovi do tváře. „Válku jsme prohráli, to je snad zřejmé, ne?“

	Von Dodenburg byl v šoku. Osud Třetí říše byl v hrozném létě 1944 zpečetěn, to věděl, ale slyšet od policejního generála a příslušníka SS otevřeně, že Německo prohrálo, bylo víc než překvapení.

	„Vím, že jsme prohráli několik bitev, pane generále,“ zajíkl se von Dodenburg. „V Normandii a také na východě, ale hodně se přece hovoří o nových tajných zbraních… A zůstává faktem, že se Spojenci už teď hádají sami mezi sebou.“

	„Kecy!“ odmítl Hartmann opovržlivě jeho argumenty. „Kecy, von Dodenburgu, sladké řečičky hlásané Jedovatým trpaslíkem z Berlína k ohlupování lidí. Nezáleží na tom, a vy na to zapomeňte! My musíme splnit svou povinnost, von Dodenburgu, vydržet zde ještě tři dny a pak,“ pokrčil generál rameny s hlasem plným cynismu a rezignace, „se buď vzdáme, nebo… tady padneme!“

	V jeho slovech zazněl tón, kterým oznamoval konec dalších diskusí. A tak tam oba seděli v místnosti nořící se do tmy a poslouchali slábnoucí rachot leteckých motorů. Starodávné hodiny v rohu odtikávaly minuty jejich života s neúprosnou, kovovou jistotou. Byli zahalení ve vlastních myšlenkách, ale oba věděli, že kostky byly vrženy. Měli před sebou tři dny boje – a života.

	~

	„Radši budem šoustat, než bojovat!“ hulákal Schulze opile ani ne dva kilometry od místa, kde seděli a v myšlenkách bloudili oba důstojníci. Kořist tlustého vojáka se ukázala jako velmi hodnotná. Zatímco teď strádal ve vězení a proklínal den, kdy se rozhodl, že by si mohl „trochu zaorganizovat“ či „zachránit pár věcí, které by se mohly ztratit“, jak polní myši nazývaly loupení, oberscharführer Schulze zatím vyměnil ukradené cennosti za něco, co lépe vyhovovalo jeho přirozeným potřebám. Dvě láhve brandy z černého trhu, tucet kusů francouzských kondomů a taky adresu jistého zařízení, kde byla „hromada holek“, hodně „glo-glo“ a ještě více „fik-fik“.

	Teď se právě Schulze a Matz potáceli po ztemnělých ulicích a vyhýbali se hlídkám vojenské policie, kdykoli je spatřili. Mířili za „šťávou a bobrama“, jak to Schulze poeticky nazýval.

	O pět minut později dorazili k domu, který je měl pobavit vytouženými radostmi. Jejich nosy jim potvrdily, že jsou na správném místě, ještě dřív, než se otevřely dveře do sklepa.

	„Kundy!“ zaječel Matz nadšeně. „Cítím je už odsud, pravý šťavnatý ženský kundy!“ Vytrhl se z Schulzeho sevření a dal se do nemotorného běhu, při němž jeho dřevěná noha hlasitě vrzala, zamířil ke dveřím, skrz které pronikal slabý paprsek žlutého světla a sotva slyšitelná hudba. Schulze klopýtal za ním, rozrazil dveře a plný očekávané rozkoše se nadechl.

	„Můj Bože, Matzi, tohle je ráj!“

	„Spíš dámská jízda v místních tureckých lázních!“ přibelhal se k němu Matz.

	Sklep byl zaplněný zbožím z černého trhu, věci mizely pod jinými věcmi a pod vysokým stropem se válela mračna kouře. Vzduch páchl lacinými voňavkami a koňakem. Mezi tím vším se na hedvábných polštářích rozvalovaly děvky, všechny opilé a oblečené do nevkusného prádla z umělého hedvábí, a na prastarém gramofonu poslouchaly pisklavou verzi J’ attendrai.

	„Kurva drát!“ zašeptal Schulze procítěně, náhle přemožený nádherným pohledem na takovou spoustu nahého ženského masa. „Chci jim jedný po druhý a pěkně pomalu naplnit pusiny!“ Aby zdůraznil sílu svých citů, chytil se za vzdouvající se poklopec. „Dej mi pusu, Matzi,“ zaculil se, „myslím, že jsem se právě zamiloval!“

	„Cherie!“ vrhla se na Matze obrovská žena v černých kalhotkách a síťovaných punčochách, ale jinak nahá. Jeho kolenní spoj hlasitě zavrzal, když tu ohromnou váhu chytal, a s obličejem zavaleným prsy se začal dusit.

	„Panebože,“ zalapal po dechu, napůl udušený, „asi mi těma svýma bradavkama vypíchne voči! Zachraň mě…“ Zmizel mezi těmi obrovskými vemeny a něžně tam mlaskal.

	Schulzeho oči zářily chtíčem, když se k němu přiblížila další z opilých kurev, jejíž prsa tančila pod lehoučkým materiálem černého negližé.

	„Umřu jako naprosto šťastnej chlap,“ vydechl.

	Dole na zemi se válel Matz pod polonahou ženskou a zoufale křičel: „Hej, tohle ne, ženská! To je moje zkurvená dřevěná noha… Schulze, řekni tý pitomý krávě, že drží špatnou věc!“

	Ale Schulze neměl na tu nešťastnou záměnu na podlaze čas. Nejenže se k němu blížila žena v průsvitném černém negližé a provokovala ho vzdycháním, ale přidala se k ní další. Velká černá kobyla, oděná pouze do nebesky modrých kalhotek. Její tmavé oči zářily, když křičela, „fik-fik, německý voják spousty fik-fik“. Sevřenou rukou učinila typické obscénní gesto. Schulzemu málem vypadly oči z důlků.

	„Dvě, celý dvě,“ řval, „pořádně rozpálený frndy, a to všechno pro pěknýho synáčka paní Schulzeový!“ Rychle si začal rozepínat poklopec, zatímco druhou rukou otevřel balíček s kondomy. „Jenom tucet… to jsem zvědavý, jestli to bude stačit.“

	Dole na podlaze se Matz na chvíli dostal na vzduch a se zarudlým obličejem lapal po dechu.

	„Myslím, že umřu, Schulzi… ale umřu jako šťastnej člověk.“ A znovu zmizel, právě když Schulze položil svou paži okolo pasu první děvky.

	„Jen se podívej, co pro tebe oberscharführer Schulze přines za dárek!“ křičel pyšně.

	„Ólalá!“ culila se prostitutka a předstírala mdloby při pohledu dolů, „quelle horreur!“

	„Žádnej horor,“ zachrochtal Schulze, „tohle je pravej a stoprocentně originální diamantovej vrták, vopravdickej rozparovač bobrů, a cherie, ty a tvoje kamarádka budete mít dnes večer tu čest, výjimečnou čest být obslouženy slavným diamantovým vrtákem oberscharführera Schulzeho!“ Vznešeně se natáhl druhou rukou a objal černou kobylu s modrými kalhotkami. „Ale neztrácejme už drahocenný čas, dámy! Pojďme do postele a já vám ukážu, jaké potěšení vás, děvčata, dnes večer čeká.“

	Ale oberscharführeru Schulzemu nakonec nebylo osudem dopřáno prokázat těm dvěma opilým děvkám „výjimečnou čest“ se svým „slavným diamantovým vrtákem“, a to ani žádnou jinou noc. Přesně v okamžiku, kdy začal s oběma ženštinami stoupat po schodech, se ozvalo mohutné zabušení na dveře sklepa a zahřměl drsný úřední hlas: „Alle raus aus dem Puff… Los, los, los… Raus… Wird’s bald!“ Ozvala se rána a ve dveřích se objevil mohutný vojenský policista, na krku se mu houpal stříbrný odznak úřadu a v rukou držel nabitou karabinu.

	„Sundejte pracky z cecků týhle dámy, oberscharführere!“ vyštěkl.

	Schulze na něj zíral jako u vytržení. Za velitelem se ve dveřích tlačili další příslušníci vojenské policie a očima lačně hltali nahé děvky.

	„Co se děje?“ ptal se hloupě. „Kde hoří, kamaráde? Copak si voják nemůže provětrat klacek, aniž by…“

	„Američané prorazili,“ přerušil ho okamžitě hlídací pes. „Přijíždějí po Route Nationale 7. Copak neslyšíte střelbu?“ Ukázal na jih, kde obloha plála světle růžovou a do noci se vznášely světlice naléhavě žadonící o pomoc. „Všichni, živí i mrtví, jsou potřeba na frontě.“ Drsně se zasmál. „Takže si ho pěkně zastrč do kalhot, vojáčku, a padej. Dneska už žádný šukání – jenom válčení…“

	
4.

	Noc byla chaotická. Celý obzor se topil v plamenech. Později se obránci dozvědí, tedy ti kteří přežijí, že Američané ostřelovali Montélimar z krátké vzdálenosti více než čtyřmi stovkami děl. Nyní ale na město dopadala nejdivočejší palba, salva za salvou trhala noc na kusy. Všude kolem ležela rozervaná těla, kouřící trosky pokrývala světle červená krev obětí, vojáků i civilistů. Jak se kolona tanků a transportérů sunula zničenými ulicemi, v příkopech kolem se v bolestech svíjeli muži i ženy.

	Děsivé fialové ohnivé jazyky přeskakovaly po pobořených střechách. Nestabilní budovy se řítily k zemi a zdivo padalo ze všech stran. Obytné domy se chvěly a třásly jako při zemětřesení. Všude panoval chaos a zkáza.

	Kolona koní táhla „gulášové kanony“, jak pěšáci říkali polním kuchyním, všichni utíkali z fronty. O pár vteřin později je zastihla ohromná salva, která dopadla jen pár metrů od tanků Wotanu. Koně i muži padali na všech stranách k zemi. Těla nakupená v příkopech zalila horká hrachová polévka. Vyděšení koně, kterým hořely ocasy i hřívy, se hnali dál ulicí a táhli za sebou rozbité vozy. Jako kouzlem se z kouřících ruin vybelhaly staré ženy s noži a džbery v rukou.

	„Čerstvý maso!“ křičely hystericky a vrhaly se na umírající koně, jako divé řezaly a škrábaly trápící se zvířata a jejich vyzáblé ruce byly až po lokty pokryté krví.

	Ulicí se naříkavě šourala skupina vojáků s vyděšenýma očima a dávno beze zbraní.

	„Přicházejí… jdou hned za námi… přicházejí!“

	Někde se zuřivě ozval kulomet. Jestli to byl přítel či nepřítel, neměli přicházející muži Wotanu čas zjistit. Byla jich potřeba na frontě. Dezertéři padali k zemi, ruce i nohy jim vlály na všechny strany a křičeli bolestí. V dalším okamžiku se přes jejich těla přehnaly velké pásy a rozmačkaly je na krvavou kaši. Kolona se hnala dál…

	„Přestaňte bojovat… Vzdejte se, než bude pozdě!“ křičeli, když se kolona hnala směrem k Route Nationale.

	„À bas le allemands!“ Tu a tam odvážnější civilisté, muži, ženy i děti, soudě podle ubohého oblečení dělníci, hrozili pěstmi na projíždějící tanky nebo je sevřenou pěstí zdravili po komunistickém způsobu. Z horního okna přišel jasně červený záblesk výstřelu z pušky. Jeden ze střelců tygru neváhal a stiskl spoušť věžového kulometu. Olovo prořízlo okno a tělo, které z něj vypadlo, dopadlo na dláždění ulice. Protestující dav se vzdal a v panice vzal nohy na ramena.

	Von Dodenburg, sedící v prvním tanku, viděl Američany už celkem zřetelně. Kolona shermanů přijížděla hlavní ulicí a kryla svůj postup kouřem, i když nepříliš efektivně. V domech a zahradách po obou stranách hlavní silnice přebíhala sem a tam v malých skupinách pěchota. Pomáhali si granáty i jednotlivými výstřely z pušek a s nasazenými bajonety čistili dům od domu.

	Von Dodenburg se rychle přizpůsobil situaci. Zvedl ruku, což byl pro všechny signál k zastavení. Naproti v poničené budově školy, které chyběla zeď, stál du Pres před svými klečícími granátníky, každý z mužů vypadal jako chodící zbrojní sklad, s jednou rukou pohybující se ve znamení kříže. Žehnal jim, než vyrazí do akce.

	Přes naléhavost okamžiku pocítil von Dodenburg při tomto pohledu pohnutí. Du Presovi granátníci klečeli bez přileb v troskách a všichni vypadali neuvěřitelně mladě a nevinně. Na vteřinu nebo dvě se von Dodenburg zamyslel, jak se musí cítit ti, kteří ve Francii bojují na straně nepřítele proti svým „osvoboditelům“. V té chvíli pochopil, že pro du Prese a jeho vojáky není naděje. Budou z nich mrtví muži, ať už tak nebo tak, dříve nebo později. Pustil je z hlavy a soustředil se na svůj úkol.

	„Schulze!“ vyštěkl přes práskání ručních zbraní dále v ulici. V malých domech se vzdali nebo byli zabiti poslední vojáci pěchoty.

	„Obersturmbannführere?“

	„Zůstaňte s tygry zde. Nehodlám riskovat jejich střet s americkou pěchotou, která se potuluje kolem. Spadáte teď pod velení untersturmführera Kringse.“

	Schulzeho přepadly obavy, ale ne o sebe.

	„Prosím za prominutí, obersturm, ale co se chystáte udělat?“

	„Jdu si teď vydělat svůj žold. Granátníci majora du Prese si vezmou na starost pravou stranu ulice.“ Vzal si z bedničky v rychlosti několik granátů a zastrčil je za opasek. „Já si vezmu pár našich chlapů a postaráme se o levou.“

	„Riskantní, obersturm,“ varoval ho Schulze. Von Dodenburg se na něj usmál.

	„I přejít ulici je riskantní, Schulze! A teď se postarejte o mé tygry.“ Tvrdě poplácal věž. „Jednoho dne se tahle děťátka stanou naší životní pojistkou.“

	S těmito slovy seskočil z tanku a zamával na pancéřové granátníky, kteří ihned vystoupili z transportérů. Schulze pokrčil rameny a dal pokyn tankům, aby se rozptýlily. Řidiči spěšně vytočili motory, rozdělili se vlevo a vpravo od cesty a bez sebemenšího zaváhání vjeli do nejbližších domů. Zdi se zřítily. Okna se roztříštila. Kovové obludy byly okamžitě zasypány spadlým zdivem. Jejich velké hlavně se natočily směrem k přicházejícím Američanům.

	„Nasadit přilby!“ zavelel du Pres, který ve vteřině přestal být knězem a stal se válečníkem. S francouzskou nonšalancí obersturmbannführerovi zasalutoval a von Dodenburg mu stejně odpověděl. V rychlosti vysvětlil menšímu muži svůj plán. Du Pres přikývl a otočil se ke svým mladým vojákům, v jejichž tvářích, ukrytých pod přilbami, se odrážela tvrdost a fanatismus. Zopakoval jim, co mu Němec právě řekl, a zvýšeným hlasem pak zvolal: „Vive la France… Vive la Division Charlemagne!“

	Stovka mladých nadšených hrdel zopakovala zvolání. Von Dodenburg se v pozdravu dotkl rukou přilby.

	„Bon chance, soldats!“ křikl unášen okamžikem. Pak du Pres odešel v čele svých prokletých mužů. Von Dodenburg ho už nikdy neviděl. „Dávejte pozor na bazuky!“ zavolal varovně na Schulzeho a pak i on zmizel, utíkal do malých předměstských zahrádek v čele svých po zuby ozbrojených granátníků.

	~

	Schulze čekal s tankem téměř pohřbeným v sutinách. Jediný zvuk představovalo jemné předení motoru tanku a plácání rozbité okenice ve zvedajícím se mistralu. Už si všiml čelního oddílu postupujících Američanů, velkých mužů v olivově zelených uniformách, opatrně se pohybujících od domu k domu nějakých dvě stě metrů daleko. Další skákali přes vratké ploty nebo prolézali kůlny. Schulze se zatím pěchoty neobával, čekal na tanky, které se nepochybně přivalí, aby je podporovaly.

	„Vypadají fakt dobře, co, Schulzi?“ zavolal na něj Matz zespodu. „Takoví opravdoví vojáčci, pěkně podle knížky. Člověk by si myslel, že jim nějakej rozhodčí uděluje body za nejlíp vykonaný válečný činy. Podívej se támhle na toho, co se plazí po břiše. Měli by…“

	„Schnauze!“ uťal ho Schulze hrubě. „Támhle jsou ronsony!“

	V příštím okamžiku stočil první sherman váhavě svůj dlouhý rypák okolo rohu ulice. Za ním se krčila malá skupina pěšáků s nasazenými bajonety. Jeden z nich, pravděpodobně velitel, byl telefonním kabelem spojen s posádkou. Schulzeho ruka zbělela na spoušti 88mm děla.

	„Tak jo, holky, oblečte si svý zasraný kostýmky,“ zasyčel skrz sevřené rty, „ples začne co nevidět…“

	O dvě stě metrů dál na levém křídle se von Dodenburg a jeho granátníci připravovali na začátek oslavného tance smrti. Krčili se mnohem blíže nic netušícím Američanům, kteří se usilovně zakopávali. Budou představovat druhou vlnu, řekl si v duchu von Dodenberg, budou nachystaní v záloze pro případ, že první vlna útoku neuspěje. A to určitě neuspěje, pokud se do toho Schulze pustí. Pokud se jemu a du Presovi podaří obklíčit druhou vlnu z obou křídel v okamžiku, kdy se přeživší z první vlny budou vracet, pak by se celá americká fronta mohla zhroutit. S trochou štěstí může panika zapříčinit zvrat a oni je vykopou z Montélimaru – když všechno dobře půjde, nejméně na další jeden den.

	S kousíčkem štěstí – s kousíčkem pitomýho štěstí! – začal se mu v hlavě posmívat známý cynický hlas. Kámo, tvoje štěstí po všech těch zkurvených letech brzy vyprší!

	Ignoroval hlas a pozvedl nad hlavu hranatou, neohrabanou signální pistoli. Granátníci v příkopu a v zahradě za ním byli napnutí, olizovali si rozpraskané rty, oči dychtivě upřené vpřed. Věděli, co přijde. Najednou si von Dodenburg vzpomněl na starý Wotan, Wotan slavné dávné historie. Jak velcí a odvážní se tenkrát jevili jeho muži! Jaké riziko tehdy na sebe brali. Jak zpívali, když šli do útoku, nestarali se o život, na sto procent a fanaticky věřili v Nový řád a věc. Současní „muži“, které teď vedl do útoku, byli holobrádci. Přepaden náhlým záchvatem zuřivosti stiskl kohoutek. Zelená světlice vylétla vzhůru k nebi. Rána. Zášleh nepřirozeného zeleného světla, a náhle byli venku z úkrytu, hrozivě ječeli, řvali jako dav fotbalových fanoušků, unášený davovou psychózou, metali před sebe granáty a jejich samopaly zapřené do boků zuřivě štěkaly. Von Dodenburg běžel v čele, divoce kličkoval, přeskakoval díry po granátech a kulky trhaly vzduch kolem něj. Proběhl skleníkem ve změti rozbíjeného skla. Proti němu vyrazil velký snědý Američan. Byl tak tmavý, že to klidně mohl být černoch. Von Dodenburg instinktivně stiskl kohoutek signální pistole, kterou z nevysvětlitelného důvodu pořád držel. Světlice explodovala Američanovi přímo v obličeji. Výbuch zeleného plamene následovala rudá sprška jisker. Muž zmizel.

	Napravo se pomalu rozštěkal americký kulomet jako rozzlobený datel. Muži za von Dodenburgem začali padat k zemi. Uhnul doprava a očima jej hledal. Střely se v zuřivých gejzírech zarývaly do prachu jen kousek od jako o závod běžících nohou. Támhle je! Střelba přicházela z úzké štěrbiny ve zdi sklepa asi padesát metrů od něj. Von Dodenburg jediným pohybem vytrhl granát, odjistil jej a hodil. Kulomet zmizel v kouli děsivého žlutého plamene.

	Padl k zemi, hruď se mu divoce zvedala a srdce bilo jako buchar. Vysoko nad hlavou mu proletěl granát a neškodně vybuchl ve vzduchu. Slyšel, jak mu na hlavu krytou přilbou prší kovové úlomky. Za šíleného křiku se na něj hnal přikrčený Američan ozbrojený bajonetem. Klidně to mohl být Japonec. Von Dodenburg se znovu podivil americké rasové směsce. Ještě kdyby tak potkal nějakého bělocha…

	Neměl ale čas zabývat se tímto problémem. Malý mužík vypadal velmi odhodlaně. Jeho žlutá tvář se šikmýma očima se leskla potem. Vrhl se na něj. Von Dodenburg rychle uhnul stranou, čímž protivníka zaskočil. Neměl čas sundat z ramene schmeisser, proto tvrdě vykopl nohou. Těžká okovaná bota zasáhla Američana krutě přímo do rozkroku. Vyjekl a zhroutil se k zemi, svíjel se a horečně si držel rozkopnutá varlata. Von Dodenburg běžel dál…

	~

	„Pour la Patrie… pour la belle France!“ vykřikl du Pres vášnivě, když se zbytek jeho skupiny začal stahovat. Ještě neutíkali, vypálili několik salv a pak se stáhli, přeskakovali od trosek jednoho domu k druhému, neschopní prolomit odhodlanou americkou obranu. Pevně si přitiskl samopal k boku, jak nejlépe dokázal, a vypálil dávku. Ale Američané stále přicházeli, velcí zavalití muži, kteří počtem desetkrát převyšovali jeho jednotku. Zoufale ustoupil do jedné ze zahrad, v níž se válela opuštěná výzbroj. Dřevěná bouda uprostřed už stála v plamenech.

	„À moi!“ ječel šíleně, když se kolem něj belhali dva z přeživších s vytřeštěnýma očima, bledí a šílení strachy. Nezdálo se však, že by ho slyšeli, a klopýtali dál.

	Nyní se první z Američanů dostali jen několik metrů od nich. Krčil se a těžce dýchal, jako by právě doběhl dlouhý závod. Věděl, že pokud se mu nepodaří dát svoje křídlo dohromady, bude se muset von Dodenburg stáhnout i na tom svém, aby je Američané neobklíčili. Sám ale zmohl jen velmi málo. Prodat svůj život? Pokusit se je držet s tak minimálním počtem vojáků, které měl k dispozici? Hodil svůj poslední granát na první Američany. Ti sebou okamžitě praštili na zem, což mu poskytlo okamžik oddechu.

	Přestože nezavřel oči, sklonil du Pres hlavu a šeptal k Bohu modlitbu, v níž ho žádal o ochranu a radu. Ale Bůh se toho dne díval jinam. Osamělá kulka ho nečekaně zasáhla do boku. Měl pocit, jako by se mu do boku zavrtal rozžhavený pohrabáč. Jako bezmocné dítě upadl na zem a v celé pravé části těla najednou nic necítil.

	Na chvíli ztratil vědomí. Před jeho zavřenýma očima se míhaly rudé a stříbrné hvězdy. Pod sebou cítil něco tvrdého, snad hlaveň pušky – a na okamžik jeho tělo někdo nadzvedl. Pořád ještě nemohl otevřít oči.

	„Mrtvý!“ zachrčel drsný hlas.

	„Radši zkontroluj, jestli to na nás ten sráč nehraje,“ zaskřípěl další hlas. „Kopni toho skopčáka do koulí!“

	„Vždyť je to kněz. Vidím jeho insignie,“ protestoval první hlas.

	„Jo, skopčáckej kněžour. Ty jsou ji…“

	Najednou zazněla dávka z kulometu a hlas se změnil v bolestivé zaječení. Du Pres cítil, jak padá opět k zemi a na něj s rachotem dopadá něco velmi těžkého. Znovu upadl do bezvědomí.

	Další věc, kterou vnímal, byl pocit, že ho někdo hrubě táhne přes rozbitou zem. Jeho uniforma byla umazaná a celá lepkavá od krve, kolem něj znělo hlasité mumlání ve francouzštině. Zasténal a obdržel za to kopanec. Pokusil se otevřít oči. Neúspěšně. Jeho tvář už byla rozmlácená na kaši. Vše, co dokázal vidět přes slzami zaplavené škvíry, byly shora na něj zírající rozzuřené obličeje.

	„Sale con!“ zaklel někdo a plivl mu přímo do jediného oka. Opět je rychle zavřel a znovu omdlel…

	Přišel k sobě opět před davem ječících žen. Tlusté hospodyně v tmavých obnošených šatech, ploché nezletilé holky, podvyživené a bledé v obličeji. Pak tam byly řádové sestry ve velkých bílých čepcích – když byl ještě mladý muž v semináři, říkávali jim „bílé labutě“. Staré babky zahalené ve staromódních černých šatech po kotníky. Všechny na něj ječely a vřeštěly, mávaly pěstmi a plivaly mu do obličeje. Také z něj rvaly krví zbrocenou uniformu. Ty, které stály vzadu, se oháněly noži, velkými zahnutými noži, jimiž venkovské ženy krájely tvrdý domácí chléb.

	Abbého vyzáblým zmučeným tělem, jehož jedna strana byla pokrytá sraženou krví, se přelila vlna děsivého strachu. Chystaly se ho vykastrovat! Byl to standardní rituál, který rudá chátra prováděla chyceným zajatcům. Ale jak rychle se strach objevil, tak rychle zase zmizel. Najednou se cítil klidný a smířený se světem. Zavřel své jediné oko, jako by se modlil. Cítil, jak někdo drsně uchopil jeho penis a pak horké zakousnutí nože do masa. Hryzal si rty, až mu tekla krev. Takhle nějak se museli cítit první křesťanští mučedníci, říkal si v duchu.

	„Ma pauvre France…,“ zašeptal a zemřel.

	Teď už von Dodenburg věděl, že to nemá smysl. Pravé křídlo bylo ztraceno. Těch pár přeživších z du Presovy jednotky Charlemagne se vracelo zpět s křikem: „Sauve qui peut… Sauve qui peut!“ Za nimi se hrnuli Američané. Přes oblaka kouře a plameny z hořících domů viděl, že se i shermany daly do pohybu. Bylo jich několik desítek se skupinkami pěchoty krčícími se za záděmi tanků. Wotan čelil mohutné přesile a ani tygry jej teď nebyly schopné zachránit, pokud by se rychle nestáhl. Unaveně zvedl signální pistoli, aby dal pokyn k ústupu. Veškerá energie ho opouštěla, jako by někdo otevřel kohoutek. Amíci byli v Montélimaru. Už to bude trvat jen pár hodin, než se zde pevně usadí. Vystřelil světlici. Vybuchla nad jeho vzhůru otočeným obličejem a její světlo jej změnilo v krvavě zářící umrlčí lebku. A pak už jen běželi… běželi o holé životy.
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	Pro Hartmannovy pěšáky a Marchantovu Milici, zoufale bojující ve snaze zastavit Američany postupující dále na sever po důležité Route Nationale 7, se centrum Montélimaru stalo hřbitovem. Bunkry z dlažebních kostek a řada zničených obchodů byly plné mrtvol. V přestávkách mezi boji ti, kteří ještě žili, ohromeně naslouchali zvláštnímu nářku linoucímu se z jejich otevřených úst – horký srpnový vzduch nadýmal jejich břicha plynem. Všude pobíhaly krysy velikosti koček a okusovaly mrtvé, raněným byly rozdány pistole, aby je mohli zahnat. Jakmile usnuli, ty odporné černé bestie se zahryzávaly do jejich chodidel, prstů, dokonce i nosů.

	Zpustošená měsíční krajina byla prosáklá nasládlým pachem hniloby. Ti, kteří se ještě udrželi na nohou, bojovali se zápachem kapesníky a špinavými hadry namočenými v koňaku, aby nakonec strávili hodiny mučivým zvracením, které z nich udělalo slabé, zelené a roztřesené trosky, pohybující se kouřícími sutinami jako nemocní starci.

	Přítok Rhôny protékající centrem města, jejich jediný zdroj vody, dobyli Američané. Jeho tok byl ucpán nafouklými těly Američanů, Francouzů a Němců. Nyní pili odstátou zelenou vodu ze záchodových nádržek, žíznivě hltali rezavou vodu z chladičů rozbitých vozidel, zatímco všude kolem nich hvízdaly kulky. Začalo jim docházet jídlo a hrstka zásobovacích poddůstojníků, kteří si troufli na frontu, byla nucena házet masové konzervy vojákům do jednotlivých bunkrů. Když se jim to nepodařilo, muži riskovali životy olupováním mrtvých Američanů.

	A celou tu dobu je američtí minometníci zasypávali neúprosnou palbou a měnili centrum města v cosi, co bylo stejně vzdálené světu jako to, co znali pod pojmem Měsíc. Hodinu za hodinou se snášel déšť vyjících bomb jako monstrózní wagnerovská kakofonie zkázy. Muži šíleli. Vyskakovali z okopů, vystrkovali na Američany zakopané jen pár metrů od nich obnaženou hruď a rozpraskanými ústy, z nichž stékala pěna, křičeli: „Zabijte mě… proboha, zabijte mě!“

	Další zvolili jinou cestu ven – podřízli si zápěstí tupou žiletkou nebo s ústím hlavně pod bradou zaklesli podpatek za spoušť pušky. Nezáleželo na tom. Už se nebáli. Plukovní lékař Wotanu se zastřelil před pár hodinami.

	Hrůza střídala hrůzu. Krings se šoural dozadu kouřícími troskami a vlekl za sebou pulzující střeva jako monstrózního hada. V kráteru po bombě ležel poddůstojník a pomalu se utápěl ve vlastní krvi. Další umírající se pokoušel nacpat vnitřnosti zpět do rozpáraného břicha a ruce měl až po lokty ulepené zaschlou krví. Hlava v německé přilbě, kterou na obránce hodil nějaký vtipálek Američan. Prostě hrůza bez konce.

	A celou dobu se na obranné pozice snášela nesnesitelná palba a s primitivní krutostí je měnila v hromady sutin, zlověstně kvílela a požírala je ve velkých ohyzdných ohnivých koulích. Mužům, krčícím se a třesoucím se jako listy u země ve svých otřásajících se dírách, připadala nekonečná a měli pocit, jako by nikdy nezažili nic jiného než toto šílené zemětřesení, chrlící oheň, smrt a zkázu…

	~

	Dopady minometných střel jako pravidelné rány palicí otřásly i von Dodenburgem, když spolu s Marchantem obhlížel perimetr. Viděl, že přeživší mají téměř dost. Jejich pozice byly plné smrtelně raněných kamarádů a po očazené podlaze se váleli mrtví, jejichž těla dostávala další a další zásahy neustávající palbou. I živí vypadali jako mrtvoly. Tváře měli bledé a sklíčené, rty se jim nepřestávaly třást a oči měli zakalené vlhkým závojem, jako by neměli daleko k slzám.

	„Zlé,“ poznamenal Marchant, než byli nuceni se přikrčit před další salvou min, řítících se ze zakouřené oblohy. „Velmi zlé.“

	Von Dodenburg zasmušile přikývl a pozoroval rottenführera plazícího se na rozedraných pahýlech a kňučícího jako zvíře chycené do pasti prosebně na muže okolo, aby ho zastřelili.

	„Zatraceně!“ vybuchl a zaťal pěsti v bezmocném hněvu. „Copak ty minomety nikdy nepřestanou?“

	Marchant ho chlácholivě poplácal po rameni. I z něj vyprchala síla. Byl podivně klidný, téměř rezignovaný.

	„Přestanou,“ řekl tiše, „přestanou – až budeme mrtví.“

	Von Dodenburg si hryzal spodní ret, ale nic neřekl. Spolu vyšplhali na malou hromadu trosek a poslouchali zvonění šrapnelů o zpřetrhané a podivně zohýbané traverzy. Díru na vrcholu držela hrstka vojáků. Ale byli hotoví. Schytali příliš mnoho zásahů, příliš mnoho jejich kamarádů bylo zabitých. Jejich popelavě šedé tváře byly prázdné a prosté jakýchkoli emocí. Ale škubající se rty a rozšířené, prázdně zírající oči, prozrazovaly vše. Jednomu z nich strachem povolily svěrače a panoval tu strašlivý zápach. Nikdo z ostatních však nevypadal, že by si toho všiml.

	Když zasvištěla další střela, aby vybuchla jen pár metrů od nich, oba se vrhli k zemi. Von Dodenburg zaklel a vyšplhal na hranu díry, kde pečlivě zaostřil dalekohled a zastínil jej rukou, aby odražené světlo nepřitáhlo pozornost čekajícího odstřelovače. Marchant učinil totéž. Zlomení vojáci si toho ani nevšimli. Dál se choulili, třásli a vydávali podivné zvířecí zvuky.

	Von Dodenburg si prohlédl okolí. Napůl překrojená mrtvola, před níž se válela zdánlivě nekonečná smyčka střev. Žena bez hlavy a s vyhrnutou sukní, jež odhalovala její tmavý klín. Spálený transportér, jehož mrtvá posádka stále vzpřímeně seděla, tváře zelené a fialové rozkladem. Von Dodenburg se přinutil nemyslet na zkázu. Pokoušel se znovu získat sebekontrolu. Nemohl si dovolit proměnit se ve stejnou třesoucí se trosku. Muselo tu být nějaké řešení, přinejmenším pro jeho muže. Proč by měli být pobiti jako tupá zvířata? Gott im Himmel, přece musí existovat cesta ven!

	„Přesunuli dva minomety támhle, obersturmbannführere,“ vmísil se Marchant do jeho hořkého, nejasného uvažování. „Do výlohy na dvou hodinách.“

	Von Dodenburg se otočil směrem, kterým Marchant ukazoval. Francouz měl pravdu. Viděl malé obláčky bílého kouře, následované známým obscénním pšouknutím střely vylétající zpoza hromady sutin, jež bývala velkým obchodním domem. Krátce zahlédl i muže, vláčející tam další náboje.

	„Ano, vidím. Ale je jich moc, Marchante,“ pokrčil rameny.

	„Samozřejmě,“ řekl Marchant opět podivně tiše, „ale myslím, že já a mí muži – ti, kteří zbyli – raději zemřeme při zneškodňování těch dvou, než abychom čekali, až nás pobijí jako zvířata.“

	„Myslíte to vážně?“ hleděl von Dodenburg na Marchantovu tmavou neoholenou tvář, jako by ji viděl poprvé v životě.

	„Bien sûr,“ opáčil Marchant s pokrčením ramen. „Pro nás není naděje. Z Montélimaru se už nedostaneme.“ Vyloudil unavený úsměv. „Neříkal jsem vždycky: šlapej nebo chcípni? Šlapali jsme už dlouho. Teď nadešel čas chcípnout.“ Aniž čekal na von Dodenburgovu reakci na svá poslední slova, vytáhl z klopy píšťalku. Třikrát zapískal, bylo to slyšet i přes dělostřelbu. „Battalion Marchant – attend! Prapor Marchant – pozor!“

	Napravo se zvedl z rumu muž v tmavě modré uniformě Milice. Následoval další. A další. Jako šedí duchové vstávající z hrobů se tiše zvedali a čekali. Marchant neváhal. Vysekl von Dodenburgovi lenivé zasalutování Legion Etrangère, ponuře se usmál a odvrátil se. Jeho muži pozvedli pušky, zatímco jejich velitel pomalu a rozhodně vytáhl pistoli.

	„Prapor Marchant do útoku!“

	Pomalu, téměř zamyšleně hrstka přeživších postupovala kouřícími troskami s těly mírně ohnutými, jako by pršelo. Nevnímali rámus, výbuchy kolem a sílící vzteklé práskání ručních zbraní. Marchant se prodral do čela zástupu, s képi vyzývavě posazenou na ostříhané hlavě, cigaretou trčící z koutku úst a tenkým praménkem kouře stoupajícím přes jeho pravé rameno.

	Von Dodenburg sledoval, jak odcházejí, a znal jejich pocity, nevýslovnou osamělost, nekonečnou prázdnotu smíšenou s podivným divokým nutkáním, téměř sexuálně naléhavou touhou po smrti.

	„Marchez ou crevez!“ vykřikl náhle Marchant a jeho hlas přehlušil dunění bomb.

	Jejich bodáky se zaleskly a muži klopýtali vstříc své smrti.

	„Marchez ou crevez!“ zvolal Marchant naposledy a hned poté spustil kulomet starý krutý nápěv smrti. Všechny je spolkla mlha války a zbyla po nich jen ponurá ozvěna. „Šlapej nebo chcípni…“
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	Generál Hartmann podal von Dodenburgovi sklenici.

	„Koňak,“ řekl svým podivným chraplavým hlasem. „Napijte se. Vypadáte, že to potřebujete.“

	Von Dodenburg beze slova pokývl hlavou a vyprázdnil sklenici, vděčný za energii, kterou dodala jeho unavenému tělu. Američtí kulometníci venku zkrápěli Hartmannovo velitelství kulkami. Omítka a zdivo létaly všude kolem a vzduch vanoucí dovnitř rozbitým oknem byl čpavý po spáleném korditu. Hartmann si toho ani nevšiml. Čekal, až mladší důstojník odloží sklenici. Pak poklepal na kus papíru, ležící před ním na zaneřáděném stole.

	„Telegram od generála Wieseho. Zatímco my jsme připoutáni tady, Francouzi procpali jednu divizi po levém břehu Rhôny do severní Francie. Dnes ráno v osm hodin se u Chantilly spojili s Američany postupujícími z předmostí v Normandii. Generál Wiese a 19. armáda je nedokázali zadržet. Telegram říká, že se teď otáčejí na východ a přes mezeru u Belfortu míří do Alsaska.“

	Von Dodenburg se cítil naprosto poražený, když si představil mapu Francie a uvědomil si plný dopad telegramu.

	„Chcete říct, že nebude žádný velký protiútok v Normandii?“

	„Přesně tak!“

	„A všechno, co jsme tady prožili, všechna ta smrt a utrpení,“ chrlil ze sebe von Dodenburg, zatímco venku trhaly střely z kulometu zeď, „bylo zbytečné, k ničemu?“

	Hartmann vážně pokýval hlavou.

	„Marchant… du Pres… všichni mí mladí muži… zemřeli bezúčelně?“

	Odmlčel se a zíral na špinavou tapetu na protější zdi, jako by na ní bylo něco zajímavého. Hartman znovu přikývl.

	„Tak to ve válce vždycky bylo, von Dodenburgu. Kdysi, za slavných dnů, jste sdílel německý triumf. Ale tento triumf nebyl ničím podložený. Nakonec dovedl Německo k porážce, a k čemu povede porážka?

	Bude to konec naší vlasti?“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Jistěže ne! Německo je příliš důležité, aby je vítězové nechali padnout. Ale v tomto roce můžeme myslet jen na porážku a na to, co všechno dokážeme zachránit.“

	„Zachránit?“ opakoval von Dodenburg nechápavě.

	„Ano, zachránit. Vy máte povinnost – když teď víme nejhorší – pouze ke svým mužům a k sobě.“

	„Nerozumím, pane generále.“

	„Obrana ‚města nugátu‘ je už minulostí,“ prohlásil svým tajuplným způsobem generál a naklonil nesouměrnou hlavu, aby mu z rozbitých úst nevypadly zubní protézy. „Jednoho dne to bude pouhá poznámka v knihách o druhé světové válce. Proto teď, von Dodenburgu, musíte myslet na svůj pluk. Wotan. Tady v Montélimaru nesmějí být marněny žádné další životy.“

	„Ale odsud není cesty ven, pane generále. Američané město obklíčili. Buďto padneme, nebo se vzdáme,“ namítl von Dodenburg téměř zoufalým tónem.

	„Ne tak docela,“ opáčil Hartmann opatrně a lehce mrkl jediným okem. „Připouštím, že obsadili všechny silnice a řeku. Ovšem – musím říci překvapivě – zapomněli na jeden způsob dopravy z města na sever.“

	Von Dodenburg pocítil, jak ho otupující letargie začíná opouštět. Pocítil lehké záchvěvy nové naděje. Byla tu pro něj a pro Wotan přece jen cesta ven? Možná tu byla šance, jak nepromarnit mladé životy v Montélimaru zbytečně.

	„Myslíte, že je tu cesta ven, pane generále?“ tázal se a do jeho hlasu se vrátila síla.

	„Ano, myslím. Jak víte, než Führer v třiatřicátém převzal moc, byl jsem policajtem, vlastně detektivem. A profesionální policajti přežívají. Vždycky se poohlížejí po únikové cestě. Policajti neradi umírají hrdinskou smrtí. Takže na počátku zdejšího boje jsem zajistil, aby se General der Polizei und SS Hartmann dostal ven ve vlaku – v obrněném vlaku.“

	„Cože?“ vydechl von Dodenburg překvapeně.

	„Ano, patříval maršálu Pétainovi10, než usoudil, že pro něj bude moudřejší odstěhovat se na stará kolena do Říše. Přivlastnil jsem si jej a nyní, můj milý von Dodenburgu, tentýž vlak, plně zásobený, se spolehlivým německým strojvedoucím a topičem, je ukrytý v depu, které odtud není milion kilometrů. A vy a vaši stateční mladí muži využijete tento vlak k úniku z téhle pekelné díry, než bude pozdě. Vlast bude po válce mladíky, jako jsou ti vaši, velice potřebovat.“

	„Ale jak se… Myslím tím, to místo je obklíčeno,“ koktal von Dodenburg bezmocně a na mysl mu přišel tucet různých námitek. Hartmann pozvedl zčernalý pařát, aby si zjednal ticho.

	„Moji vojáci a já jsme už mrtví muži,“ prohlásil suše, jako by to byl fakt nehodný další diskuse. „Jsou staří, zhuntovaní, rození outsideři. Jakmile tuto válku prohrajeme, budou Německu k ničemu. Ale mohou prokázat dobrou službu, pokud pomohou zachránit životy vašich mužů. Poslední šichta, zatímco vy, mein lieber von Dodenburg, budete utíkat.“

	Na chvíli se odmlčel a hleděl na mladšího důstojníka svou děsivou tváří. Skleněné oko zíralo upřeně dopředu, zatímco v tom druhém se objevilo cosi jako smutné teplo.

	„Obersturmbannführere von Dodenburgu, nadešel čas, abyste se vy a vaši muži naučili, nikoli jak pro Německo zemřít, ale jak pro ně přežít. Teď poslouchejte, tohle je můj plán…“

	~

	Byla to podivná noc, plná poplachů a úleků. Bombardování se utišilo. Američtí minometníci se báli, že ve tmě zasáhnou vlastní vojáky, zakopané jen několik metrů od nejzazších německých pozic. Ale souboj ručních zbraní na všech stranách pokračoval, temnotu pročesávaly záblesky střel jako roj rozzlobených sršňů. A nad americkými liniemi neustále vzlétaly k nočnímu nebi červené, zelené a bílé světlice, jako by zakopaní Američané napůl tušili, že v německých pozicích není vše, jak má být. Na obou stranách panovalo tak silné napětí, že sebemenší pohyb, zřícení další narušené zdi nebo jen poryv větru v rozbitých domech vyvolaly dlouhé ustrašené dávky kulometné palby.

	„Nejdřív střílet a pak se ptát,“ nabádal Hartmann, když se s von Dodenburgem krčil v temných ruinách a pozoroval americké pozice.

	Von Dodenburg přikývl, ale nic neřekl. Napjatě čekal na první zvuk startujícího motoru tygru. To bude nepochybně podnět pro Američany, aby začali střílet. Pak to bude v rukou Božích. Dvě stě metrů k nádraží a k čekajícímu vlaku může klidně být jako dvě stě kilometrů – dva tisíce kilometrů, když na to přijde.

	Hartmann si utáhl řemínek přilby.

	„Budu rád, až to všechno skončí. Všechny ty roky, boj o moc ve dvacátých letech, obroda ve třicátých, válka, moje zranění,“ vzdychl. „Všechno si vybralo svou daň. Vážně, von Dodenburgu, budu celkem rád, až umřu.“

	Jeho protějšek stále nic neříkal. S hlavou nakloněnou ke straně napínal sluch po zvuku motorů a mezitím si znovu v duchu probíral plán. Jakmile spustí palba, Hartmann povede své vojáky do sebevražedného útoku. Vhodně rozmístil půl tuctu hlídacích psů se samopaly, aby zajistili, že přesně tak to bude. Wotan vyrazí po levé straně a požene se směrem k nádraží, kde v depu stála lokomotiva připravená okamžitě vyrazit. Potíž byla v tom, že obrněné jednotky musejí projet podél americké linie a ve tmě a zmatku rozstřílených ulic bude stačit jeden odvážný voják s bazukou, aby zastavil vedoucí tank a zablokoval tak cestu celé koloně. Co by následovalo, bylo lehce představitelné – hromadný masakr. Úderný pluk SS Wotan by přestal existovat.

	Hartmann jako by četl von Dodenburgovy pochmurné myšlenky.

	„Klapne to, obersturmbannführere, cítím to ve svých starých kostech. Samozřejmě můžete ztratit pár mužů, ale jádro se dostane ven, žádný strach. Američané, i když jsou mladý národ, nemají pružné myšlení. Podívejte se, jak si tady v Montélimaru otloukají hlavy do krve v podstatě pro nic.“

	„Doufejme, že máte pravdu, pane generále,“ odvětil von Dodenburg a dál napínal uši.

	Nad nepřátelskými pozicemi vybuchla světlice jasným stříbrným světlem. Von Dodenburga na okamžik oslnila a pak viděl jejich bunkry po celé délce troskami pokryté ulice, kterou se budou muset vydat. Zamračil se. Bude to peklo. Hartmann vedle něj povstal, vytáhl opatrně pistoli z pouzdra a otočil se k čekajícím vojákům s bodáky už nasazenými na pušky.

	„Fertigmachen zum Angriff!“

	Vojáci ve středním věku se neochotně zvedali ze svých úkrytů. Hartmann se obrátil k von Dodenburgovi a v zohyzděné tváři se mu usadil odhodlaný výraz.

	„Hodně štěstí, von Dodenburgu,“ náhle se zachechtal, „a Heil Hitler!“

	Von Dodenburg se postavil do pozoru.

	„Děkuji vám, pane generále. Heil Hitler!“

	Hartmannovo jediné oko se zablýsklo. Pozvedl pistoli a v nedočkavosti zemřít a skoncovat s mizérií na von Dodenburga okamžitě zapomněl.

	„Útok!“ zvolal a belhal se vpřed. S unaveným „hurá“ se vojáci zvedli ze svých děr a bodáky se jim zatřpytily v ostrém stříbrném světle. Vzadu s mohutným řevem naskočily motory tygrů a rozštěkaly se nepřátelské kulomety. Byl čas Montélimar nadobro opustit.
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	„Za mnou!“ vykřikl von Dodenburg, když se vedoucí tygr vyhrnul z trosek a zahnul doleva. „Velitel má díru v prdeli!“

	„Následujte velitele!“ převzal štafetu Schulze hurónským řevem, protože palba okamžitě zesílila. „Velitel má díru v prdeli!“

	Celá kolona, tygry v čele, polopásové transportéry s granátníky krčícími se za ochranou ocelových plátů za nimi, vyrazila vpřed, jakmile se Hartmann vrhl na americké pozice v posledním sebevražedném útoku. Domy na obou stranách plivaly oheň. Jako bíle zářící skvrna vyletěla směrem k von Dodenburgovu tygru protitanková střela. Instinktivně sehnul hlavu, když dopadla na bok věže a hlučně se odrazila do tmy, zanechávajíc za sebou zápach roztaveného kovu.

	V žhnoucí temnotě, v níž plameny šlehaly výš a výš, rozeznal von Dodenburg rozeklané obrysy zničeného seřaďovacího nádraží. Ale museli urazit ještě sto padesát metrů a Američané nyní na všech stranách vyskakovali ze svých krysích děr. Doprostřed ulice běžel voják s obávanou dlouhou rourou, která mu poskakovala na rameni. Za ním běžel další, obtěžkaný střelami. Už připravoval první, zatímco střelec zaklekl a zamířil. Von Dodenburg mu nedal šanci. V zoufalství stiskl spoušť věžového kulometu. Muž s bazukou rozhodil ruce a zatínal prsty do vzduchu, jako by šplhal po neviditelném žebříku. O chvíli později on i jeho kamarád s křikem zmizeli pod otáčejícími se pásy tygrů.

	Ještě sto metrů. Jeden z transportérů za tanky dostal zásah. Divoce vzplál, jak cosi připomínající obrovskou pochodeň přejelo jeho korbu, bezmocně se stočil ke straně a sypal ze sebe granátníky, vřeštící a svíjející se na zemi, jak je požíraly plameny z hořícího benzinu.

	„Moji ubozí chlapci,“ zaúpěl von Dodenburg a do krví podlitých očí se mu vedraly slzy.

	O bok tygru vybuchl fosforový granát ve stěně oslnivě bílého plamene. Řidič instinktivně dupl na brzdy. Tank se škubnutím zastavil, jeho pásy podklouzly a škubly s ním doprava.

	„U všech rohatých!“ vykřikl von Dodenburg. „Rozjeďte to…“

	Ale bylo pozdě. Do stojícího monstra narazil první průbojný granát. Von Dodenburga to vrhlo na stěnu věže, zatímco dole se řidič zuřivě pokoušel nastartovat zhaslý motor. Ostatní vozidla za nimi zastavila nebezpečně blízko sebe, jak nepřítel soustředil palbu na vedoucí tank.

	Tmu probodl zlostný šarlatový plamen. Směrem k tygru vyrazila raketa a táhla za sebou rej červených jisker. Na tuto vzdálenost dokázala i dvoupalcová bazuka proniknout tlustým pancířem tygru. Uši rvoucí jek. Von Dodenburg se usilovně modlil. Zasáhla ho vlna horka, olízl plamen a raketa neškodně prolétla kolem znehybněného tanku. Ale von Dodenburg věděl, že druhou šanci nedostanou. Celá zablokovaná kolona už byla zasypávána zničující palbou.

	„Schulze,“ vykřikl do hrdelního mikrofonu, „proboha, dostaňte tu mrchu ze silnice… Rychle!“

	Schulze neváhal.

	„Matzi!“ zahulákal přes ohlušující rámus a kulky bušící do celé délky tanku. „Slyšel jsi, dostaň…“

	Ale Matz už zběsile túroval motor, aby nabral co nejvyšší rychlost, než narazí do velitelova tanku. Srazili se s velkou dutou ránou. Matz ohnivě klel a snažil se udržet rychlost. Znehybněný tygr se se skřípáním a vrzáním na protest dal pomaličku, milimetr po milimetru, do pohybu. Matzovi na spáncích divoce pulzovaly žíly a oči mu lezly z důlků jako šílenci.

	„Hni sebou, ty zkurvysynu!“ nadával. „Dělej, ty hajzle, pohni se! Pohni…“

	Do řidičova prostoru narazila raketa a zazvonila jako umíráček. Řidič naposledy hrůzostrašně vykřikl, jak mu mohutný plamen sežehl nohy, a pak byl mrtev a všude začalo hořet.

	„Všichni ven… všichni ven!“ vykřikl von Dodenburg. „Než vybuchne munice! Ven… ven!“

	Střelec i radista si strhli sluchátka a drápali se ven z věže. Von Dodenburg vztekle slezl na místo řidiče, odstrčil stranou beznohou mrtvolu a utrženou dolní polovinu jeho těla odkopl z ovládání.

	Matzův tank znovu zabral. Zoufale manévroval s vědomím, že pokud zablokuje cestu, bude to konec úderného pluku SS Wotan. Plameny šplhaly výš a výš. Slyšel zlověstné prskání, jak chytly elektrické obvody, a viděl zášlehy jasně modrého plamene. Bylo jen otázkou vteřin, než se dostanou k bedně s municí nad ním.

	Nyní se opět pohybovali. Potřeboval dostat tank sotva o pět metrů doprava. Pitomých pět metrů, a jemu to připadalo jako pět tisíc kilometrů!

	Zpocený nadávající Matz, jemuž nervy hrály skočnou, vycouval, zařadil rychlost vpřed a přidal plyn. Tank prudce narazil do von Dodenburgova. Šedesát tun oceli poháněné motorem o síle čtyř set koní udeřilo do ochromeného monstra. A zabralo to. První tygr sklouzl ze silnice a von Dodenburg se dral únikovým průlezem ven. Upaloval o život pryč. O vteřinu později se oheň dostal k bedně s municí a náboje začaly vybuchovat v bláznivém smrtícím ohňostroji.

	~

	Generál Hartmann padl do suti. Bolest v rozervaném břiše byla téměř nesnesitelná. Všude kolem poslední z útočníků odhazovali zbraně a volali ustrašeně: „Kamerad… bitte nicht schiessen… Nestřílej, kamaráde!“ Na jeho žebra dopadla těžká bota. Zaúpěl bolestí.

	„Skoncuj to s tou skopčáckou sviní, Ale!“ volal někdo. „Ten hulibrk to stejně koupil.“

	„To ne, proboha!“ namítl jiný hlas. „Koukni na ty medaile. To budou pěkný suvenýry.“

	Napůl oslepený bolestí zahlédl Hartmann špinavou ruku natahující se po Rytířském kříži Železného kříže na jeho krku. Pak se ozval přísný, autoritativní hlas.

	„Nechte toho okrádání, vojáku! Nevidíte, že ten muž je generál? Hej, vy… vy a vy! Vemte toho raněného Němce a odneste ho na velitelské stanoviště. Chci, aby se na něj podívala rozvědka. Potřebujeme vědět, kam odjely ty jejich tygry. Pronto!“

	Hartmann bezmocně cítil, jak ho silné ruce nadzvedly. Angličtině se zvláštním přízvukem, znějící trochu jako oxfordská angličtina, kterou se učil ve škole, rozuměl jenom napůl, ale pochopil, že ho ještě nenechají zemřít.

	„Slyšíte mě? Slyšíte mě, vy zatracenej mezku?“ hulákal za ním do telefonu americký plukovník. „Kde jsou ty skopčácký tanky? Slyšíte mě, sakra, slyšíte mě…“

	Ale polní telefon zůstával zatvrzele zticha. Dvě stě metrů nalevo odtud ležel té bláznivé srpnové noci v rozstříleném městě mladý kapitán v kouřících troskách vedle zničeného tygra a sledoval, jak mu z rozdrcených nohou vytéká krev. Zvonění telefonu ignoroval. Kolem něj leželi jeho mrtví muži, převálcovaní posledním zuřivým obrněným útokem. Tygry prorazily.

	~

	Von Dodenburg spěšně zkontroloval lokomotivu, tři pancéřové vozy a ochranný vůz na konci. Budou tam nacpaní, hodně nacpaní, ale vypadalo to dobře. Lokomotiva měla čtyři centimetry silný pancíř a vpředu cosi jako ocelový pluh, jenže protažený do špičky, který patrně prorazí jakoukoli překážku na trati. Zespodu byla, stejně jako vozy, zesílena ocelí, aby je ani velká mina položená na koleje nedokázala zastavit. Vozy měly místo oken střílny a ochranný vůz měl na střeše věžovitou nástavbu s kulometem, odkud bude možné pálit po partyzánech.

	„To je pevnost na kolečkách,“ komentoval to ohromený Matz, když vlak poprvé spatřil.

	Na další prohlídku však nebyl čas. Do půl těla svlečený topič přikládal velké lopaty uhlí do nenasytného chřtánu pece, aby udělal páru. Zvuk střelby zesílil a von Dodenburg už viděl první zadní oddíly, stahující se jeden za druhým hořící ulicí.

	„Schulze, zničte vozidla! Rychle,“ rozkázal přes sykot unikající páry.

	„Rozkaz!“ štěkl Schulze a utvořil z velkých tlap kornout okolo úst. „Zapalte hajzlpapír, chlapi!“

	Jeho muži nepotřebovali pobízet. Jako jeden rozmotali dlouhé role toaletního papíru od otevřených palivových nádrží tanků a transportérů a pokropili hrubý krepový papír benzinem z kanystrů, zatímco na opačných koncích čekali vojáci se zapálenými sirkami nebo zapalovači.

	Von Dodenburg obrátil svou pozornost k snědému strojvedoucímu v obnošené a umaštěné, tmavě modré uniformě Reichsbahn s velkým staromódním revolverem na opasku.

	„Dost uhlí?“

	„Ano, pane obersturmbannführere. Určitě až za Lyon… A vody taky dost.“

	„Co vaše ochrana? Na tendr za vás mohu umístit kulometníka.“

	„Pytle s pískem, pane obersturmbannführere. Jakmile se rozjedeme, po obou stranách budky rozestavíme pytle a mašina sama je pancéřovaná. Budeme zalezlí jako blecha v kožichu, že, Hermanne?“

	Polonahý topič nepřestal přikládat, jen se zašklebil a mrkl a jeho bílé zuby se zaleskly jako perly v začazené tváři. Von Dodenburg souhlasně přikývl. K opuštěným obrněncům zamířily dlouhé plameny. Schulze vrtěl hlavou.

	„Podívejte se na to, obersturm! Miliony říšských marek státního majetku jen tak skončí v plamenech!“ Luskl prsty. „Pomyslete na to, kolik by za to mohlo bejt chlastu a ženských!“

	„Vy se hlavně starejte, aby ta vaše hadice zůstala celá a mohla si ty ženské užít,“ opáčil vesele von Dodenburg, když po dláždění doběhli poslední vojáci zadních hlídek. „Nastoupit, rychle! Amíci nemůžou být daleko.“

	„Nastoupit…“

	Ozvalo se mohutné zahučení a zbytek Schulzeho slov utonul ve výbuchu první palivové nádrže. Polopásový transportér začal prudce hořet. Vozidlo za vozidlem pohlcovaly plameny a granátníci házeli svou výstroj do vozů. Strojvůdce si netrpělivě hrál s regulátorem, jako by už chtěl být pryč.

	První skupina nepřátelských vojáků se opatrně vynořila zpoza rohu, těla měli sehnutá a napjatá. Německý kulomet ožil. Hlídka se bláznivě roztančila a rozhazovala rukama a nohama jako loutky v rukou šíleného loutkáře. Přeživší prchali. Ale uštvaný, zpocený von Dodenburg věděl, že nepotrvá dlouho, než se vrátí. Stačilo, aby jedna šťastná minometná střela vybuchla na kolejích, a budou v pasti.

	„Dělejte, los… los… los!“ burácel přes rachot dalších explodujících nádrží. „Nechte tanky být. Do vlaku!“

	Netrpěliví brunátní poddůstojníci opakovali rozkaz. Muži se o překot drápali do vlaku. Z otvorů střílen náhle čouhaly hlavně zbraní. Schulze pomohl kulometníkům do věže ochranného vozu. Strojvedoucí otevřel regulátor. Sykot unikající páry byl čím dál hlasitější. Velké lesklé pístní tyče se pohnuly. Kola se otočila. Topič hodil do hučící pece další lopatu uhlí. Schulze mrštil na první nepřátelskou hlídku granát, vyšvihl se do budky a Matze vytáhl za sebou. Po obou stranách rychle vyrovnali pytle s pískem. Von Dodenburg se naposledy rozhlédl po nádraží a jeho tvář v křiklavém světle z hořících vozidel vypadala jako žilkovaný mramor. Bylo to jako Dantovo peklo, jako konec světa, říkal si. Násilí, zkáza, oheň a náhlá smrt. Na nic víc nečekal. Třikrát zapískal na píšťalku a také vyskočil nahoru.

	Obrněný vlak pomalu opouštěl nádraží. Komín chrlil kouř. O stěnu budky vybuchl ve vzteklém rudém záblesku granát. U Schulzeho nohou se objevil obličej. Schulze na něj upustil pytel, který držel. Američan padl jako podťatý. Zelená ručička rychloměru se posouvala doprava. Vlak nabíral rychlost. Ve tmě před nimi se zjevila dřevěná vrata. Ocelový bodec se do nich zapíchl. Prkna se rozletěla do prostoru. O budku zabubnovaly kulky. Mihl se poslední absurdní plakát s reklamou na nugáty, které vídali v celém městě, a pak už za sebou nechávali zničená předměstí. Montélimar rychle mizel do noci. Z Schulzeho náhle vyprchala všechna síla. Umístil poslední pytel s pískem a vyčerpaně se opřel o třesoucí se ocelovou stěnu.

	„Kurva drát, Matzi,“ vydechl. „Tohle už nechci znovu zažít. Právě jsem si pochcal pravou nohu!“
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	„Celá pitomá žabácká železniční síť je rozbombardovaná, plukovníku,“ prohlásil kysele zpravodajský důstojník. V rohu lékař sešíval rány umírajícího generála Hartmanna. „Když jsme se vylodili, maquis zničili signalizační systémy. Takže,“ pokrčil rameny, „nikdo nemůže říct, jestli ten německý obrněný vlak míří na sever, na jih, východ nebo západ. Naprosto tápeme ve tmě.“

	„Dělej, ty svině německá, ožij!“ mumlal skrz zaťaté zuby lékař závodící s časem a do zdravé paže vstříkl generálovi další podkožní injekci. Hartmann tiše zasténal.

	„Ale co je na nějakém Němčourovi tak důležitého, pane?“ ptal se zpravodajec a hleděl na svého velitele. „V téhle base jich máme tisíce. O jednoho víc nebo míň… Kromě toho zničili své vlastní tanky. Prchají. Nepředstavují pro nás hrozbu.“

	Plukovník vyndal z úst svou oblíbenou dýmku – myslel si, že mu dodává drsný, zatrpklý vzhled generála. „Kyselý Joe“ Stilwell – dnes má každý svou ochrannou známku.

	„Tenhle Němčour není jen tak nějakej obyčejnej sralbotka, kapitáne. Divize tvrdí, že je to obersturmbannführer Kuno von Dodenburg, velitel elitního pluku SS, a kromě toho je to válečný zločinec – stejně jako ten generál támhle. Podle divize ho hledají v půlce Evropy za válečné zločiny. A tomuhle byste měl radši věřit,“ vytáhl z úst dýmku tvaru kukuřičného klasu a skoro vyčítavě píchl náustkem směrem k důstojníkovi rozvědky. „Jestli tohle poděláme a on nám uteče, budou lítat sračky. Sedmá armáda bude chtít, aby padaly hlavy – vaše a moje! Vy jste vojákem z povolání, takže víte, co to znamená.“

	Zpravodajský důstojník věděl. Pochmurně přikývl. Před Pearl Harborem trvalo dvacet let, než se dostal k hodnosti kapitána, a než skončí tahle válka, chtěl být plukovníkem. V pravidelné armádě USA můžete postupovat v kariéře, jen když je válka.

	„Chcete, abych na tom Němčourovi zapracoval, pane?“

	„Jo,“ potáhl z dýmky plukovník s bradou bojovně vystrčenou. „Ten parchant bude vědět, kam jeli.“

	„Ale on umírá, pane,“ protestoval zpravodajec.

	„No a?“ odfrkl plukovník. „Potřebujete jenom, aby přežil dost dlouho, aby zpíval jako kanárek, a pak, co se týče mě, si může klidně chcípnout. Katovi to ulehčí práci. A poslouchejte, Mastersi,“ ztišil hlas, aby je lékař neslyšel, „nemusíte s ním jednat v rukavičkách. Jasné?“

	„Jasné, pane,“ odpověděl důstojník, jemuž se to příliš nelíbilo.

	„Fajn, já odcházím,“ řekl plukovník. Věděl, že by pro něj bylo zatraceně nerozumné být přítomen tomu, co se bude dít. „Doktore,“ obrátil se k potícímu se lékaři, „to stačí!“

	„Ale on umírá, pane,“ protestoval doktor.

	„To pro mě není nic nového,“ opáčil plukovník cynicky. „Pojďte, a žádné odmlouvání!“

	Zpravodajský důstojník počkal až odejdou, pak přešel k umírajícímu generálovi a pomalu, téměř obřadně, si navlékal hnědou koženou rukavici, kterou při těchto příležitostech vždycky nosil, aby si chránil klouby.

	„Tak, ty skopčáckej zmetku,“ řekl německy a burcoval se k vzteku, který by mu do těla vyplavil adrenalin. „Položím ti jednoduchý otázky a budu na ně chtít jednoduchý odpovědi – a budu je chtít rychle!“

	~

	„Byl sem tak vožralej,“ vyprávěl Schulze, „že když sem vyšel z hospody, viděl sem tu lampu a chtěl sem se s ní prát. Nestůj tam, ty jednovokej bastarde, povídám, a pojď sem!“ Potřásl hlavou. „Starý dobrý časy, pivo a bobry.“ Olízl si černé rozpraskané rty a sledoval, jak si topič osmažil vajíčko na rozžhavené lopatě v peci. „U velký kurvy z Buxtehude, kde psi chčijou ušima, teď bych naráz vysrkl litr mydlinek!“

	„Pokud se z tohohle dostaneme, koupím vám sud nejlepšího mnichovského,“ probral ho ze snění řízný von Dodenburgův hlas. Hned nato mladý důstojník sklouzl z tendru do kolébající se budky.

	Dva kamarádi se postavili do pozoru a topič rychle spolkl vajíčko, jako by se bál, že mu nově příchozí tuto lahůdku sebere pro sebe. Schulze po něm střelil vražedným pohledem. To vajíčko mohlo být přesně tou pravou snídaní. Přece jen vyšší poddůstojník jako on potřebuje, se vší zodpovědností, kterou nese na bedrech, víc jídla než topič. Pak na vajíčko zapomněl a pozorně poslouchal, když von Dodenburg načrtl plán dalšího postupu.

	„Poslouchejte, vy dva raubíři! Jak víte, všichni mí důstojníci jsou buď mrtví nebo zajatí. Vy dva jste poslední ze starých mazáků mezi poddůstojníky. Spoléhám na vás, že udržíte morálku mezi zelenáči. Nemůžeme si lhát do kapsy. Tahle kola nám nevydrží věčně.“ Von Dodenburg vyhlédl mezi pytli s pískem do ranní krajiny, stále zahalené mlhou, skoro jako by tam očekával číhajícího nepřítele. „Dříve nebo později nás Amíci vystopují. A když ne oni, tak maquis.“

	„Tahle mlha, obersturmbannführere, nás zbaví průzkumných letadel a těch jejich zatracených jabos,“ pokoušel se Schulze povzbudit evidentně velmi unaveného velitele. „A sám víte, v jakém stavu jsou železnice. Ještě jsme neprojeli hradlem nebo nádražím, kde by někdo byl.“

	„Je to tak, obersturm,“ souhlasil Matz. „Všichni žabáci odtáhli domů k mámě.“

	„Kdo ti dovolil mluvit, ušatá prdeli?“ štěkl Schulze. „Nevidíš, že velitel mluví se mnou, vyšším poddůstojníkem?“

	„Dobrá, mí vyšší poddůstojníci,“ vyloudil von Dodenburg unavený úsměv, „chci od vás tohle. Mějte oči na stopkách po pravděpodobném místě na léčku. Prudká stoupání zařezávající se do kopců, mosty a podobně.“

	„Na stopkách jako žabácký šneci!“ usmál se Schulze.

	„Mám plán,“ pokračoval von Dodenburg, nejspíš nevnímající Schulzeho pokus o vtip. „Úderný pluk SS Wotan se vypaří dřív, než nás najdou. Ale musíme mít svědky jeho konce.“ Zamyšleně našpulil rty a dva veteráni na něj naprosto ohromeně zírali.

	~

	„Probuď se, ty německej bastarde!“ hromoval kapitán rozvědky a chrstl do Hartmannovy zmučené tváře, nyní postrádající skleněné oko, obsah nočníku. Německý generál se probral a na obličeji mu ulpívala moč a nedopalky cigaret.

	„Teď už nebude žádný zasraný vykrucování,“ hulákal Masters a přinutil se nedávit ze zápachu, který nyní vycházel z Němce rozvaleného na mokré podlaze. „Kam jede ten zasranej vlak?“ Rutinně udeřil Hartmanna pěstí v rukavici do napuchlé zmodralé tváře.

	„Nechte mě chcípnout,“ zasténal generál mezi rozbitými rty. Jeho zubní protéza se rozlámaná válela vedle něj. „Jen chcípnout.“

	Masters ho popadl za mokré vlasy a otevřel mu oko.

	„Podívej se na mě, Frici! Jenom odpověz na moji otázku a nechám tě chcípnout – pronto!“ Z pohledu na ubohou zmučenou tvář a zápachu výkalů se mu udělalo ještě více zle. Ale odpověď musel znát. Závisela na tom jeho kariéra. „Takže kam jeli? Kam?“

	Hartmann pomyslel na von Dodenburga. Co mu řekl při posledním setkání? Nadešel čas, abyste se vy a vaši muži naučili, ne jak pro Německo zemřít, ale jak pro ně přežít. Teď tedy von Dodenburg a jeho mladíci z Wotanu také zemřou. Vzdychl, nesnesitelně unavený.

	„Řeknu vám to… ale pak mě nechte umřít… prosím!“ naříkal a cítil, jak se po něm znovu sápe tma a šílený hluk v jeho uších byl ještě silnější.

	„Ven s tím!“ vyhrkl Masters horlivě a zatáhl silněji. Hartmannova tvář se stáhla bolestí a z ovázané rány se mu řinula jasně červená krev.

	„Na sever,“ zachrčel, „na sever… do Lyonu.“

	Američan nechal jeho hlavu dopadnout na zkrvavené lino – tvrdě. Ještě než zemřel, slyšel Hartmann bzučení polního telefonu a vzrušený hlas: „Plukovníku… plukovníku… máme ty zkurvysyny!“

	~

	Nafoukaný mladý pilot s čepicí přimáčknutou do týla nakrátko ostříhané hlavy nechal pátrací letoun A-20 padat z ranní oblohy s motory prakticky zastavenými. Byl si jistý, že tam dole v té zatracené přízemní mlze, osvětlené jasným sluncem a neproniknutelné jako mléčná pěna, něco zahlédl. Byla to pekelná dřina najít hlavní trať mířící na sever. Dvakrát skoro narazil do elektrického vedení, až nakonec, když letěl ve výšce vrcholků stromů, konečně nalezl malé venkovské nádraží. Nyní předváděl starý trik. Otevřel kryt kabiny, na okamžik vypnul motor a usilovně poslouchal. Nic než svištění větru. Rychle nahodil motor. Pak to zkusil znovu. Zase nic.

	„Krucinál,“ nadával, „kde k čertu jsou?“

	Znovu vypnul motor a nastražil uši. Malý letoun rychle ztrácel výšku. Znovu byl těsně nad stromy. Za chvíli dopadne na zem. Pořád však držel. Musel ten nepolapitelný vlak najít. A pak tam náhle byl. Klapot vlaku pomalu zdolávajícího stoupání.

	„Jupí!“ vykřikl bujně a v poslední chvíli nastartoval motor. V témže okamžiku se mlha pod ním protrhala a odhalila maskovaný vlak, jehož kanon umístěný na posledním voze vztekle plival oheň. Jenže pilot rychle stoupal, následován zuřivou dávkou, a rychle hlásil do rádia: „Našel jsem ty parchanty… Našel jsem je!“

	~

	Někde nahoře nad krátery rozrytou silnicí bušilo 88mm dělo jako pekelné kladivo. V pravidelných intervalech vysílalo stolibrové střely na vesnici drženou Američany. Malé kamenné stavení vedle silnice, které bylo velitelským stanovištěm roty K, se pokaždé otřáslo jako torpédoborec, narážející plnou rychlostí do vln.

	Kapitán Kerrigan, velitel roty, jako by si toho nevšímal. Patřil k 3. pěší divizi a 3. pěší divize byli houževnatí hombres, měli větší ztráty a vysloužili si víc Medailí cti než jakákoli jiná jednotka v celé armádě Spojených států. Kapitán Kerrigan a jeho veteráni byli zvyklí na ostřelování od Němců – dostávalo se jim ho už od severní Afriky. Nevzrušeně se soustředil na mapu.

	Povolal si ho osobně Deevers, poučil ho o operaci a řekl mu, že pokud se s tím úspěšně vypořádá, čeká ho majorská hodnost a stříbrná hvězda. Kerrigan, který už měl stříbrných hvězd plný šuplík, mu ukázal rukáv a zeptal se velícího generála 7. armády, jestli by místo toho nemohl dostat tři dny ve „sladké Paříži“. Generál jeho přání vyhověl a Kerrigan rychle a usilovně pracoval na tom, aby získal sedmdesát dvě hodiny na „moře brandy a moře bobrů“, jak teprve před pár minutami prozradil svému zástupci.

	Operace v zásadě znamenala přerušení kontaktu se zadním vojem Němců nahoře na silnici, přejezd třiceti kilometrů po hrbolatých venkovských cestách a pokus zastavit německý vlak na mostě přes tok Isère u Pont de L’Isère.

	„A nezapomínejte, Hawkinsi,“ poučoval svého zástupce, „že jediná těžká zbraň, kterou máme, je pětasedmdesátka namontovaná na transportéru. Pochybuju, že by nám na obrněnej vlak byla něco platná.“

	„Pak se tam musíme dostat dřív než oni, pane,“ opáčil Hawkins, „a vyhodit most do vzduchu, než po něm přejedou.“

	Kerrigan si drbal zarostlou bradu a jeho jasné irské oči náhle zlomyslně zajiskřily.

	„Ne než po něm přejedou, Hawkinsi,“ opravil ho, „ale právě když budou přesně uprostřed tý zatracený věci! Teď se pojďte vypořádat s tou pitomou osmaosmdesátkou nahoře. Už mě z ní bolí hlava.“

	Popadl pušku.

	
9.

	Obrněný vlak zpomalil, jak zdolával prudké stoupání do průsmyku, kterým se dostanou do údolí řeky Isère. Z komína lokomotivy se valil hustý kouř a Schulze i Matz, přikrčení v budce, slyšeli vrzání značného namáhání, kterým byl stroj zatížen. Snědý topič, jehož svalnaté tělo se lesklo potem, usilovně přikládal, aby udržel tlak páry. Strojvedoucí s rukou na regulátoru v pravidelných intervalech nervózně volal: „Víc ohně, Hermanne, zase zpomalujeme!“

	Schulze věděl, proč je tak nervózní a odhodlaný udržet rychlost. Průsmyk před nimi bude ideálním místem pro léčku maquis. Chtěl se dostat skrz co možná nejrychleji. Sevřel pevněji svůj samopal a vyhlédl ven štěrbinou mezi pytli s pískem do mléčně bílé přízemní mlhy.

	V posledním voze dělal von Dodenburg totéž. Od chvíle, kdy je zpozorovalo osamělé americké letadlo, věděl, že Wotan závodí s časem. Dvakrát zahlédl v mlze prchavé stíny a nepotřeboval křišťálovou kouli, aby odhadl, kdo to je. Byli to partyzáni, možná upozornění Američany.

	Přinutil se soustředit na mapu, kterou měl rozloženou na kolenou. Polovina mužů kolem, která neměla službu, spala, ostatní obsadili střílny, připravení k akci. Nejpravděpodobnějším místem přepadu byl soutok Rhôny a Isère, kde trať překonávala řeku Isère po mostě. Po obou stranách byly kopce, ideální místo pro rychlé zmizení. Ale kde vezme svědky zničení Wotanu? Nechtěl přijít o kola a nechat se nahánět nepřítelem obsazenou Francií pěšky. Wotan by tak nikdy nepřežil. Mračil se víc a víc, jak rychlost vlaku šplhajícího do kopce neustále klesala.

	Útok přišel až nečekaně náhle. Ozval se skřípavý, dunivý rachot. Muži ztratili rovnováhu, jak se nárazníky jednotlivých vozů stlačily. Okamžitě všude propukl zmatek. Muži překvapením vyjekli. Poddůstojníci štěkali rozkazy. A pak je uviděli, drobné postavy v měkkých černých baretech, míhající se v mlze jako beznozí duchové. Někteří stříleli z malých britských samopalů na uvízlý vlak, jiní házeli granáty, které nadělaly spoustu hluku, ale neškodně se odrážely od ocelových plátů vagonů.

	Vojáci Wotanu postupně začínali opětovat palbu. Na obou stranách vlaku propukla zuřivá přestřelka a střelec v kulometné věži na střeše pročesával větve stromů. Jednoho z maquis prakticky přeřízl napůl. Partyzán dopadl ve spršce třísek na zem a z řady ran v jeho těle crčela krev.

	Von Dodenburg se protlačil vozem, kde se rozléhalo práskání ručních zbraní a vzduch byl ztěžklý zápachem spáleného korditu. Pokynul granátníkovi hlídajícímu dveře a ten je otevřel. Okamžitě vyšplhal po železném žebříku na střechu. Do ocelového pancíře ze všech stran bušily kulky. Co nejvíc přikrčený se sunul k lokomotivě, snažil se nevnímat nepřátelskou palbu, napínal oči do mlhy a pokoušel se zjistit, co se stalo vpředu. Skoro upadl, když vlak začal s mohutným škubnutím a syčením unikající páry couvat.

	Chytil se výztuhy a říkal si, že něco asi zatarasilo trať a strojvedoucí se chystá zdolat překážku s rozjezdem. Na vzdáleném konci vozu se objevila tmavá hlava. Von Dodenburg popadl schmeisser pověšený na krku a automaticky stiskl spoušť. Hlava zmizela v krvavé kaši.

	Znovu skoro spadl ze svého bidýlka, když vlak prudce zastavil. Slyšel skřípání písku pod koly. Strojvedoucí se snažil zajistit, aby hnací kola zabrala hned, jakmile znovu vyrazí vpřed.

	Maquis museli odhadnout, k čemu se chystá, protože zesílili ostřelování. Z mlhou zahalených stromů je zasypávali jednou salvou za druhou. Von Dodenburg se držel ze všech sil a cítil, jak mu kulky chňapají po uniformě.

	Písty komíhaly tam a zpět. Kola se roztočila. Z komína se vyvalil velký oblak páry. Von Dodenburg si do krve rozkousal ret. Partyzáni byli čím dál troufalejší a plazili se do mrtvého úhlu pod střílnami, krčili se mezi podvozky. Bylo jen otázkou minut, kdy se vrhnou na vlak.

	„Dělej, krucinál, pohni se!“ pobízel von Dodenburg zoufale lokomotivu.

	Škubnutí. Kola zabrala a znovu se rozjeli vpřed. Von Dodenburg se snažil udržet rovnováhu a vzduch ztěžkl létajícím olovem. Na okamžik ho zahalila pára. Když se rozplynula, spatřil tmavou postavu šplhající na hromadu uhlí na tendru před ním.

	„Pozor!“ zvolal.

	Ale Schulze už vetřelce zpozoroval. Vylezl na tendr a popadl Francouze. Chvíli ti dva zuřivě zápasili na uhlí a divoce se převalovali sem a tam v tanci smrti. Ale jen chvíli. Schulze, odchovanec hamburského nábřeží, znal všechny špinavé triky. Náhle uvolnil sevření. Francouz ztratil rovnováhu. Zavrávoral a rukama mával ve vzduchu. Schulze se přikrčil. Plnou brutální silou vrazil hlavou v přilbě nic netušícímu protivníkovi do obličeje. Francouz zaječel bolestí a vypadl z budky jako odmrštěný obrovskou pěstí.

	V příštím okamžiku vlak narazil do bariéry a rychle nabíral rychlost na dlouhém klesání k řece Isère. Von Dodenburg, funící, jako by právě doběhl dlouhý závod, seskočil do divoce se komíhající budky.

	„A teď se vypaříme, Schulze…“

	~

	„Dělejte, dělejte, vy bando líná!“ křičel netrpělivě Kerrigan s uchem přitisknutým u vibrující kolejnice. „Pohněte prdelí, Němci už nemůžou být daleko. Jsem si zatraceně jistý, že je slyším přijíždět!“

	Nad ním viseli vysoko nad řekou ženisté a tahali drát od nosníku k nosníku, zatímco na mostě samotném jeho pěšáci připevňovali k pilířům balíčky výbušniny, k nimž ženisté natáhnou dráty. Všude panovala horečná aktivita, muži přebíhali po železničním mostě jako mravenci.

	Kerrigan znovu sehnul hlavu ke kolejím. Jakmile se dotkl uchem kolejnice, cítil, jak vibruje. Střelil pohledem na druhý břeh řeky, kde vojáci navršili hrubou barikádu z pražců a narychlo pokácených stromů. Věděl, že to rozjetý vlak nezastaví, ale zpomalí ho to, a přesně to potřeboval. Věděl, že načasování náloží je vždycky nejobtížnější. Chtěl, aby se vlak nacházel přesně uprostřed tříobloukového mostu a pohyboval se pomalu, aby jej seržant velící četě ženistů zasáhl.

	„Oukej, Reevesi,“ zavolal na muže sehnutého nad detonátorem. „Připravte se. Už jedou!“

	Vysoko nad nimi se objevil obrněný vlak, jehož lokomotiva mohutně odfukovala a táhla za sebou dlouhou stuhu kouře. Sjížděl dolů mezi borovicemi vyrovnanými na svahu jako pluk pruské gardy ve špičatých přilbách. Kerrigan se zlomyslně zasmál a schoval se, aby ho strojvedoucí neviděl.

	~

	Se silnou dutou ránou, která se mnohonásobně odrážela mezi okolními kopci, narazila lokomotiva do bariéry a vyhodila silné borové klády do vzduchu, jako by to byly sirky. Chvíli ji mezi poletujícím dřevem nebylo vidět. Dole se Kerrigan a muži z jeho roty napjatě krčili v úkrytu a zadržovali dech. Vykolejil už německý vlak? Ne, ještě ne! Už zase ujížděl plnou rychlostí a mířil přímo na most a do zkázy.

	„Připravte se, Reevesi!“ křikl Kerrigan, když klapot kol, dusání pístů a syčení páry ještě zesílily. „Připravte se ty bastardy odpálit.“

	„Připravený, pane!“ sykl Reeves mezi zaťatými zuby. Oběma rukama svíral roznětnici, až mu klouby na prstech zbělely, a oči hypnoticky upíral na vlak, každou vteřinou se blížící.

	Kerrigan zadržel dech. Lokomotiva už byla skoro na mostě. Reeves těžce vydechl. Ramenní svaly pod tenkou khaki košilí se mu napjaly. Na křečovitě stažené tváři mu vyrazily krůpěje potu. Nevšímal si toho. Svaly na rukou mu jen hrály. Klouby prstů byly ještě bělejší. Lokomotiva vjela na most. Ozvalo se kovové dunění kol.

	„Teď!“ vykřikl Kerrigan.

	„Teď!“ opakoval Reeves hrubým zvířecím basem. S téměř sexuální rozkoší stlačil rukojeť.

	Jednu děsivou chvíli se nic nedělo. Kerriganovi lezly oči z důlků jako šílenci. Zuřivě zatínal pěsti. Jeho ztuhlým tělem projela vlna vzteku. Zbabrali to!

	„Ten sráč…“ Zarazil se.

	Po celé délce mostu vyskočily modré jiskry. Mezi nosníky se objevily malé obláčky tmavě hnědého kouře. Most se začal kývat a třást. Vlak se dral statečně dál. Série drobných prasknutí, jako suchá větvička pod nohou. Prostřední pole se zachvělo. Otřesy zesílily. Most se vzepjal. Vozy se začaly naklánět doprava. Pak se prostřední mostní pole zřítilo v propletenci rozlámané a zpřehýbané oceli do řeky.

	Kerrigan vyskočil na nohy a v tváři mu hrálo nadšení. Jeho muži všude kolem učinili totéž. Už nebyl důvod se skrývat. Ochranný vůz a dva zadní vozy se kácely ke straně, bojovaly s osudem, ale byly neúprosně staženy dolů. Náhle se ocitly v prázdnu, líně se ve vzduchu i s nákladem uvězněných Němců otočily, než s drtivým nárazem dopadly na hladinu. Vytryskl mohutný gejzír vody, dosahující skoro až do výšky zničeného mostu, vozy zmizely pod vodou a zůstaly po nich jen obscénní bubliny vzduchu deroucí se na hladinu. Kerrigan si strhl přilbu.

	„Dokázali jsme to, hoši! Dokázali jsme to!“ křičel divoce.

	Všude kolem začali vzrušení, zardělí mladí muži jásat. Lokomotiva s jediným zbývajícím vozem balancovala na kraji zříceného mostu. Kola se jí zuřivě protáčela, jak se snažila uniknout osudu. Ale toho dne nebylo úniku. Vůz ji začal nemilosrdně stahovat dolů, až ho už nedokázala udržet. S hlasitým kovovým skřípěním a prudkým syčením unikající páry se společně, téměř majestátně ocitly ve vzduchu. V příští vteřině dopadly do vody a vybuchly s ohromující ozvěnou – přihlížejícím to připadalo, že bude znít navěky.

	
POSLÁNÍ

	 


 

	Vysoko nad zničeným mostem von Dodenburg sledoval, jak se drobné postavičky Američanů postupně stahují ke svým vozidlům a poplácávají se po zádech, gestikulují a křičí jako fotbalové mužstvo po vítězném zápasu. Očividně nic netušili. Ani se neobtěžovali slézt po strmých březích Isère a přesvědčit se, že se jejich léčka vydařila. Mysleli si, že Wotan slepě vlezl do pasti a byl zničen.

	Špinaví vojáci, posedávající ve vyprahlé trávě mezi zakrslými borovicemi, se na sebe vítězně šklebili. Dokázali to! Schulzeho nápad zablokovat regulátor, když projeli první pastí maquis a těsně před vrcholem stoupání, kde mohli snadno seskočit z pomalu se pohybujícího vlaku, dokonale vyšel. Amíci jim skočili na špek – bylo dost svědků konce úderného pluku SS Wotan.

	Zdola slyšeli tlumený zvuk startujících amerických transportérů a viděli pruhy modrého výfukového dýmu tetelící se v horku. První plně naložené vozidlo se dalo pomalu do pohybu po prašné cestě vedoucí na silnici mířící k severu a jeho řidič hlučně troubil, aby se vecpal do dlouhého proudu vozidel.

	Von Dodenburg pomalu odložil dalekohled. Viděl toho dost. Jižní Francie byla pevně v amerických rukou. Brzy bude od Němců vyčištěno celé území. Wehrmacht prakticky neměl čím zastavit mohutný příval mužů v khaki uniformách, valící se nezadržitelně na sever. Německo ve Francii skončilo. Brzy bude tato khaki vlna dorážet na hranice samotné Třetí říše a začne ponurý zápas na život a na smrt. Náhle si připomněl první překvapivé setkání s Marchantem, Andělem smrti. Připadalo mu to jako v jiné době – jak se do něj vrýval pohled tmavých očí, když skřehotal staré brutální heslo Cizinecké legie „marchez ou crevez“.

	Pojednou se ho zmocnila tatáž hořká energie, stejný vnitřní oheň, který Marchanta nakonec sežehl. Netrpělivě vstal a rozhlédl se po hrstce přeživších z titánského boje o jižní Francii.

	„Tak,“ štěkl, skoro jako by ho rozčiloval šťastný vítězný pohled v jejich chlapeckých tvářích, „co se tu sakra šklebíte jako opice? Nevíte snad, jak zatraceně daleko je to domů, co?“

	Schulze také vyskočil na nohy a nakopl nejbližšího vojáka.

	„Los, máte snad vosk v uších, vy bando pochcánků? Vstávat!“

	Spěšně a nemotorně se zvedali ve svých otrhaných špinavých uniformách, věšeli si zbraně na ramena, ještě jednou elita elity. Von Dodenburg netrpělivě čekal s drsně pohlednou tváří přísně staženou a pohledem upřeným na hory v dálce za nimi. Schulze rozmáchle zasalutoval, jako by byli zpátky v kasárnách v Říši.

	„Úderný pluk SS Wotan v plném počtu, obersturmbannführere!“

	Von Dodenburg přijal hlášení a stejně formálně zasalutoval.

	„Vojáci, bude to dlouhý pochod domů a všichni, které potkáme, budou stát proti nám. Ale dokážeme to, slyšíte?“

	Sjížděl pohledem jejich mladistvé tváře, jako by je vyzýval ke vzdoru. Ale jejich rysy zůstaly stažené v tvrdé vojenské poslušnosti. Tiše přikývl.

	„Also los, marschieren wir! A pamatujte, odteď je to šlapej nebo chcípni!“

	„Šlapej nebo chcípni!“ zvolalo pět desítek drsných mladých hlasů a vykročili v zástupu, připomínajícím dlouhého červa, po cestě, stoupající stále prudčeji do hor a do vlasti za nimi.

	 

	 

	
Milí čtenáři a čtenářky,

	vážíme si vašeho zájmu o knihy, které naše nakladatelství vydává, a snažíme se zpřístupnit vám snadné, levné a spolehlivé obstarání jak našich novinek, tak i titulů, které již v knihkupectvích naleznete jen s obtížemi. Nakladatelství Baronet proto, kromě svých internetových stránek (ww.baronet.cz). již několik let poskytuje čtenářům možnost stát se členy čtenářského spolku

	MILITARY

	a tak získat nejen více informací a lepší přístup k našim knihám, ale též finanční výhody.

	Spolek Military je zcela volné sdružení zájemců o literaturu z vojenské oblasti, a to jak o literaturu faktu, tak o beletrii, a členství ve spolku je dobrovolné a bezplatné.

	Jaké výhody Military nabízí?

	V souladu se svými možnostmi a změnami, ke kterým v prodeji a distribuci knih dochází (například úpravy DPH a poštovného), na něž se nakladatelství snaží reagovat ve prospěch svých čtenářů, stále vylepšujeme členské výhody.

	K 1. srpnu 2008 jsme připravili další zvýhodnění, která jsou zde vyznačena tučně:

	• Slevu deset procent na každý zakoupený výtisk

	• Při odběru alespoň 3 knih v jedné zásilce platí poštovné nakladatelství (balné neúčtujeme), abychom vás ušetřili nákladů na zasílání knih

	• Další slevu 100 Kč na zásilky obsahující 4 a více knih, nebo slevu 200 Kč na zásilky obsahující 8 a více knih

	• Hodnotný knižní dar při odběru každé desáté knihy

	• Snadný přístup ke všem novinkám nakladatelství

	• Možnost objednání titulů, které již jinak nejsou v prodeji

	• Zasílání pololetních edičních plánů v zásilkách či na vyžádání.

	Jak se snadno stát členem spolku?

	– pošlete svou první objednávku na přiloženém formuláři, či jakkoli jinak, s vyznačením svého zájmu o členství na adresu

	Baronet

	Izraelská 6,100 00 Praha 10

	– zavolejte svou objednávku na číslo 222 310 115 nebo ji pošlete e-mailem na baronet.odbyt@volny.cz

	– objednejte si knihy na internetových stránkách nakladatelství www.baronet.cz a při zadávání adresy vyznačte svůj zájem o členství.

	– Objednávky vyřizujeme po vydání poslední objednané knihy.

	 

	Děkujeme vám za důvěru a přízeň a uděláme vše pro vaši spokojenost.


Blandford Edmund: (LF)

	Obě strany invaze – váz. 239 Kč

	Blankenhorn Fritz: (LF)

	A nebylo návratu – váz. 219 Kč

	Dunnigan James F.: (LF)

	Bojiště zítřka – váz. 219 Kč

	Exum Andrew: (LF)

	Bojoval jsem s al-Káidou – váz. 199 Kč

	Felton Mark: (LF)

	Japonské gestapo – váz. 259 Kč

	Furst Alan: (B)

	Krev vítězství – váz. 219 Kč

	Hassel Sven: (B)

	Válečný soud (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Vojenská káznice (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Komisař (2. vydání) – brož. 219 Kč

	A zničte Paříž! (2. vydání) – brož. 229 Kč

	Monte Cassino (2. vydání) – brož. 219 Kč

	Generál SS (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krvavý batalion (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Kola hrůzy (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krev a mráz (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Hauschild Reinhard: (LF)

	Záliv v plamenech – váz. 259 Kč

	Hejcman Pavel,

	Fráňa Gerard: (B)

	Sbohem moře, sbohem oceány – váz. 239 Kč

	Hejcman Pavel: (B)

	Let osamělého ptáka – váz. 259 Kč

	Herzog Chaim: (LF)

	Válka ze Dne usmíření – váz. 249 Kč

	Kakehaši Kumiko:

	Jak smutné v bitvě padnout (LF) – váz. 219 Kč

	Kerrigan John: (B)

	Odplata – váz. 199 Kč Překvapivý útok – váz. 199 Kč

	Kershaw Alex: (LF)

	Únik z hlubin – váz. 219 Kč

	Kessler Leo: (B)

	Wotan: Odvážná mise – váz. 199 Kč

	Bleskový pochod – váz. 199 Kč

	Ocelová klepeta – váz. 199 Kč

	Operace Irák – váz. 209 Kč

	Operace Glenn Miller – váz. 229 Kč

	Sirény z Dunkerque – váz. 219 Kč

	Patton v nebezpečí – váz. 219 Kč

	Velký útěk – váz. 219 Kč

	Vlčí smečka – váz. 179 Kč

	Hlídka smrti – váz. 209 Kč

	Potopený konvoj – váz. 209 Kč

	Oheň na západě – váz. 219 Kč

	Píseční panteři – váz. 189 Kč

	Únik do Říše – váz. 209 Kč

	Jízda smrti – váz. 199 Kč

	Jatka u Salerna – váz. 189 Kč

	Pochoduj nebo zemři – váz. 199 Kč

	Kurowski Franz: (LF)

	Tankové bitvy 2. světové války – váz. 259 Kč

	Langewiesche Wolfgang: (LF)

	O umění létat – váz. 299 Kč

	Lubbeck William: (B)

	Před branami Leningradu – váz. 239 Kč

	McCain Charles: (B)

	Válka jednoho Němce – váz. 289 Kč

	Nowak Helmuth: (B)

	Bojoval jsem u Varšavy – váz. 199 Kč

	Bojoval jsem u Berlína – váz. 199 Kč

	Byl jsem v ruském zajetí – váz. 209 Kč

	Za vlast a za chlast – váz. 209 Kč

	Země zalévaná krví – váz. 229 Kč

	Smrt sklízí na Krymu – váz. 219 Kč

	Krvavý Sevastopol – váz. 229 Kč

	Obryňba Nikolaj: (LF)

	Partyzánem – váz. 289 Kč

	Rešetnikov Vasilij: (LF)

	Pilot bombardéru – váz. 289 Kč

	Ripley Tim: (LF)

	Letecká válka v Iráku – váz. 379 Kč

	Robbins David L.: (B)

	Cesta svobody – váz. 289 Kč

	Rommel Erwin: (LF)

	Pěchota útočí – váz. 289 Kč

	Tsouras Peter G.: (LF)

	Slovník vojenských citátů – váz. 890 Kč

	Wallenda Wolfgang: (B)

	Vojáci od Monte Cassina – váz. 289 Kč

	Whiting Charles: (LF)

	Ikeova poslední bitva – váz. 239 Kč

	Wilson Steven: (B)

	Čluny útočí – váz. 279 Kč

	 

	
 

	(LF) = literatura faktu; (B) = beletrie

	 

	Přejeme Vám, milí čtenáři, mnoho pěkných chvil s knihami nakladatelství Baronet

Další eventuální informace Vám poskytneme na tel. číslech 222 310 115 a 222 310 118
E-mail: baronet.odbyt@volny.cz
Internetové stránky: www.baronet.cz


	
Poznámky

		[←1]
	 Přezdívka sžíravého a zakrslého ministra propagandy dr. Goebbelse.




	[←2]
	 Za 2. světové války byli v německé armádě seskupeni dohromady nemocní vojáci s podobným postižením, jako například žaludečními vředy, pro zjednodušení léčby a stravování. Z toho vznikly tyto přezdívky.




	[←3]
	 Francouzská paravojenská policejní jednotka, zformovaná kolaboranty vlády vichistické Francie na podporu Němců proti odboji.




	[←4]
	 Přezdívka příslušnic ženských pomocných sborů némecké armády, díky jejich šedým uniformám a živosti podobné myším.




	[←5]
	 Armádní chléb.




	[←6]
	 Fronta zůstane na místě! – obvyklý Hitlerův rozkaz bez ohledu na situaci.




	[←7]
	 Silně vyzbrojený bitevní letoun, schopný ničit i obrněnou techniku.




	[←8]
	 Německá armádní stavební jednotka.




	[←9]
	 Nacistický výraz pro vyhlazovací skupiny, používané na východě proti Židům a partyzánům.




	[←10]
	 Vládce vichystické Francie, který za 2. světové války kolaboroval s nacistickým Německem.
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